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A TRIO THAT MUST GO: CHANGING
US-QING RELATIONS FROM 1868 TO 1882

Abstract. The Burlingame Treaty of 1868 opened new perspectives in diplomatic action for both
the U.S. and the Qing Empire; however, 14 years later in 1882 The Chinese Exclusion Act prohibited
Chinese laborers from entering the United States. Those two documents reveal, it seems, completely dif-
ferent political attitudes toward the Qing Empire on the part of the United States. The focus of this article
is to understand the internal factors that lead the United States to successively adopt these two opposing
policies. Constant changes in the domestic political and economic situation of the United States, | argue,
have led to the adjustment of foreign policy with the Qing Empire. One caricature from the American
satire cartoon magazine PUCK is used to illustrate important aspects of the lesser known history of the
US-Qing relations from the 1860s to the 1880s.

Key words: US-Qing Relations, Burlingame Treaty, Chinese Exclusion Act, Chinese Labor, GOP,
PUCK, Taiping Rebellion, American society, late Qing Empire(1860-1880), “A Trio that Must Go”.

A. Karixe
PhD aokTopaHTbl, BeitiHaik 3TMKa >kaHe Liekapa FbiAbIMAApPbl XKorapbl MekTebi,
Puuymerikan Yrusepcuterti, XXanonus, e-mail: gr0263sf@ed.ritsumei.ac.jp
KeTtyi kepek Tp1O: aKLL-LIMH KAapbIM-KaTbIHACbIHbIH, (1868 XbinaaH 1882 XbIAFa AeliH e3repyi)

AHaaTtna. 1868 biarbl bepauHrenm keaicimi AKLU ywiH ae, LMH wumnepuscbl ywiH aAe
AMMAOMATUSIADBIK, 9pEKeTTeri KaHa MYMKIHAIKTEPAI alTbl, AereHMeH 14 >XXblAAAH KeliH, 1882 >KbiAbl
KbITai 3aHbl KbITalAbIK >KyMblClWbiAapAblH AKLLI-Ka wbiFyblHa ThiMbiM canAbl. By eki Ky>xaTt Kypama
LLItatrap TapanbiHaH LIMH nMnepusicbiHa MyAAEM SPTYPAI casicn ke3kapactapAbl kepceteai. Ocbl
MakaAaHblH Makcatbl — AKLL-TbIH ocbl eki Kapama-KapcCbl casicaTTbl ABMEKTI TYpAE KOAAQHYyFa
MOXOYp eTeTiH iWKi hakTopAapbiH TyciHy. MeH Amepuka Kypama LLITaTTapbiHbIH ilLKi cascu xeHe
DKOHOMMKAAbIK, XKafaarbIHAAFbl YHEMi 6oAaTbiH e3repicTep LIMH MMMIepusicbiIMeH CbIPTKbI CasicaTTbiH,
TY3€eTiAyiHe akeAAi AereH onmeH keaiceMiH. PUCK MyAbTOMAbBMAEPT TypaAbl aMePUKAAbIK, CAaTUPAABIK,
XXypHaAAbIH 6ip kapukaTypacskl 1860 >kbiaaaH 1880 xbiara AeriH AKLL neH LIMH apacbiHAaFbl KapbiM-
KATbIHACTbIH, @3 TaHbIMAA TapUXbIHbIH, MaHbI3Abl ACMEKTIAEPIH aMKbIHAQY YLUIH KOAAAHBIAQADI.

Tyiiin ce3aep: AKLLI-LIMH KapbiM-KaTblHaChl, BiopAnHrem keaicim-wiaptbl, KbiTalaaH LiblFapbin
TacTtay TypaAbl 3aH, KpitanabiH eHbek kyui, Pecny6avkaabik naptus, [Makk, TamnuHr keTtepiaici,
Amepukanblik, KoFam, LinH umnepuscel (1860-1880), «A Trio that Must Gon.

A. Karixe
PhD AokTOpaHT, BbicLias WKoAa MPOMUABHOM 3TUKM M MOrPaHUYHbIX Hayk,
YHuepcuteT PuuymerikaH, Anoxus, e-mail: gr0263sf@ed.ritsumei.ac.jp

TpHo, KOTOpoe AOAKHO YHTH: u3MeHeHHe oTHoweHuid CLUA-LmH ¢ 1868 no 1882 rop,

AnHoTaums. CoraaleHne bepanHreiiMa ot 1868 roaa OTKPbIAO HOBbIE EPCMNEKTMBbI B AMMIAOMATUUECKMX
AenctBusx kak aast CLLA, Tak 1 aas umnepun LinH; oaHako criyctst 14 aet, B 1882 roay, KUTancKui
3aKOH 00 UCKAIOYEHMM 3armpeLLiaA KUTaCKMmM pabounm Bbesa B CoeanHeHHble LLTatbl. 9Tn ABa AOKyMeHTa
AEMOHCTPUPYIOT COBEPLLEHHO pPa3Hble MOAUTUYECKME B3rAIAbI Ha MMnepuio LMK co ctopoHbl Coe AMHEHHbIX
LLTaToB. LleAb 3ToM CTaTbl — MNOHATL BHYTPEHHUE (hakTopbl, KOTopble Noby>kaatoT CoeanHeHHble LLTaTbl
NMOCAEAOBATEABHO MPUMEHSTb 3TU ABE MPOTUBOMOAOXHbIE MOAUTUKK. §1 YTBEPXKAQIO, YTO MOCTOSIHHbIE
M3MEHEHUS] BO BHYTPUMOAMTUYECKOM U 3KOHOMMYECKOM MOAOXKeHnM CoeauHeHHbIX LLITatoB npuBeAmn K
KOPPEKTUPOBKE BHELLUHEN MOAUTUKM C uMnepuel LinH. OaHa KaprkaTypa M3 aMeprKaHCKOro CaTUpUYeckoro
>KypHaaa o MyAbTchuAbMax PUCK MCMOAb3YeTCS AAS MAAKOCTPALMM BaXKHbIX aCrekTOB MEHee W3BECTHOM
ncropun otHoweHui mexay CLLA v Linnom ¢ 1860-x no 1880-e roab!.

KaloueBble caoBa: otHowenus mexay CLLUA u LinHom, AoroBop bepauHreinma, 3akoH 06
nckaovenun un3 Kurtas, Tpya kutanues, PecnyGamkaHckas naptus, [Makk, Boccranue TaminmHoB,
AmepukaHckoe o0Lwectso, Mmnepus nosaHero LinH (1860-1880), «A Trio that Must Go».
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This article aims at showing that America’s ex-
ternal policy towards the Qing Empire was not uni-
fied or guided by a single party line. Both Houses
and succeeding presidents never had a unified politi-
cal opinion on the Qing issue. Multiple international
and domestic factors and parties conflicted to influ-
ence American decisions concerning the US-Qing
relations (1860-1880). This article examines the
main American factors and party struggles that be-
came directly and indirectly related to the US-Qing
relations from the Burlingame Treaty to the Chinese
Exclusion Act. The caricature “A Trio that must go”
suggest that domestic political pressure and strug-
gles carried out by the Republicans from the post-
civil war to the defeat of the 1882 elections were
fundamental in the changed of policy towards the
Qing and that the Chinese Exclusion Act was not
so much aimed at the Qing government as a harsh
diplomatic gesture as it was a response to domestic
issues. Thus, the Chinese Exclusion Act was created
as a byproduct of political struggles between Repub-
lican and Democrats that ultimately interfered with
Republican diplomacy. A key point of this argument
is that the Burlingame Treaty is a very strange treaty
that seems, at first, to some extent inconsistent with
the interests of the United States at that time.

PUCK was the best-selling full color satire
cartoon magazine in the United States at the time.
PUCK’s editors and main caricaturists could catch
the climate of public opinion, and make PUCK
match the opinion of subscribers. It was a main-
stream medium that, on the one hand, communi-
cated American policy making to the public, and,
on the other hand, could influence American policy
making and political conflicts. There is no reason
to believe that PUCK did not at times help shape
subscribers’ understanding of current circumstance
and, function as propaganda for various political or
economic goals. People always enjoy looking at and
talking about visual art that has strong political fla-
vor and the magazine’s cartoons reveal the focus of
political and social issues, including Chinese labor-
ers, that most concerned American society. PUCK’s
caricatures thus offers important historical illustra-
tions of different aspects of on-going historical de-
velopments in the United States.

As a typical political satire caricature, “A TRIO
THAT MUST GO” which appeared on the cover
of PUCK in September 1883, reflected the current
political situation of the United States with three
different figures. A Chinese man appears with two
other figures arm in arm, one of which is the GOP el-
ephant. This composition suggests that the Chinese
problem has a close relation with the Republicans

and that the Chinese problem was not an isolated
political phenomenon in American society. Further-
more, the fact that the elephant stands in the middle
of the image intimates that it was perhaps not Chi-
nese labourers but the Republican Party itself that
was the most serious problem. The caricaturist de-
liberately painted the elephant in elaborate details,
suggesting that the Republican Party was the source
of the problems.

Three figures walk hand in hand on a foggy
night on a street where there is no one else, only two
street lights in the background. As the title says, they
have to go, and they are just leaving quietly. The
three figures are an elephant, a Chinese man on the
elephant’s left hand, and a Church Bell represented
as a crying lady (unless it is the other way around)
on the right side of the elephant Who are they? Why
do they appear together in this caricature? (Insert
Figure 1 here)

The Elephant

The thin weak and crying elephant holds the bell
lady’s left hand with its right paw, standing on its
two hind legs as a human in the centre of the carica-
ture. Its whole body is scarred. This elephant has lost
its two tusks which are broken, its head and left hind
leg are wrapped in a bandage and blood is leaking
out of the bandage on the leg. Its trunk is punctured,
ripped open actually as there is a hole in the middle
of the trunk. Moreover, the elephant wears a piece of
cloth like traditional American Indian pants, which
are called breechclout or breechcloth.

The injured elephant is labeled “Republican
Party” and on its eye patch is written “Nov.1882”.
The Republican Party was already one of the two
major political parties in the United States, with its
historic rival, the Democratic Party. “Nov. 1882”
refers to the Elections to the United States House
of Representatives for the 48th Congress in 1882
ONov. 700, which took place during President
Chester A. Arthur’s term. Arthur’s Republican
Party was badly defeated, losing its majority to the
opposing Democratic Party after a campaign that
focused on the resistance of Republican leaders to
reforming the Spoils System (the practice that the
winning political party would give civil services
jobs to its supporters, friends and relatives after its
election). After this election, President Arthur agreed
with the Democrats to pass the Pendleton Civil
Service Reform Act, establishing a professional
civil service on January 16.

It seems clear that the cartoonist depicted a de-
jected bruised elephant to imply a serious political
setback of the Republicans. However, when the “A
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TRIO THAT MUST GO” was published not only
had the Democrats already won the election, but
actually controlled the congress. In a sense the Re-
publicans were already gone. So, the elephant in the
caricature must represent not only the Republican
Party, but also President Arthur himself. Arthur, a
Republican President surrounded by the Democrats
and mired in distress.

The Bell Lady

Holding the right paw of the elephant is a gold-
en Church Bell shaped as a lady, unless it is a lady
shaped as a Church Bell. She wipes her tears with
a handkerchief and grieves, crying while her body
leans backward. The clapper of the bell is covered
by thick white cloth. The lady wears a white petti-
coat and her thin legs covered with striped stockings
look quite weak to hold the weight of a large Church
Bell. The crying lady is wearing on her head either a
crown. It is hard to distinguish which it is.

I hypothesize that this figure represents Susan
Brownell Anthony (1820-1906), an American social
reformer and women’s rights activist who played a
pivotal role in the women’s suffrage movement. In
November 1869, she and others formed the Ameri-
can Woman Suffrage Association (AWSA). She be-
gan publicly supporting the Republican Party in the
1872 election. In 1878, Anthony and her partner ar-
ranged for Congress to be presented with an amend-
ment giving women the right to vote. However,
Anthony and her movement were not widely recog-
nized and the amendment was defeated. Yet, she did
not give up. By the 1880s, she was among the senior
political figures in the United States. In 1883, she
left the United States to go to Europe from February
to November, to carry out the women’s liberation
movement and seek support (Harper 1898). Coinci-
dentally, she was not in the United States when the
caricature “A Trio that Must Go” was published on
September 5, 1883. I suppose that the author of the
caricature assumes that some people hoped that she
would not come back. Anthony is popularly known
for her contribution to the Nineteenth Amendment
to the U.S. Constitution, passed in 1920, fourteen
years after her death, which gives women the right
to vote. In fact, the Nineteenth Amendment is the
amendment that was originally introduced in Con-
gress in 1878 by Senator Aaron A. Sargent, a Re-
publican, at the instigation of Antony and her part-
ner, but was defeated. Could this close relationship
between Anthony and the Republican Party be rea-
sonable ground for the elephant and crying lady to
be holding hands together?

The crying lady seems thin and small to carry
the big Church Bell which is her skirt. Generally,

people connect the Church bell with the Liberty
Bell. It is viewed as a symbol of the US government
and of LIBERTY in American history. The clapper
of the bell is wrapped in thick cloth, which doesn’t
entail that the bell cannot be heard at all, but that if
it rings its sound at best will be muffled and unclear.
That seems to reflect how Anthony’s voice was lim-
ited by contemporary social opinion on feminism
and women vote.

The bell is to strike for the Liberty of all who
live in this land. If the people do not want or fail to
hear the bell, what does it mean?

If the Bell lady is not Susan Brownell Anthony,
we may nonetheless assume that it is the bell of lib-
erty. Should we think that the ideas of democracy
and liberty present from the outset of the United
States’ founding, were at that time, like a fragile
lady being swept out the door? The Republican Par-
ty originally championed classical liberal ideas, in-
cluding anti-slavery and economic reforms (Fornieri
2008). In addition, the bell of the American Revolu-
tion of Independence, was promoted by the political
forces urging the abolition of slavery in 1830 which
is in accordance with the governance plan of the
Republican Party afterwards. Therefore, when the
GOP elephant lost its power, it seems obvious that
the Church bell that symbolized a central element of
its policy agendas could also be excluded by the op-
position party. Unlike Kurashige, I think that what is
implied, is not the American public did not want to
hear the bell of liberty, but that the Democrats did not
want to hear it. When he describes this caricature,
Kurashige adds “the third figure (the bell lady) em-
bodies the simultaneous concern that the ringing of
church bells was a public nuisance ...”" (Kurashige
2016) However, Kurashige does not clarify what
made the public feel uncomfortable about church
bell’s ringing, nor does he explain why the bell was
painted as the dress of a weeping lady whose slender
legs seem unable to support its weight.

The Chinese Man

On the left hand of the GOP elephant is a plain
unpleasant or displeased looking Chinese man hold-
ing his bedding in his left hand. He wears a big black
hat and typical Qing style southern Chinese casual
wear. His boat-shoes inform us that he came from
the south east coastal area of the Qing Empire. The
Chinese man looks very depressed. What made it
sensible for the author of this caricature to think that
the two other figures of the American politics of
1883 like the Chinese had to go? Let us first see why
the Chinese must go?

“The Chinese must go” was a popular slogan,
before and after the Chines Exclusion Act was
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signed it was used frequently. This slogan was first
advocated by the California’s workers’ party in the
1870s, and then spread throughout the country. Ex-
cluding Chinese was equivalent to being opposed
to Republican governance. The Chinese Exclusion
slogan became a political means for anti-Republi-
can forces to gain support. After the Republican
Party was defeated in the general election of 1882,
the attack on the Republican Party became more
straightforward. The three characters of the satirical
caricature, “A Trio that must go”, are clearly a fallen
“Republican Trio”. The caricature blames on the
GOP elephant the Chinese laborers’ problems and
unanswerable questions of justice and freedom (the
bell lady). Implied is the idea that the Republican
Party has caused these social problems and the rul-
ing crisis. Therefore, their three images are bundled
together under the unwelcome label: “A Trio that
must go.”

Burlingame and the Burlingame Treaty

The US first signed the Wang-Xia Treaty (1844)
for trade with Qing. At that time the US had al-
ready started to do business with Qing through the
Canton system (In 1681, the Elhe Taifin era. Qing
opened 7 ports for international trade. Later in 1757,
6 of these were closed by the emperor Abkai Wehi-
yehe). It was not a large-scale partner and did not
trade significantly with the Qing until the end of the
Civil War (1861-1865). However, during the Sec-
ond Opium War, in 1858, in order to attack Guang-
zhou City, two US warships, the Portsmouth and
Levante, launched a landing attack on the four for-
tresses of the Pearl River Estuary. During that time,
the United States participated in the British artillery
attack on the Pearl River estuary fortifications and
profited together with other powers from the Tianjin
Treaty. Since then, the American society’s attitude
towards Chinese has been far from ideal, as Haim-
ing Liu described it: “In the first half of the 19th
century, Americans were keenly interested in Chi-
nese merchandise and culture, and held China and
Chinese people in great respect.” (Liu 2003) At the
time, American merchants did promote the various
commodities of the Qing Empire to the American
customer base dominated by the middle class. How-
ever, this kind of trade does not positively influence
the attitude of American society toward the Qing
Empire and the Chinese.

Thus, the US began formal diplomatic relations
with the Qing Empire later than other major pow-
ers. However, in spite of its participation in the Pearl
river attack, the US did not formally make war with
Qing as did Britain, Germany, France, Russia and
Japan. The US pursued through diplomatic negotia-

tions with major powers its interest on the issues of
the Qing Empire.

On the brink of the Civil War, in 1861, under the
orders of Secretary of State William Seward, An-
son Burlingame was appointed new minister to the
Qing Empire. His mission was to establish the Unit-
ed States as a power in the East. Burlingame worked
earnestly to carry out the idealistic sentiments ex-
pressed in the Wang-Xia Treaty, and he argued for
cooperation with the Qing government. He repeat-
adly asserted that the United States, unlike other ma-
jor powers, would respect the integrity of its interna-
tional legal commitments. His first biographer cast
Burlingame’s view of his diplomatic duties “as an
embodiment of the true missionary spirit” (Williams
1912) and Burlingame himself chided missionaries
who continued to follow their European brethren in
supporting the use of force in the Qing Empire as
failing to live up to their own ideals.( Kroncke 2019)

At that time the Taiping Rebellion (1851-1864)
and its regime controlled the south part of the Origi-
nal China Region. Burlingame saw the Taiping
Rebellion as an opportunity for the US to develop
closer diplomatic relations with the Qing Empire
and emphasized the role of the US in preserving the
Qing’s territorial integrity. As Burlingame put it:
“policy substituted for the old doctrine of violence,
one of fair diplomatic action; so that if a Consul and
the Taotai [the local Chinese o[]cial responsible for
foreign relations] could not agree, before war should
ensue, it should be referred to Pekin and hence, to
the home governments. That policy was ... an
agreement upon the part of the representatives of the
Western powers that they would not interfere in the
internal alJairs of China; would give to the treaties
a fair and Christian construction; that they would
abandon the so-called concession doctrine, and that
they never would menace the territorial integrity of
China.” (Schrecker 2010) Burlingame’s unique dip-
lomatic attitude made the Qing government realize
that the United States could be an important inter-
mediary for improving foreign diplomacy. His atti-
tude encouraged a convergence of the United States
and the Qing dynasty’s diplomatic interests. Burlin-
game’s attitude, which was very different from that
of other western powers’ representatives led him
to be later on appointed by the Qing court as full-
fledged ambassador to the West.

The Burlingame Treaty or Burlingame-Seward
Treaty which was signed in 1868 affirmed the Qing’s
sovereignty while encouraging Chinese immigration
to the United States. Critically, this treaty also rein-
forced the right of US missionaries to work freely in
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the Qing Empire. The article 8 of the treaty offered
Qing some protection from external influence in in-
ternal matters. In this final article of the treaty, the
U.S. recognized that the decision to begin new con-
struction projects or similar improvements belonged
to the Qing government, not to foreign powers or
their representatives. This point was intended as a
safeguard against undue U.S. involvement in Qing’s
domestic affairs. (Bevans 1971) The treaty was writ-
ten very clearly. In order to gain a place in East Asia,
the Republican Party gave the Qing Empire a pos-
ture of equal reciprocal diplomacy, to make closer
relationships with the Qing, and to balance the influ-
ence of other powers. (see annex 1)

Surprisingly in view of what was to happen
later, of what was to become the main reason for
demanding the exclusion of Chinese from the U.S.
the American government may apparently have al-
ready known when it signed the Treaty that there
was a surplus of Chinese labor in the US. So, what
made it sign the Burlingame Treaty, when the de-
cision seems to some extent to the disadvantage of
the federal government? There may have been many
reasons.

One was that the Republican Party government
expected to make a powerful Asian ally of the Qing
after the civil war period, and saw the Empire as a
central element of its new foreign policy in Asia Pa-
cific. For the Republican government, the Chinese
labor issue was used by the Democrats to attack the
GOP’s foreign policy, but the US-Qing relations
were different from the Chinese issue inside the U.S.
which was mainly seen as a problem fomented by
the Democrats.

Another reason perhaps is that Burlingame was
a Western diplomat who was concerned by the Qing
Empire’s fate. Western diplomats who like him
cared for the fate of the Qing Empire were very few.
His status as a US diplomat made it possible for him
to use diplomacy to maximize the pursuit of diplo-
matic interests for the Qing Empire. Therefore, the
treaty was successfully signed because of a talented
negotiator well disposed towards the Qing Empire.

Furthermore, the U.S. government realized
that post-war reconstruction would require a large
amount of imported labor. Even if, or perhaps be-
cause there already was a considerable number of
Chinese laborers working in the United States, the
Americans may have thought that Chinese laborers
would not flood into the United States.

Finally, and more importantly, in order to quick-
ly restore and expand its international political in-
fluence after the end of the civil war, the United
States chose to compete with other powers in East

Asia. Aligning with the Qing and assisting the Qing
Empire national strength were the Republican Par-
ty’s Asian foreign policy at the time. Unlike other
powers’ ruthless military actions against the Qing,
the Republican Party pursued an equal and friend-
ly diplomacy in order to win the Qing, as an ally.
Therefore, the Burlingame Treaty is a move in the
Republican Far East diplomatic strategy. Compared
with the Chinese laborers problem, this crucial dip-
lomatic move was very important.

Though it was signed by a Democrat president,
Johnson, beginning with Grant who became presi-
dent in 1869, and the coming four U.S. presidents up
to 1885 were all Republicans.

American economic development, Chinese
labourers and violent unrest

Chinese labourers first largely emigrated to the
US to work during the Gold Rush (1848-1855),
soon after California was ceded to the United States
in 1848 at the end of the Mexican—American War
(1846-1848). In addition, when the United States
obtained California from Mexico, a small number
of Chinese had already settled in Southern Califor-
nia. However, I cannot confirm how many Chinese
workers were legally admitted or had a legal status
in the US. Many thousands South Chinese emigrated
to America after 1851, during the Taiping Rebellion.
Most of them preferred to return after the suppres-
sion of the Taiping Rebellion in 1864. Labor short-
age appeared again in 1864, but after the completion
of the first trans-continental railroad construction in
September 1869 there were no more work opportu-
nities for Chinese emigrants just one year after the
Burlingame Treaty.

Two companies competed to get the most land
and money during the Reconstruction Era: Union
Pacific (built tracks from East to West) and Central
Pacific (built tracks from West to East). Chinese la-
bourers were a vital resource for constructing the
railroad of the west line. Fifty thousand Chinese la-
bourers were hired by the Central Pacific Railroad in
February 1865. The Civil War ended on May 9, 1865,
yet nobody knew beforehand when the war would
actually finish. As a large number of American men
served in the army, the federal government needed
foreign labour to make up for a serious shortage of
labour and to begin reconstruction. Soon, more and
more Chinese men were hired. Working conditions
were harsh in the west part of the continental rail-
road, and Chinese people were compensated less
than their white counterparts.

It is clear that the United States needed these
migrant labourers for Reconstruction. However,
following the completion of the transcontinental
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railroad, Central Pacific Rail Road didn’t need the
Chinese any more and with the cooling of recon-
struction, there was no longer a major demand for
Chinese labourers in the American West, but the US
government did not have any effective plan to evac-
uate or repatriate them, so, they naturally looked for
opportunities to survive locally. They were looking
for any available jobs in town, while many local
Americans and European immigrants were reluctant
to do dirty and low-paying jobs.

The combination of less work and more people
looking for work fuelled fierce job competition be-
tween Chinese immigrants and white Americans, es-
pecially Irish and German immigrants. Resentment
toward Chinese labourers was rooted in their will-
ingness to accept lower wages, as a consequence of
which Chinese workers still had a lot of job oppor-
tunities. This made the local and new comers whites
resent the Chinese people. They believed that the
Chinese stole jobs and were the reason why there
was a large number of unemployed whites.

Local Exclusion and Annexes of the Burl-
ingame Treaty.

Eventually, the situation started to deteriorate.
Whites began to violently attack Chinese and Chi-
nese settlements. This kind of folk violence broke
out from the beginning of the 1870s to the end of
the 1880s. The Chinese Massacre of 1871 was a
typical racially motivated riot which occurred on
October 24, 1871 in Los Angeles, California. A mob
of around 500 white rioters entered Chinatown to at-
tack, rob, and murder Chinese residents. An estimat-
ed 20 Chinese immigrants were tortured and then
hanged by the mob, making the event the earliest
mass lynching in American history. It was just the
beginning; most vicious massacres occurred in the
1880s after the official adoption of the Bill.

The anti-Chinese movement was a direct violent
reaction to the underlying workers’ crisis of survival.
Strictly speaking, this violence did not bring about
any qualitative change in the employment rate and
salary of white workers. If capitalists did not sympa-
thize with the Chinese people, neither did they have
mercy for white labourers. The only gesture of the
US government was to pass a series of bills to al-
leviate the plight of the economic downturn in an
attempt to eliminate the dissatisfaction that led to
the exclusion. Most Chinese moved or fled to the
Mexico after 1882. (Camacho 2009)

The earliest anti-Chinese bill, The Pigtail Or-
dinance, was an 1873 law to force prisoners in San
Francisco, California, to have their hair cut within
an inch of the scalp. It affected Chinese prisoners in
particular, as it meant they would have their queue

cut off. The proposal passed by a narrow margin
through the San Francisco Board of Supervisors in
1873. An identical version of the law, enacted in
1876, was struck down as unconstitutional in 1879.

During the 1870s, there were repeated efforts in
the United States Congress to limit Chinese immi-
gration. One result of efforts in this direction is the
Page Act of 1875, which forbade the migration of
women believed to be inclined to engage in prostitu-
tion and anybody coming to the United States as a
forced labourer. The Act did not significantly curtail
the flow of mostly male forced Chinese labourers.
This Act was the first restrictive federal immigration
law and prohibited the entry of immigrants consid-
ered “undesirable.” The law classified as “undesir-
able” any individual from Asia who was coming
to America as a forced labourer, any Asian woman
who would engage in prostitution, and all people
considered to be convicts in their own country.

This law was named after its sponsor, Represent-
ative Horace F. Page, a Republican who introduced
it to “end the danger of cheap Chinese labour and
immoral Chinese women”. During the 47th United
States Congress (1873 -1883), he was the chairman
of the Committee on Commerce. (Biographical Di-
rectory of the United States Congress, 1774-Present)
The Page Act was supposed to strengthen the ban
against Chinese labourers, by imposing a fine of up
to $2,000 and a maximum jail sentence of one year
upon anyone who tried to bring a person from Chi-
na, Japan, or any other Asian country to the United
States. However, these provisions, as well as those
regarding convicts “had little effect at the time”. Re-
lations between Chinese labourers and American la-
bourers were further strained as unemployment rose
dramatically in the years after the Panic of 1873,
reaching around 14 percent by 1876.

In 1877, steep wage cuts led American railroad
workers to launch the Great Railroad Strike. This
stopped trains all across the country. In July 1877,
the market for lumber crashed as well, it send sever-
al leading Michigan lumbering concerns into bank-
ruptcy. Within a year, the effects of this second busi-
ness slump reached all the way to California. The
depression lifted in the spring of 1879, but tension
between labourers and the leaders of banking and
manufacturing interests lingered on.

Party Struggle and Policy Making

Poor economic conditions caused voters to turn
against the Republican Party. In the 1874 congres-
sional elections, the Democrats assumed control of
the House. Public opinion made it difficult for Presi-
dent Grant administration to develop a coherent pol-
icy regarding the Southern states. The North began
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to steer away from Reconstruction. With the depres-
sion, ambitious railroad building programs crashed
across the South, leaving most states deep in debt
and burdened with heavy taxes. Retrenchment was
a common response of southern states to state debts
during the depression. One by one, each Southern
state fell to the Democrats, and the Republicans lost
power.

During the Great Railroad Strike, anti-Chi-
nese riots broke out in San Francisco, and a third
party, the Workingman’s Party, was formed with
an emphasis on stopping Chinese immigration.
California became a hotbed for violence, where
mobs of white vigilantes entered the city of San
Francisco and mining encampments to lynch, rob,
and torch the homes of the Chinese migrant labour-
ers. The party took particular aim against cheap
Chinese immigrant labour and the Central Pacific
Railroad which employed them. Its goal was to
“rid the country of Chinese cheap labour” and its
famous slogan was “The Chinese must go!” The
party leader Kearney’s attacks against the Chinese
were of a particularly virulent and openly racist in
nature. They found considerable support among
white Californians at the time.

The first bill to significantly curtail Chinese mi-
gration that passed both houses of Congress was the
Fifteen Passenger Bill of 1879. The bill forbade sea
vessels from bringing in more than fifteen Chinese
passengers in any single voyage to the United States.
Ship masters were required to present a sworn list of
all Chinese passengers upon arrival, and violators
could be fined $100 and six months in prison. Presi-
dent Hayes vetoed the bill, believing that the United
States should not abrogate treaties without negotia-
tion. The veto drew praise among eastern liberals.
However, Hayes was bitterly denounced in the West.
In the subsequent furore, Democrats in the House of
Representatives attempted to impeach him, but nar-
rowly failed when Republicans prevented a quorum
by refusing to vote. After the failed vote, Assistant
Secretary of State Frederick W. Seward suggested
that both countries should work together to reduce
immigration, and with James Burrill Angell he ne-
gotiated with Qing diplomats to find a solution.

Hayes sent a commission led by Angell to Qing
to negotiate what became the Angell Treaty (1880)
(Salyer 2006) allowing restrictions on Chinese im-
migration. On November 17, 1880, the new treaty
was signed in Beijing. According to it the United
States would temporarily suspend immigration of
skilled and unskilled labourers from Qing, while
still allowing the immigration of white-collar pro-
fessionals. The treaty also reaffirmed the United
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States’ continuing commitment to protect the rights
and privileges of Chinese labourers already present
in the United States.

According to the content of these two treaties,
we see that President Hayes’s aim was to renew but
to maintain the same overall perspective in relations
with the Qing. Hayes’s government sought to ease
the tension among various domestic forces through
a reasonable and lawful route. At the same time, his
government tried to work together with the Qing
government to solve the problem of excess Chinese
labourers through consultation and agreement.

Two years later, It is Horace F. Page, who once
again submitted this time the H.R. 5804 motion to
the House of Representatives on April 12, 1882,
which is also known as the Chinese Exclusion Act.
The act committee consideration by the House For-
eign Relations passed the house on April 17. Soon
later, it passed the Senate on April 28, 1882 with
amendment. Finally, the House agreed to the Senate
amendment on May 3, 1882, and it was signed into
law by President Chester A. Arthur on May 6, 1882.
Most of the protections for Chinese immigrants that
previous treaties had secured were reversed by Con-
gress in the Chinese Exclusion Act of 1882. (See
annex 2) The Chinese Exclusion Act excluded Chi-
nese labourers from the country under penalty of
imprisonment and deportation. It also made Chinese
immigrants permanent aliens by excluding them
from U.S. citizenship. The Exclusion Act, along
with the restrictions that followed it, froze the Chi-
nese community in place in 1882, and prevented it
from growing and assimilating into U.S. society as
European immigrant groups did.

The original intention and content of the first two
treaties — the Burlingame and the Angell Treaties
are very different from the Chinese Exclusion Act.
The Chinese Exclusion Act is arbitrary and tough.
The two treaties pursued collaboration and mutual
understanding. The Chinese Exclusion Act was in
contradiction with the content of the two treaties, it
indicated the clear dominance of domestic concerns
over foreign policy, not surprisingly as it is an act of
Congress, not a treaty.

It is clear that the victory of the civil war gave
the Republicans many advantages in governing.
However, with the passage of time, the short-term
reconstruction had not fundamentally brought about
a real recovery of the U.S. economy. Since the Re-
publican Party failed to effectively resolve the eco-
nomic recession and the Chinese labor problem it
engendered during the following ten years, the
Democratic Party took the opportunity to continu-
ously expand its influence in the two chambers and
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eventually won the 1882 general election. The Burl-
ingame Treaty was actually based on the Republican
Party’s goodwill diplomacy strategy to balance the
excess power of the great Powers in their relation
with the Qing Empire.

Chinese Labourers and the US-Qing relations

After 1868, the US government issued four ad-
ditions and modifications (The Pigtail Ordinance
1873, Page Act of 1875, Fifteen Passenger Bill of
1879, Angell Treaty 1880.) to the Burlingame Treaty
that all strengthened restrictions on Chinese immi-
gration. Their purpose was to address the domestic
issues that ultimately led to the Exclusion Act. The
Chinese Exclusion Act cannot be considered alone
if we want to understand and interpret the attitude
and policy of the U.S. government towards Chinese
labourers and the Qing Empire. Before and after the
signing of the bill, the U.S. government always tried
to protect the personal safety of the Chinese as far
as possible in spite of the anti-China riots. In addi-
tion, despite the repatriation of some Chinese work-
ers, others were able to stay in the United States.
Moreover, throughout the time when the treaty and
its successive annexes were signed a limited number
of Chinese workers was allowed to enter the United
States territory every year by the federal govern-
ment.

According to the original documents of the Li-
brary of Congress, the two parties long debated in
the two houses the formulation of the Chinese Ex-
clusion Act and its subsequent amendments. The
Republican Party did not want exclusion issues to
interfere with its diplomatic strategy in the Far East
and it did not want to be held hostage and attacked
by the opposition parties in reason of the Chinese
labourer question. The electorate can be easily
shaken, but the Republican Party was not willing to
have its hands tied by the opposition party because
of the issue of exclusion. The Chinese Exclusion
issue was only a pawn for the two parties. It is true
that it was presented by H. F. Page, a Republican,
but apart from the fact that party discipline was not
then what it has become, it may well be that it was
a form of damage control, preventing the Demo-
crats from presenting a Bill that was even more
anti-Chinese.

As Kurashige argues, the Chinese Exclusion
movement was not a simple issue. The Chinese
Exclusion movement was a bargaining chip for the
political parties. Unsurprisingly, the US govern-
ment did not maintain a consistent attitude toward
the Chinese labourers’ problem. The real issue at the
heart of the Exclusion Act was the party struggle in
the United States over and above the interest groups

that either needed or resented Chinese workers.

Although the Qing government made some dip-
lomatic protests to the United States in relation to
the Exclusion Act, in their relations the governments
of the two countries did not seem to care too much
about the issue which they viewed as rather minor
and irrelevant. This is because the U.S. government
strictly limited the number of Chinese labourers
who would come to the United States each year. In
addition, it should be noted that the ruler of the Qing
Empire were Manchus, and foreign affairs involving
migrant workers from the coast were far less impor-
tant than the threat posed by the riots that broke out
in the Qing Empire at the time or by the demands of
the great powers.

Coda: A Trio that Must Go

There is a saying in the U.S. called bad news
come in three. So, this Trio is deliberately tied to-
gether, in this way, it can give readers a sense of
disgust. “A Trio that must go” appears quite clear on
the surface; however, it contains much background
information. Does the caricature indicate who the
instigator is? What caused the exclusion and why all
three must go? My analysis of the relations among
the members of this Trio emphasizes that this politi-
cal satire suggests what the political factor behind
the exclusion is: party struggle.

As the date of publication of the caricature in-
dicates, the public opinion in the United States in-
creased in its efforts to stigmatize China after the
“Chinese Exclusion Act” was passed. At the time,
not only Puck, but all other media were frequently
publishing content related to exclusion. The prom-
ulgation of the bill became a catalyst for the anti-
Chinese movement of the American society.

The Republican Party and Chinese labourers,
also the Bell lady all must go. The Chinese labour-
ers’ problem was used by the two major parties poli-
ticians as election chips. Ultimately, Chinese labour-
ers inside of the U.S. were to become direct victims
of American politics. When the Republican Party
lost power in the 1882 election, The public media
began to create various trends, this trio deliberately
linked by the cartoonist, made people feel that these
three were associates responsible or illustrative of
the problems besetting America.

Annex 1: The Burligame Treaty

The Burlingame Treaty-1868

- Recognized China’s right of eminent domain
over all of her territory.

- Gave China the right to appoint consuls at
ports of the United States, who shall enjoy the same
privileges and immunities as those of Great Britain
and Russia.
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- Provided citizens of the United States in China
of every religious persuasion and Chinese subjects in
the U.S. to enjoy the entire liberty of conscience and to
be exempt from disability or persecution on account of
their religious faith or worship in either country.

- Granted certain privileges to citizens of either
country residing in either country the privilege of
naturalization....

----------------- Stanton Jue. Anson Burlingame,
an American Diplomat

Article VIII

“The United States, always disclaiming and
discouraging all practices of unnecessary dictation
and intervention by one nation in the affairs or do-
mestic administration of another, do hereby freely
disclaim and disavow any intention or right to inter-
vene in the domestic administration of China in re-
gard to the construction of railroads, telegraphs or
other material internal improvements. On the other
hand, his Majesty, the Emperor of China, reserves to
himself the right to decide the time and manner and
circumstances of introducing such improvements
within his dominions. With this mutual understand-
ing it is agreed by the contracting parties that if ...”

Annex 2: The Exclusion Act

Chinese Exclusion Act

May 6, 1882

(U. S. Statutes at Large, Vol. XXII, p. 58 ff.)

An act to execute certain treaty stipulations
relating to Chinese.

WHEREAS, in the opinion of the Government
of the United States the coming of Chinese laborers
to this country endangers the good order of certain
localities within the territory thereof: Therefore,

Be it enacted, That from and after the expiration
of ninety days next after the passage of this act,
and until the expiration of ten years next after the
passage of this act, the coming of Chinese laborers
to the Untied States be, . . . suspended; and during
such suspension it shall not be lawful for any
Chinese laborer to come, or, having so come after
the expiration of said ninety days, to remain within
the United States.

SEC. 2. That the master of any vessel who shall
knowingly bring within the United States on such
vessel, and land or permit to be landed, any Chinese
laborer, from any foreign port or place, shall be
deemed guilty of a misdemeanor, and on conviction
thereof shall be punished by a fine of not more than
five hundred dollars for each and every such Chinese
laborer so brought, and may be also imprisoned for a
term not exceeding one year.

SEC. 3. That the two foregoing sections shall not
apply to Chinese laborers who were in the United
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States on the seventeenth day of November, eighteen
hundred and eighty, or who shall have come into the
same before the expiration of ninety days next after
the passage of this act, . . .

SEC. 6. That in order to the faithful execution of
articles one and two of the treaty in this act before
mentioned, every Chinese person other than a laborer
who may be entitled by said treaty and this act to
come within the United States, and who shall be
about to come to the United States, shall be identified
as so entitled by the Chinese Government in each
case, such identity to be evidenced by a certificate
issued under the authority of said government, which
certificate shall be in the English language or (if not in
the English language) accompanied by a translation
into English, stating such right to come, and which
certificate shall state the name, title, or official rank,
if any, the age, height, and all physical peculiarities
former and present occupation or profession and
place of residence in China of the person to whom the
certificate is issued and that such person is entitled
conformably to the treaty in this act mentioned to
come within the United States. . . .

SEC. 12. That no Chinese person shall be
permitted to enter the United States by land without
producing to the proper office of customs the
certificate in this act required of Chinese persons
seeking to land from a vessel. Any any Chinese
person found unlawfully within the United States
shall be caused to be removed therefrom to the
country from whence he came, by direction of
the President of the United States, and at the cost
of the United States, after being brought before
some justice, judge, or commissioner of a court of
the United States and found to be one not lawfully
entitled to be or remain in the United States.

SEC. 13. That this act shall not apply to
diplomatic and other officers of the Chinese
Government traveling upon the business of that
government, whose credentials shall be taken as
equivalent to the certificate in this act mentioned,
and shall exempt them and their body and household
servants from the provisions of this act as to other
Chinese persons.

SEC. 14. That hereafter no State court or court of
the United States shall admit Chinese to citizenship;
and all laws in conflict with this act are hereby
repealed.

SEC. 15. That the words “Chinese laborers,”
whenever used in this act, shall be construed to mean
both skilled and unskilled laborers and Chinese
employed in mining.

Annex 3: Timeline of Chinese Immigration
and Exclusion Bills
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During the period from the 1860s to the 1880s,
of the four American presidents; (D = Democratic
Party. R = Republican Party/GOP.)

Andrew Johnson (1865-1869.D),

Ulysses S. Grant (1869-1877.R),

Rutherford B. Hayes (1877-1881. R),

Chester A. Arthur (1881-1885. R).

Three are Republicans. The Republican Party
was the ruling party from 1869 to 1885. It nonethe-
less was unable to revive the economy and quell do-
mestic economic crises. This resulted in the loss of a
large number of supporters, and the majority in both
houses of Congress was won by the Democratic
Party in 1882 and the power of the Republican Party
was greatly reduced.

Timeline

1848. Gold is discovered at Sutter’s Mill, Cali-
fornia. many Chinese arrive to mine for gold.

1850. Foreign Miners’ tax mainly targets Chi-
nese and Mexican miners.

1852. Approximately 25,000 Chinese working
in America.

1854. Court rules that Chinese cannot give tes-
timony in court.

1862. Chinese Consolidated Benevolent Asso-
ciation forms.

1865. Central Pacific Railroad recruits Chinese
workers; ultimately employs about 15,000 Chinese
workers.

1868. Burlingame Treaty.

1869. First transcontinental railroad completed.
The Black Friday panic.

1870. California passes a law against the impor-
tation of Chinese and Japanese women for prostitu-
tion.

1871. Los Angeles: anti-Chinese violence; 18
Chinese killed.

The Chicago Fire. Chinese Massacre on October
24,1871 in Los Angeles.

1872. The outbreak of Equine Influenza.

1873. The Pigtail Ordinance. Panic of 1873. Start of
major economic downturn that last through the decade;
blamed on corrupt RR companies. San Francisco Board
of Supervisors. Demonetization of silver.

1875. The Page Act.

1877. Chico, CA’s anti-Chinese violence.

1878. Court rules Chinese ineligible for
naturalized citizenship.

1879. Fifteen Passenger Bill

1880. Angell Treaty. Approximately 106,000
Chinese in America; California passes anti-
miscegenation law (no interracial marriage).

1882. Chinese Exclusion Act: prohibits Chinese
immigration (in one year, Chinese immigration
drops from 40,000 to 23).

1885. Rock Springs Wyoming Anti-Chinese
Violence.

1892. Geary Act—extends Chinese Exclusion Act.
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KMbIP LLbIFbICTAFbl 3KO-KAAA AAMYbI: KbITAM MEH
XANOHUAHDbIH, KAAAAAPBIH CAAbICTbIPMAADI TAAAAY

IKO-KaAa TY>KbIPbIMAAMACHIHbIH, AAMbIMN >aTKaHbiHA GipHeLe OHXKbIAABIK, YakbIT 6OACA AQ, DAEM-
HiH AaMblFaH YKOHEe AaMYLLbl eAAEPiHE AeMiH KEHIHEH XKalMblAbIM, XXEPTiAiKTi XXeHe XaAblKapaAblK, A€H-
renAeri 3KOAOIrMSIAbIK CbiH-TereypiHAep MeH npobaemarapAbl wewiyre GarbiTTasraH. OA CbiH-TereypiH-
Aep MeH npobAaemarap A3usi eAAEPIHAE KApPKbIHAbI XKYPIM >KaTKaH MHAYCTPUSIAQHABIPY MEH LuariiaH,
KAAaAaHY YpAICTepiHeH TyblHAaFaH. ByA FbiAbIMM Makarasa LLbIFbIC A3MSIHBIH €Ki YAKEH aAnaybITTapbl
— JKanoHnsa meH KpiTalaa — yKcac KapKblIHAbI MHAYCTPUSIAQHABIPY MEH LianilaH KaAaAaHy ypaicte-
piHeH naiaa 60AFaH CaAAAPbIH LIEWYAE 3KO-KaAa KyObIAbICHI KAHLIAAbIKTbI ©PKEHAETEHI >Kas3blAFaH.
CoHbIMeH KaTap 6ip alMaKTbiH eAAepi 6OAFaHbIMEH, 9KO-KAAa TY>KbIPbIMAAMAChIH OPbIHAQYAA MYAAEM
e3reule TOCIAAEPAI KOAAAHFaHbIH kepyre 6oAaabl. OA, eH aAABIMEH, EAAIH CasCU PeXMMIMEH, COAAH
KeMiH 3KOHOMMKAAbIK, AQMy CaTbICbIHbIH, 63reLeAiriMeH TyciHAipiaeai. KblTanaa 3Ko-KaAa KypbIAbICbI-
HbIH, AAMYbl KeH, KaHaT >KanFaHbIMeH, aAAbIHA KOMFAH MaKCcaTTapbl MeH KiMHIH MYAAECIHE KbI3MET eTe-
TiHi >karblHaH YKanoHusameH caAbiCTbipraHaa Myaaem e3rewte. Coa cebenti KXP-aarbl 3ko-KaAaAapAbiH
e3apa anblpMaLLbIAbIFbIH AQ alKbIHAAWTbIH TONTACTbIPbIAY KEATipiAreH. by Makarasa eki MEMAEKETTIH,
GeTke ycTap api eH Y3AiK Aern caHaAaTbiH YAriAepiH — JKanoHusHbiH KUTakiocio 3KkO-MOAEAb KaAachbl
MeH KbiTanAblH, TaHbL3WHD 9KO-KAAACbIH — CAAbICTbIPMAAbl TaAAQY APKblAbl €PEKLLEAIKTEPI aHbIKTAAADI.

Tyiiin ce3aep: ako-kaAa, XKanoHus, Kbitan, Kutakiocio, TaHbusmHb, KPI.

Zh.K. Kerimova, 2E.A. Akhapov, *K. Shimizu

'Ph.D student, al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty
2Ph.D., associate professor, al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty
3Ph.D., associate professor, Tottori University, Japan, Tottori, e-mail:zhansayakerimova@gmail.com

Eco-city development in Far East:a comparative study of two cities in China and Japan

The eco-city concept appeared only a few decades ago, but it has already managed to spread not
only to developed, but also to developing countries of the world. Now this concept is being resorted to
both locally and internationally to solve environmental problems and challenges. These problems and
challenges have arisen due to intensive industrialization and rapid urbanization, which still continue in
Asia. This scientific article provides an overview of the results of solving problems in East Asian states,
such as Japan and China, and how successful these results are. Although these countries are located in
the same region, their approach to implementing the eco-city concept is different. This is due to the dif-
ference, firstly, in the political regime, and, secondly, in the stage of economic development. In China,
the development of an eco-city has spread very widely, but this development looks very different com-
pared to Japan according to different criteria, for example, what goals have been set and whose interests
this city will serve. For this reason, a classification is provided that defines the difference between all
eco-cities in China. Due to the fact that it is impossible to compare and list all the differences between
the eco-cities of the two countries, we took the best practices of these countries. We will try to determine
the differences through a comparative analysis of these cities - Kitakyushu in Japan and Tianjin in China.

Key words: eco-city, Japan, China, Kitakyushu, Tianjin, KPI.
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Pa3ButHe 3ko-roposa Ha AarbHem BocToke: cpaBHMTeAbHbINM aHaAu3 ABYX ropoAoB Kutas u SinoHum

Bcero Auiib HECKOABKO AECSATUAETMIA Ha3aA MOSBMAACH KOHLEMLUMS 3KO-TopoAQa, HO OHa yXXe yC-
NneAa pacnpocCTtpaHnTbCd HE TOAbKO Ha pPa3BMUTble, HO N Ha pa3BMBalolme CTpaHbl MMUpPa. Terlepb K 3TOMn
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Kepimosa XK K. xaHe T.0.

KOHUenuuu npuberaloT U Ha AOKAAbHOM, U Ha MEXAYHAPOAHOM YPOBHE AASI paspelleHusi SKOAOTU-
YeckMx NPoBAEM M BbI30BOB. DTU NPOOBAEMbI M BbI30Bbl MOSIBUAUCH BCAEACTBME MHTEHCUBHOM UHAYCT-
praAmM3aLmMmM 1 YCKOPEHHOM ypbaHM3aLmMm, KOTOPbIE MPOAOAXKAIOTCS B CTpaHax A3nn. B AaHHOM Hay4HOM
CTaTbe NPeAOCTaBAEH 0630p PE3YALTATOB MO peLLeHUIo NPOOAEM B TakMX AepykaBax BocTouHoin Asuu,
Kak AnoHna n Knutain, a Takxke HAaCKOAbKO 3TW Pe3yAbTaTbl YCNeLlHbl. XOTS 3TW CTPaHbl PACMOAOXKEHbI
B OAHOM M TOM € PermoHe, HO MX MOAXOAbI MO OCYLLECTBAEHMIO KOHLEMNLMM 3KO-FOPOAQ OTAMYAIOTCS.
970 0OBACHSIETCS Pa3HULIEN, BO-TIEPBbIX, B MOAUTUUECKOM PEXKMME, 1, BO-BTOPbIX, B 3KOHOMUYECKOTO
pa3sutun. B KHP pa3sBuTre 3ko-ropoaa ouveHb LWMPOKO PaACipOCTPAHUAOCH, HO 3TO Pa3BUTHE COBCEM
Mo-APYrOMy BbIFASIAMT M0 CPAaBHEHUIO C SINOHMEN MO PasHbIM KPUTEPUSIM, HaNpUMep, Kakue LeAn ObiAn
MOCTABAEHbI, U YbUM MHTEpPEecam BYAET CAY>XKWUTb A@HHbIR ropoA. 1o 3ToN NpuuMHe NpeAOCTaBASIETCS
KAaccnmKaLms, ONpeAeAsiollas pasHULy MexXAY BceMu 3ko-ropopamm Kutas. B cuay toro, 4to He-
BO3MO>KHO CPaBHWUTb M MEPEUNCANTD BCE OTAMYMS 3KO-TOPOAOB ABYX CTPAH, aBTOPbI B39AM CaMble AyY-
LUMe NPaKTUKKW 3TUX CTPaH. B 4aCcTHOCTM, aBTOPbI ONPEAEASIOT OTAUYMS Yepe3 CPAaBHUTEAbHbIA aHaAM3
ropoaos Kutakiocto B SinoHuun u TaHbL3uHb B KuTae.

KAroueBble caoBa: 3Ko-ropoa, AnoHus, Kutan, Kutakiocio, TaHbu3suHb, KPI.

Kipicne

Bareic ennepinne 1980 sxpuinapsl naiiaa 6osran
Oy1 KyOBUIBIC OYKiN MyHHE >Ky3iHe Tapaabl. 2009
KbeUInbIH  Ky3iHae CaiiMoH J[KOCCTBIH 3epTTe-
yiHe coiikec, ojem OoiibiHIIA 79 3KO-KajlaHBIH
Oactamacsl aHbIKTaFaH. OHBIH K601 CKaHIMHABUS
ennepi, Kypama Kopompawsik xoHe I[epmanus
Oacraran Eypomnana (34), oman keilin A3usi MeH
Ascrpamusna (27), Conrycrik Amepukana (9), Ad-
pukaza (4), Jlarern Amepukana (3), Tasy LIsirsicTa
(2) opnanackan (S.Joss, 2010:242). Apara 2 b1
CaJbIN, HKO-KaNauapAblH CaHbl KAHIIAIBIKTHl ©3-
TepPreHiH aHBIKTay VIIIH Tarbl 3€pTTeY KYpPri3reH
ranbiM 170-TeH aca Typii JaMy caTbICBIHIAFbl KO-
KaJtaJapaslH OacTaMachlH aHBIKTalae! (S.Joss et al.,
2012:109).

DKo-KajalapAblH 3BOJIONUSIBIK JaMybl TY-
PaKThl KOFAMHBIH JaMyBIHIAFbI KOTI ChIH-TEeTeypiH-
JIepliH OipiHe aifHANBI XKoHE O A3Us eNepiHe
epekmie MaHb3IbUIBIKKa ue Oonael (Mei-Chih Hu
et al., 2015:77). Kuslp IeFeic enmepi, ocipece
KpiTali COHFBI OH XbUIAA TYHHE XY31HIH Ha3apblH
e3iHe KapaTeinm keieni. OHBIH ceOeOi: OipiHmIi-
JICH, TaHFaJIapibIK DKOHOMHKAJBIK JKETICTIKTED
— KpiTaii AmepukanaH KeHiHT1 eKiHIII HSKOHO-
MUKaFa aifHaJbl, eKiHIIIJIeH, MIAMIaH KalajJaHy
MEH WHAYCTPUSIAHIBIPY YpHicTepi )KOHE oNapiaH
TYBIHJAUTBIH KEJICHCI3 IKOJIOTUSUIIBIK MTpo0iieManap
(Xiaolong Zouetal,2014:18). 1978 sxpuibl KpiTaiina
KanajaHy KapkeHbl 17,9%-a61 Kypaca, 2011 xbI-
JIBI aJIFAIll PET Kajla XaJKbIHBIH CaHbI aybll XaJKbI-
HBIH caHbIHaH ackin TycTi ae, 2050 xburer 80%-
Bl Kypaiael gereH Oomkam Oap (Www.un.org.
Official site). lammay kananmaHy ypaici Oapsi-
CHIHJIa TYPIIi 9pi MaHBI3MbI CHIH-TETeYPiHAEp MEH
npoOieManap TysiHaaael. OJap: TYPFBIH YHJIEPIiH
JKETICTeylIiniri, KeJik KemTejicTepi, KopluaraH
OpTaHBIH JIACTAHYBI, )K€ MEH aCTHIKTHIH KayiMci3-

JUiT1, XaJIBIK JCHCAYJIBIFBIHBIH JaFJapPbIChI XKOHE T.0.
(Xiaolong Zou et al,2014:18). UanycTpusitanabI-
Py YpaiciHiH acepi ne ocan emec. JIo (arbur. Liu)
OacTaraH FaNbpIMIApPIBIH 3EPTTEYiHE CYHEHCEK,
2010-2012 >xpurmap apanbIFbIHIa Ka30a OTHIHHBIH
(arbun. fossil fuel) skaHybIHaH JKOHE IIEMEHT OHJII-
picineH mbiFaThi deMaik CO, IbIFapbLIBIMBIHBIH
mamameH Y4 Oemiri Kpitaiira Tuecin ekeH. CoraH
Koca KpITail eH yiKeH eHIIpyIIi opi TYTHIHYIIBI
OpHBIH caKTam OTHIp. MpIcansl, ameMjeri Oomart
eHIipiciHiH 45%-bI )KOHE FalaMJIBIK [IEMEHT OH]Ii-
picinig 60%-b1a KbiTait 0HIIpEeai. Al manmrag 3Ko-
HOMUKAJIBIK TaMyFa KaXXETTI YJHEPTHsI KO31HE JeTeH
CYPaHBIC MOCEJIECIH IIeNTyie KeMip 0achIMIbIKKA
ne, cebebi KeMip — KeH TaparaH 9pi ap3aH pecypc
Oonpim caHanmagpl. Jlamymibl MEMIIEKeT peTiHze
CaHBI JKaFbIHAH €H KOI XaJIBIKThI aChIpay YIIiH Ko-
HE DKOHOMHUKAJBIK OCyIi KaMTaMachl3 €Ty YIIiH
KeMipre TokTainyra MaxOyp. COHBIH canjapbliHaH
TYTiH, XE€H1JI TYMaH (aFbUlL. fiaze), KBIIKbUIIAHFaH
JKaHOBIP, YBITTHI aya JIaCTaHybl CEKII KOpIIaraH
OpTaHbBIH MpobiieManapsl naina 6o Ibl.

Hon oceiHpmai sxarmaii  JKamoHus — cexin-
Il JaMmbIrad eaaiH jge OachlHAaH ©TKeH. MEBICabl,
Kprtaiina xanamany KapkblHbl 2015 xbeutel 55,5%
Oosica, JKamoHusima on kepcetkimke 1955 >kpuibl
)ketkeH. Con cebenTi OipmamMa FaeIMaap eKi el
CaJBICTBIpa OTHIPHIN, JKaOHUSHBIH ChIH-TETEYPiH-
JIepl MEeNTyAeri casiCy IapalapblH, SKOHOMUKAIIBIK
BIHTAJTAHBIPY IapajapblH 3€PTTEM, KYH/IBI TOKIPH-
OeciHe Kol KOH1I Oeei.

byn 3epmmey osrcymoicvinviy maxcamor — XKamo-
HUsl MeH KpITaiiipl cambpicThIpa OTBIPHIN, €Ki ernfe-
Il 2KO-KaJia 0acTaMachIHBIH CHIIATBHIH allly OOJIBII
TabbuTa el O YIIIiH Keneci Min0emmep KOUbIIaIbL:

1) XKamonmst men KpiTaiinarsl sxo-Kanma »xoba-
JapblHa IOy JKacay;

2) Xanonust men KpITaiigarsl 9K0-Kanaiap/IbH
TONTACTBIPBUIYBIH 3€PTTEY;
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3) XKamonus men Kpitalinarbl SK0-Kajgalap/IbiH
YKCACTBIKTaphl MEH EPEKIICTIKTEPiH aHBIKTAY;

3epmmey Memo0on02UsACbIHA CTATUCTUKATBIK
MaFIIlyMaTTap/ bl KeIIeH Al Taljay, FUIBIMU 3epTTEy
Makajalapra 1oy, CATbICTEIPMAIBI TaJIay 9JliCTe-
pi Kipei.

Byt FBUTBIMU JKYMBICTBIH, MaHBI3IBUIBIFBI Kelle-
cige: Kazakcran nma 3eprremin otbiprad Keitait MeH
Kanonwust cexinai Asust enine »xatajpsl. Con cedenti

A3UAIIBIK MOHMOTIHET] JKO-KaJlaNap/blH JaMybIHa
OaifmaHpICTHI TOXKipHOeci kenemekTe KazakcTaHmarb
Kajajap SKOJIOTHUIBIK Ta3a Kajla OarbIThIHA OeT
OypraHIa KyHIIbI OONaIbI et KYTiIedi.

Herizri 6eim

JKorapeima aWThIN ©TKEH INAMIIAH KalalaHy
ypaiciH TemeHmeri rpadukreH (/-cypem) Kepyre
Ooaer;

1-cyper. Kpitait MeH XKanoHusgars! KajanaHy ypaici

Kerraii (1978-2015) XKamorust (1920-1970)

epexkos: Xiaolong Ouyang, Bogiang Lin (2016). Carbon dioxide (CO,)
emissions during urbanization: a comparative study between China and Japan

OMIMUPUKAITBIK TOJIENIepre CyHeHCeK, Kalamany
— eNJiH SKOHOMHUKANIBIK AaMy YpIiCiHAeri eTmeni
catpl. Ce0ebi o1 — enfiH ayblUl MapyambUIbIK He-
Ti3IHEH KaJIANBIK-MHAYCTPHAIILIK HETi3re oTyiHe
uTepMenenTin 6actel kynr. Kananany ypaici skoHO-
MUKAJIBIK JaMyMEH ThIFbI3 OalTaHBICTHI KOHE UHITY-
CTPUSUIAHBIPY KaJalaHy YPAiCiH bIHTAJIaH bIPATHIH
Oactankpl Kym Oonein TaObanel. Ocbuiaiiima
KaJaJlaHy MEH MHIYCTPUSIIaHBIPY YpIicTepi e3apa
OaiinmanpicThl (Xiaolong Ouyang et al., 2016:356-
357). XKorapplga aranraH KajallaHy >KOHE HWHIY-
CTPUSIIAHABIPY YPAICTepiHEH TybIHIaFaH TYpPIi CBIH-
TereypiHAep MeH mpobiiemManap/bl Mienly YUIiH eKi
e yKcac Kajgamra Oapapl. Meicainsl, Kpitaiina «bak
Kana» (areu1. «Garden cityy), «9ko-Kanay», «TemeH
KOMIpTeKTi Kananap» (arbul. «Low carbon cities»)
CEeKIJII TYKbIphIMIaMarap YChIHBUIBIM, TYPFBIH Vi
KYpBUTBICH, Kama-aybur mamysl MUHHCTPIITIHIH
(arbu1. Ministry of Housing, Urban-rural Devel-
opment, MHURD) «The Eco-Garden City Frame-
work», Kopmaran optans!l Kopray MUHUCTPIIITIHIH
(arbu1. Ministry of Environment Protection, MEP)
«Eco-County, Eco-City, Eco-Province Framework»
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xobamapsel xxoHe YnTThIK Jlamy sxone Pedopma xo-
MUCCUSCBIHBIH (aFbpu1. National Development and
Reform Committee, NDRC) «Low Carbon City
Framework» cekinzi xobanapelH HacuxarTay YIIiH
WITTBHIK JICHTeHJeri Oarmapiamainap >KapHsiaHIbl
(Xiaolong Zou et al., 2014, 2014:18-19).

JKamonusira kencek, Oy en me Keirait ceximmi
XaJKbl TBHIFBI3 OpHanackaH koHe XIX f. cOHbIHOA
Azus enpepiHiH imriHAe eH anmFam OONBIT WHAY-
CTpUsIaHFaH €71 00J1bIT Ta0buTa bl OHBIH KajalaHy
KapkbIHbl 1950 x. 37,5% -nman 2010 x. 90.7%-ra
neiin aptThl. JKamonus ma Kpitait cexini Korapsl
SKOHOMHUKAJIBIK ocy keseHinae 1950-1960 k.
ayKBIM/IBI IKOJIOTHSUIBIK Kayirn-KaTep/li OachiHaH Ke-
ITipin, KABIHABIKTAPAB! JKEHII IIBIKTHL. AJT Ka3ipri
taHAa KyHIIBIFBIC €J1i JTacTaHy/bl OaKbUIay TEXHO-
JoTUsIapbl OOMBIHINIA KOMIOACIIBI, HHHOBAIIHSITBIK
AKOJIOTHSITBIK, CAsICH IapaiapablH HET131H KaIayIbl,
SKOJIOTHSITBIK 03aT 9pi FajlaMJIbIK JaCTaHyMEH Kype-
ceTiH kemOacmibl 6omein caHamansl (Yan Li et al.,
2015:58-59).

XKamonusiga sxo-kana uaescel 1989 xbuibl yiT-
THIK 9KOHOMHKAJIBIK areHTTiK YCHIHFaH «JKOIOJIUC-



Kepimosa XK K. xaHe T.0.

TeH» Oactamagpl. On TyXbIppIMAaMa KOpIIaraH
oprara MeiipiMai Oomy oHe aiimak meH JKep-
re TYCETiH aybIpTHAIBIKTHI a3alTaTblH eMip CYpy
CaJITBIH MEH3EHAl. OleMae TYpaKThl JaMyIblH KeH
TapanyblHa OaitmaneicTel JKanmoHHWS SKOIOTHSIIBIK
3aHAaplipl, peTTeyJep MEH KOpIlaFaH OPTaHBIH
Oac ocmapblH KaTaHaaTta TYcTi. AfHanIManbl 3Ko-

HOMHKAHBI (arbUl. circular economy) Kypaylsl
MakcaT €TKeH 26 «JKO-KaJlallbIK» »0OachlH €H-
rizai (Zhongjie Lin, 2018:91). An ka3ip xy3e-
re AachIpbUIBIN JKATKaH «3DKO-MOJCTb Kamajgap»
OarmapimaMackiHa (monvl2blpak memenoe  aim-
blI2aH) TAHIAIIBIIN AJBIHFAH KaJlajdapAblH Ti3IMIiH Te-
MeHJIeT1 KapTaJaH Kepyre Oonaasl (2-cypem).

2-cypeT. JKanoOHUSHBIH 3KO-MOZAEb Kanajaapbl MEH OoNanIak Kajtajaaphbl )KOHe
KpITaiiiblH TOMEH KOMEPTEKTi Kalaaapbl MEH 9KO-KaJlalapsl

Hepekke3: ABTopsl — Amirhossein Vafa. Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia:
A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

KXP-ma icke KochUFaH OarjapiiaManapibiH
MakcaTbl—2050 KbpUTFa IeHiH KbITaid )KEPiHiH )KapThI-
ChIH ¥NTTHIK JIeMOHCTpalUsIBIK DKOJIOTHSIBIK
Kaysmmnacteikka (arbu1. National Demonstrational
Ecological Communities, NDEC) atinangsipy. Con
cebenti KpiTalinarbl 3K0-Kajgauapasl JaMbITy YpHi-
Cl KapKbIHJIBI TYPAC KCH ayKbIMJA KYPIll JKaThIp.
Mgicanbl, 2016 sxpurra geitin Koprmaran opraHbl
kopray Munuctpmiri 528 NDEC-te1, onan Oesek
92 ¥narTeIK OKonorusuiblk Mojens Kamanbl sxoHE
110 ¥nTTIK DKO-KallaHbl aKKpPeIUTAIUAIaH OTKi3-
ni. An ¥nrreik Jlamy xkone Pedopma koMuccHsce
29 ¥Ynarteik TeMeH KeMipTEKTi SKO-KajaHbl aKK-
penuranmsnaH eTKi3mi. JKorapblga arajnFaH YIIT-
ThIK neHrevineri NDEC-tep, Momenb Kananap, KO-
KaJlaJapJIiblH OapibIFbIH Koccak, Keitaiina 759 kana
Oapb! aHBIKTAIAE (2-cypem). Lee Liu on Kamamapbe
4 Ttypmi canatka Oemim, TomtacTeipAnl (Lee Liu,
2017:907). spuHe, omapablH OapibIFbIHA TOKTA,
cumarrama Oepy Mymkin emec. Con cebenti OVII
FBUIBIMHU MaKaJiajia €Ki eJIiH KOPHEKTi yJriiepi 0o-
JIBITT TaOBLUTATHIH €Ki KAJIaHBI AJIBIT, CATBICTBIPAMBI3.
Omnap — Kurakrocio MeH TSHBI3HHD (KapTaga Kep-
CETIITeH) 2KO-Kanajaphl.

TeMeHie TOPT TONKA OOJIIHIECH SKO-Kalallap/bIH
CUNATHI Oepinrex.

A-gamapoagvl dx0-Karaiap

A-Kxatapiarbl JKO-Kajajlap YKIMETTIK 3KO-Ka-
nanap (arbul. official eco-cities) 0ONBITI caHANAIIBI
JKOHE TEK YKIMETTIH MICHTiMEpiHe FaHa HEeT13ein
nmamuabl. KXP-1b1H opTalibIKTaHFaH aBTOPUTAPIIBI
casicHl )kyHeciHiH cebeOiHeH OapIbIK KBITAHIIBIK KO-
Kajayap OeNriIi Jopexke/e OChl TOMKA JKAaTKbI3bLIap
eni. Bys TonTaFsl Kananap sKoFapblaH TOMCH (aFbLIL.
top-down) nmaMumbl KOHE OKIMIIIIK Iapajapra
JeH kosiabl. Ken skarnmaiina onap ailHanachIHAAFbl
KaJallblKTap VIIH CasiCH opi 3KOHOMHUKAIBIK
opTaiblK Oonbim  Tabbutambl. OHBIH —KOpIIaraH
OpTachl YKIMET YIIIH MaHBI3bl KOHE oJlap/ia JKO-
Kalla >KOCHapbhlH OpBIHJAyFa KaXKeTTI TaOurum pe-
CypCTapIbIH KETKITIKTI JeHreii Oap. Amaiima Oy
TonTa OacwbLIapbl eciMii (aFbpul. growth) OacThl
MakcaT peTiHJe KaObuIIaMaiThIH OipHemie Kaja
Oap. Omap: ¥nrTeik Wkyxail 3Ko-Kajmackl MEH
I'yanayH xanaceiabig okimzepi [mxy UWxyuzsH e3e-
HiHIH aTbIpaybIHAAFBl ©3Tr¢ KaJjalapiblH OoKiM/e-
piHEH epeKIIeIeHIT, KopIaraH OpTaHbl KOpFayFra
KyIniH xyMmcanel. CoraH Koca ayfalllbIHIa aKKpe-
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JUTTENTeH MOJENBAEP J€ KILIripiM JKepriliKTi KO-
Kautajap OOJIBIN, eciMIe HeTi3eIMereH OOIaThIH.

B-xkamapoaewi sxo0-Kananap

B-karapnarpl dko-Kananap YKIMET TeH XallbIK-
apaJibIK dKO-KaJla KYPBUIBICIIBICH (aFblil. planner)
HeMece K00achlH a3ipieyiniHiH (arbul. designer)
OipyiecyiHiH HOTWXKECiHIE TyBIHAAFraH, >ko0a a3ip-
JeymIi dKo-Kayanapel (arell. developer eco-cities)
Jla JKOFapblIaH TOMEH MOJEJIHE HETi3eNreH KoHe
MeMJIEKeT He KOPHOPAIUSHBIH MYAIECiH Ko3IeHIi.
[lleneyHikTEpmiH KalaybIMEH KaTap, XadbIKapabiK
KOMITaHUSHBIH J]a KajayblH KepceTeni. SIiFHu Ta0sic,
Oenen, A-Karapiarbl SKO-KananapiblH MaKcaThbIHA
KIpMEUTIH Kachll IaMyIObIH KOPCETiIiMi (aFbll.
green development demonstration). Ce0e0i on
XaJTbIKapaJblK KOMITAHWSIAp YIIiH OaFaibl OOJBII
cananazgpl. Omap 3KO-KaJlaHBl ©37EepPiHIH TEXHOJO-
TUSACHI YIIIH ChIHAK AJIAHBI XKOHE OOJalaK KIUCHT-
Tepl YIIiH MOJENb peTiHae KojimaHaabl. Aumaiina
OPBIHAAIBIN JKAaTKAH OO0aHBI MICHEYHIKTEP ©CIMTe
OarbITTanFaH (arbul. growth-centered) erin e3rep-
Tyre ceben Taysin xaranasl. Ken jkarmaiia SKOHO-
MUKAJIBIK 6CIM SKOJOTHSUTBIK KYHIBUIBIKTBIH KYHBI-
HBIH €CEOIHEH OPBIH aJIbINl XKaTajbl. bys TONTaFrbl
KaJtajap CaHbl XKY3ICH acabl, OJapIbIH IMTHACTI eH
TaneIMaiaapsl — [lynrans, Cywkoy UHAYCTpUSITBIK
Cas6arsbl (arbin. Suzhou Industrial Park, SIP), TsHb-
I3UHL OKO-Kanmackl, llaodaimsHp XaabIKapalbik
ako-kanacel (areu1. Caofeidian International Eco-
city). byn Ttonrtarel 3KO-Kanamap caHel OynaH jaa
apTysl MYMKiH, ce6e0i KeprimKTi YKIMeTTiH Ke0i
03 KaJlaNapbIHBIH XallbIKApaJblK JECHIelre KeTe-
plIyiH Ke3Meli KoHe XalbIKapalblK Kalla KYpbI-
JBICIIIBEUTIAPEI MEH K00aHBI d3ipieymriiep Kpitaiast
03 TEXHOJOTHSUIapbIHA apHajiFaH HapbIK pPETiHIe
KapacThIPaJIbL.

C-xkamapoaewvl sKo-Karanap

C-kaTapiarbl SKo-Kajanap AOHOP dKO-Kajanap
(arbL1. donor eco-cities) 0ombIin cananaabl. Onap xep-
TUTIKTI YKIMET ITeH XaJIbIKapaJIblK YHBIMIApIBIH Oip-
JecyiHeH TyblHAaiabl. byn yiteimnap B-karapaars:
9KO-Kaiajapra KaThICThI XallbIKapalblK Kana Kypbl-
JIBICIIBUTAPBI MEH JKOOaHBI 931pJeyIiiepeH ailKbIH
epekurencrneni. Y ¥Y-uweiH Habitat Sustainable City
China Program 6arnapnamacet Kpitaiina aneymertik
TEHJIIKKE epeKIlle Ha3ap ayJaphblll, TYPaKThl J1aMyIIbI
Hacuxattaiiael. 2007 sxeiabl 1IsHEIH MeH VYXaHB
KaJlaapblHAaFel TOXKIpHOeciH askTansl. Omxan Oepi
I'yiian, Xalnunp xkoHe [lanpuxkuxya KanaiapblHIa
HUAEpIaH bl YKiMeTiHiH Oepren 660,000 US $ keo-
Meri HeTi3iHAe KYMBIC iCTeY/IE.

Onemaik bankrin Oxo? Kananap (3KOIOTUSIBIK
KaJjlanap SKOHOMHKAIBIK Kajlaiap peTiHae — aFbil.
Eco’? Cities, Ecological Cities as Economic Cities)
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OarmapiiaMachl JaMyIIbl e1Iepaeri SIKOHOMHUKAIIBIK
TYPaKTBUILIKKA epekire KoHin Oememi. Om Dko?
Kanamapnel ©3 TyYprbIHAAapblHA KEH ayKbIMJIBI,
TYPaKThl XOHE PEeCypCTapibl CaKTaWTBhIH >KOIMEH
SKOHOMHUKAJBIK MYMKIHIIKTEpD TYIOBIPATHIH, COHBI-
MeH Karap Oojamak yprak yIliH >KeprilikTi 9KoJo-
rvsi MEH KOpIIaFaH OpTa CEKUIIl FalaMJIbIK OpTaK
WTUTIKTI KOPFAWTBIH Opi asyIaThIH MEKEH peTiH-
ne aHbIKTalael. KpiTaiina Onemuik bank epexkiie
0ip sKo-Kamara — TSHBIBWHB 3KO-Kajla jk00achIHA
KoJIay KepceTye.

Byn TomTarbl Kajanmap CaHbI JKUBIPMaFra JKET-
nereHiMeH, Keitali xom amica, ke0eroi MYMKiH.
Anaiina Kprtail xanbikapanblkK YABIMIAPIBIH 1TTKI
casicaThlHA apajacyblHa KapChbUIBIK OiNipreHiMeH,
FamaMIbIK OefHeCiH XaKcapTaThlH XallbIKapasblK
JICHrelJiIe pecMH MOWBIHJAYbIH J1a Kamaiiasl. Jlo-
HOPJBIH KAP>KBUIBIK JKOHE TEXHOJOTHSUIBIK KOJIAY
KOpceTyl KOFaMHBIH KAaThICybl MEH aKIapaTThiH
AIIBIKTHIFBIH YJIFAUTY CEKUNl casCh iCKe TapTy.sl
anbIn keneni. JloHopiap KeTKeH xKaraiia afeyMmeT-
TIK JKaKcapTyiap a KeTKe OapMalTBIHBI MOTIM.

D-gamapoagel sxo-kananap

D-katapgarel 3KO-Kayiajgap TYpPFBIHIAD KO-
Kayajnapel (aFbll. citizen eco-cities) OOJBINT ca-
Haaabpl. ByJ1 TONTBIH €H MaHBI3Ibl KACUETI — JamMy
YPAiCiHIH TeMEHHEH >Korapbl (arbul. bottom-up)
Kyprizimyi. bynm ypmicTiH HOTIKeciHIE Keke
KaJlaJIapJIbIH KOJIOTHUSIJIBIK JIACTAaHYbl MEH KeMip-
TEKTIH IIBIFapbUTBIMBIHBIH (aFbUL. carbon emission)
ayKbIMBIH a3alTaThIH IIapajapAbl KAMTHTHIH €peK-
11Ie KYH TOpTiOi kacasaibl Ja, 9111 KOFaM KYPhLIabl.
By kananapasiH aimyaH TYpili SKOJIOTHSIIBIK, SKOHO-
MHUKAIBIK, JKOHE OJICYMETTIK HbICAaHAJIaphl OOJAIBI.
eciM 0acThl MakKcaTTap/bIH Oipi OOJIFaHBIMEH, OFaH
SKOJIOTHSUTBIK HE QJIEYMETTIK OJUIETTIH KYHBIMEH
JKETyTe THIpBICTIaliabL. JlerenMeH OyI1 Kanaiap ayKbl-
MBI JKarbIHAH KIIIKEHTal jKOHE BIKIIAJIBIH KEMITETIH
KOHE YPIICTiI TEXKEUTIH Kap>KbUIBIK aybIPTIIATBIKKA
tan 6onaxpl. COHBIMEH KaTap Kell jKarmaiia dKo-
Kaja JaMybIHBbIH TaiJacbl MEH KYHBIHBIH TEHIEH
TapalyblHa JKOHE OMIIJIETTI )KaKcapTyFa YMThUIAIbI.
Lee Liu rampiMHBIH aiiTysiHma, KeiTadima Oyt
ToMTarkl Kananap oK. OraH gonen petinae xocc-
THIH FalaMJblK IIONYbIHAH Kepyre Oomambl. On
3epTTey/e HETI3r1 OPBIHAATY CHUMATHIHBIH YIIIHIIIi-
Cl — a3aMaTThIK KOFAMHBIH TapTBUTYBI (aFBUL Civic
involvement) KpITalinpH embip KamachblHIA Kep-
cerinmereH (Lee Liu, 2017:908-909). Anaiina 6yin
cunarthl JKaroHUSHBIH 3KO-MOJIENb KaJlajJapblHaH
KeITel Kepyre O0iajbl.

Opune, JKanoHusia 3K0-KaiajgapablH JTaMybIH-
Jla TeK TYPFBIHIAP KATHICAJIbI JCT aiiTa aliMaiMbI3.
JIKOCCTBIH KOpCETKEHIHJIeW, Heri3ri OpBIHAaTy



Kepimosa XK K. xaHe T.0.

CUTIAaThIHA JKATaThIH a) TEXHOJIOTHSJIBIK WHHOBA-
ys1, b) KipIKTIpUITeH TYPaKTBUIBIK JKOCIaphl, C)
a3aMaTThIK KOFAMHBIH TapTBUTYbl CEKUIII TYCTaphl-
HBIH €Keyi He 09pi KaTap ’Kypyl MyMKiH, TeK MyHJa
Kail cUImaTbl 0ACBIMIBIKKA W€, COJ JKaFbl KOPCETi-
neni (S.Joss, 2010:245-246). JKamonust ykiMmeTi-
HiH KaJla TYPaKTBUIBIFbIHA OaFbITTAIFaH ayKbIMIIbI
MIHJIETTEMECIHIH apKachIHIa 3KO-KaJalapablH Ky-
PBUTYBI YILIH ©pIIii api xKykeni Oarmapiaamanap ic-
K€ KOCBUIIBL. Y JTTHIK JKOHE XKEPriliKTi YKiMETTep
Oactay aipIl, SHEPTHSIHBI cakray (arbll. energy
conservation), PECypcThl KaliTa eHuaey (aFbll.
resourse recycling), KipIKTIpiATe€H KaJIBIKTaAP/IbI
Oackapy kyhecine (arpll. integrated waste
management) Ha3ap KOWUFaH TYpPaKThl JaMYIbIH
YJIKEeH MakcaTTapblHa JKeTy VIIIH ©HEPKACINTIiK
KJIacTepiiep MEH JKEPTiTiKTI KaybIMIACTBIKTHI Oi-
pikTipAi. «DKo-KanambIKTap» (aFbUl. «eco-tOWnS»)
aTThl  KaObUIHaHFaH  YITTBHIK  OarmapiamMaHbl
3aHAACTRIPY apKbUTBI 1997 SKBUIBI JKO-Kaia TY-
JKBIPBIMJIAMACHl KY3€Te AachIPBUIIbL. JKOHOMUKA,
TaceiMan xoHe WMHPpakypbutbiM MUHUCTPIITI
(arbu1. the Ministry of Economy, Transportation
and Infrastructure, METI) men Kopiuaran opra
Munuctpmiri (arbut. the Ministry of Environment,
MoE) 6yn OarnapiaMaHbl jkacar, jKy3ere achlpyra
xKayanTsl O0JIbl. DKO-KaJAlIbIK 0acTamMachl kKepri-
JKTI IeHrelae TYPFBIHAAp MEH KOMITaHUSIIapAbIH
HIeNIM IIbIFapyblHa Ha3ap ayaapabl. by apkbuibi
KyJineipan Oapa ®aTKaH HHIyCTPHUSUIBIK CEKTOpFa
KaTBICTHI HOJIIIK IIBIFAPBUIBIM TYKBIPHIMIaMaChIHA
(arbu1. Zero-emission concept) ToH 0ackapy KoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK JKaKcapTyaapAbl TYPFBIHAAD MEH
KOMITAaHVSUTAPABIH CHTi3yiHe KOMEKTECYiH KO3IEI.
Kurakiocto kamacel 1997 >KbUIBI 9KO-KalalIbIK pe-
TiHJIE TaHBUIFAH aJFAIKbl KananapAblH Oipi OO
caHajaabl )KoHe ofaH Oepi KUbIpMa alThl Kaixa KO-
CBUIJIBL.

2008 >kpUIABIH akmaH aifpiHaa JKamoH yKi-
MeTi JkahaHABIK JKBUIBIHY MEH COFaH OaiiaHbIC-
Thl ©3re Jie mpoOiieManapibl 3epTTey YIIiH KOHE
eI JKOFaphl ACHIEWIIi TYpPaKTBUIBIKKA JKETEIey
ymrie Temen kemiprexti Koramra KaThIcThl KaOu-
HEeT JeHreiingeri komuccusi Kypabl. Komwuccus
«OxKo-Mozens Kananapy» (arsul. «Eco-model citiesy)
OarnmapiaMachid KaObuiaaabl. OHBIH MaKcaThl JKep-
TUTIKTI YKIMET TeH KaybIMAACTBIKTBI OipiKTipir,
Ka3ipri TeXHOJOTHSIIAPABl SJEYMETTIK JKOHE DJKO-
HOMUKAJIBIK JKYHenepre eHri3yre >koHe MapHUKTIK
ragapapl OapblHIIA a3aldTyra OarbITTaJFaH icKe
KaTBICTBIPY OO TaObIIaAbl. OTiHINI OepreH cex-
CeH €Kl KaJlaHblH IlIiHEeH aJThl Kaja XOKKaijgona
eTkeH G8 CaMMuTiHAC aHBIKTAABI, onap: Kurakro-
cIo, ﬁoxoxaMa, Tostma, O6uxupo, Illumokasa xo-

He Munamara. 2013 »xpurFa Kapail >KO-MOIETh
KaJalap/blH CaHbI JXUbIpMa yIike sxkerTi. Am 2010
*Keutbl «bomamak kamaceDy (areul. «Future city»)
aTThl CHIIIeC Oarmapiama (arbul. Sister program)
Kochurapl. O Kajalapra «KapTal KOHE 3KOJIO-
THSUTBIK MOCEJIEIepPMEH aifHalibica OTBIPHIN, >KaHa
KYHIBUIBIKTAp KYpPYFa» KOMEKTECeTiH Ooiajbl.
Oceinaiima OipHeIe 5K0-MOAEIh KallaHbl KAMTHIFaH
oH 0ip sx00a aHBIKTAIABI (2-cypem).

AJIBIHFBI  DKO-KallaIIBIKTap  JKOHE  Kasip-
ri 3Ko-Mozedbh Kajajap MEH Oojallak Kalaiaapsl
OacTamayiapsl TaOUFH PECYPCTApIBIH JKETICIIEYIITi-
JIT] KOHE XaJblK CAaHBIHBIH a3ar0bl CEKLIIl JKAllOH
KOFaMbIH aJaHJaTaThlH MoceJeNepi IIenryre
OarpiTTanFad. CoOHBIMEH KaTap JKO-Kaja TYXKbI-
pBIMIAMachl DKOJIOTUSIIBIK TYPFBIIAH KYJIIbIparaH
KaJlanap/bl KaiiTa »KaHAaHIBIPY YIIiH )KOHE YIITTHIK
YKIMETTIH KOPBIH KaXXeT €TETiH aiMaKTapFa THIMII
JKOJIMEH KOJIZIaHy VIIIH FaJamJIbIK OarnapiaMaHbIH
0ip Oemmmerin Kypaiiaer. Opi 2011 xpurer Dykycuma
ADC-ma opplH ajfaH amarTaH KeWiH XaJIbIKTHIH
aTOM 3HEPTUSCHIHA JICTCH CEHIMCI3/IIrT MOHMOTIHIH-
Jie KIIMMATTBIH 63Tepyi cajgapbIMeH KYpecei.

Ennmi JXKamonust men KXP HakThl 3K0-Kana yii-
riJiepiHe TOKTaJbIM, CANBICTHIPBIN Kapaibik. YKaro-
HUSHBIH KOpHEKTi yirici peringe Kwurakrocio
TaHbUIca, KpITaliIbIH KOpHEKTI yuirici petinae TaHb-
L3UHB dKO-Kanackl kepceruieni. Con cebenTi oChI
FBUIBIMU 3€pPTTEY/iH HBICAHBI peTiH/Ie JKanoHusIHbIH
Kuraxkrocro kanacel, Kertalinpig TAHBI3UHL KaTachl
TaHIaJbI.

Kutaktocto kanmacel Krocto apansinma Dyky-
OKa TIpeeKTypachiHla OpHAIACKAH, XAJIbIK CaHbBI
0ip mmumonra sxerep-xernec. Onx XX raceIp-
Ie1H OaceiHaa JKanmoHUSAHBIH HHIYCTPHAIIBl OpTa-
JBIKTApBIHBIH Oipi perinme maiima Oomerm, 11 [y-
HUEXKY3UIIK COFBICHIHAH KEHiHT1 Ke3eHIe /e JaMHu
Oepmi. OHIipic KYIIiHIH apTybIMEH KaTap KaJlaHbBIH
KOpILIaFaH OpTachlHA Ja 3ajajbl THIM, CJIJIIH CH
JlacTaHFaH ailmarbiHa adHanabl. byt — 1960 xbi-
Bl OHenuep KaybIMIAcTBIFBI OactaraH Kwutakto-
CI0 TYPFBIHJAPBIHBIH JaCTaHyFa KapChl Karman
KeTepimiciHe anpim Kemmi. O SKeprijgikTi OWITIKTi
Jlactanyner bakeutay XKapneirsin (arsui. Pollution
Control Ordinance) icke KOCyFa KoHE JKEKE MCH-
K CEKTOpJIapIbl JIACTAHYIIH aJIIBIH aJaThH Ke-
JiciMmaprrapra Koi Koiora kymremi. Ocpuraidiia
JKall XaNbIK, YKIMETTIK eMeC YHWBIMIap TYpPaKThI-
JBIKKA OJKETENEWTIiH KaJaHblH MaHBI3IABl POiH
aTKapyabl kaimrFacteipa Oepai. 1996 xbuter XKepri-
nikTi Agenda 21-aiH xacanysl Kutakrocronps! yurini
9KO-Kala peTiHje KaiTa caiy YIIiH XKarmmai KaThl-
cyra skirepiaeHmipai. OpranblK YKIMETTCH aliFaH
OapibIK Oarnmapiamaiap MEH bIHTaJIAHAbBIpMaapra
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(arbL1. incentives) kapamactaH, Kurakiocrooiy Kaia
TYPaKTHUTBIFBIHA JIETEH OACTanKbl TAJIBIHBICHIHAH
Oacram bottom-up MoneNiHAe TaMybIH KaJFaCThIpa
Oepmi. SIFHU KaJjblH KaybIMHBIH ajyaH TOITapbIH,
COHBIH INIiHAE KaybIMAACTBIKTAPAbI, HHIYCTPHS-
JIBIK TONTAPIIBI XKOHE KEPTUTIKTI OMITIKTI OipiKTipirT,
JaMy iciHe >KYMBUIABIPABL.

Kwurakrocromiy SKOJMOTHUIBIK 3aplanThl  JKe-
HiN, KOpIIaraH OpTaHbl KalWTa KaJllblHA KENTipy-
neri xetictiri JKarmoHusiia KajgaiblK jKaHIaHy MEH
TYPaKThl TaMyAarbl KOPHEKTI YITire aliHaIIBIPIbI,
OllaH KeHiH XaJbIKapaJIbIK JCHIeiIe TaHbIMAaJIbl-
rbl apTThl. beneminin apkaceiHga Kuraktocto 2000
*kbeutel Taza Kopmraran opra ymia Kurtakrocio
Bacramacwein (arbut. Kitakyushu Initiative for a
Clean Environment, KI) xapusnanbel. byn — Azus-
THIHBIK MYXWUT aiMarblHJarbl Kajlajap apachiHia
BIHTHIMAKTACTHIK OpHATHIN, KUTaKIOCIONIH ToXKipH-
OeciH keHiHeH Tapary MakcaTeiHIa BYY Kommay
KepceTkeH Oarmapiama. by 6arnapnamara exi Oec-
KeUIBIK Mep3iM iminge (2000-2005 xone 2005-
2010) xanmbl TeIHBIK MYXHUT aliMarbIHIAFEI 18 en-
IeH 62 wmymie-kana KaTteicThl. Ochlman Oipmama
MOJENbACp COTTI OOMNBIN, ©3 enaepiHae Kairaiam
opHatyra yHzenai (Zhongjie Lin, 2018:93-94).

An  Cuno-Cunranypnslk TSHBIBHHB KO-
Kanacel (arbul. Sino-Singapore Tianjin Eco-city,
SSTEC) meMece xail rana TSHBI3UHB 3KO-Kadachl
—2007 xputet KXP MeMJieKkeTTiK KeHeCiHiH OypbIH-
rol [Ipembepi Bans L3s16a0 Cunramypra ic-canapra
Oapem, Cunaramypnbiy I[Ipembep-muHHCTpI  JIN
CsHJIyHMEH CEpIKTeCTIK OpHATKaH Ke3/e CaliblHa
OacranraH ((Mei-Chih Hu et al., 2015:82) kana. On
TSHBI3UHD MYHAIIATIATUTETIHAC, KBITalIbIH eH ipi
YIIIHII KalachlHa, Kajda OpTalbIFbIHAH IIaMaMeH
40 makpipbiMaarel boxali TeHi31 karachIHBIH 00-
WeIHAA opHanackaH. JKammer aymarsl 34,2 mmapribs
MIAKBIPBIMIBI KaMTH I, 2020 5KBUTBI CaJIBIHBIT OIT-
keH coH 350,000 agamra MeKkeH Oonafpl 1em KyTijie-
ni. by KajmaHbIH MakcaThl — QIIEyMETTIK TYPFBIIaH
yinecimMIli, SKOMOTHSITBIK, TYPFBIAAH Kbl pecy-
pCTap/bl YHEMJICUTIH Kala — TYPaKTHl 1aMy MoJe-
mi Ooiry. bacekiHAa TY3ABI-CUITLIIL JKEp MKOHE IIaKat
(arbu1. wasteland) xxepai TaHIaybl YKIMETTIH Kep
PECYPCTapBbIHBIH a3al0bl MEH OJKOJOTHSUIBIK CHIH-
TereypiHaep jkaiblHAa xabapmap OOJBIM, ONapIIbl
nrenryre Oen OyFaHABIFBIH KepceTeai. byt sxo0aHbI
azipneymrinep OyraH aeiinri JlyHTaHpHAH — KU1 THIM
U7CaIaHIbIPBUIFAH €T KaObLIIaHAThIH KajdaaaH —
cabaK ajblll, OPBIHJANATHIH SKOJOTHUSIBIK agenda
Ke37le/li. 3 IMIapIbl MaKeIPBIMIBI KYPaWThIH CHIHAK
aiiMak 2014 XbUTBI asSKTaJIBIN, KOJAMIBI KapyKbl-
JBIK  BIHTAJIAHABIPMATIAP/ABIH KOMETIMeH Kayaja
1000-ra xybIK O6m3Hec Kypbruiabl sxoHe 10,000-mait
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TYPFBIH KOHBICTaHIbl. A1 2017 KBUIBI, CaNTaHATTHI
ampLTybIHAH KeHiHTi 10 5KBUT yaKbIT OTKSH IE Kalaia
70,000 TypreIH Oap ekeHmiriH xabapnanbl. CtaTHc-
TUKAJIAPJbIH KOpCETYyiHIe, KOOaHbIH KyHem ep-
neyi Oalfkanajel, anaija JaMybl MEH XaJbIK CaHBI
OOMBIHIIIA KECTENECH KAJIBIT Oapa >KaThIp.

Exi kanma »kaifblHaa >Kaimbl aknapat Oepii-
ni. EHOi omapapslH MakcaT KOHFaH KepCeTKiITe-
piHE TOKTANBIT KETeTiK. DKOJOTHSUIBIK KaTaJlbIK
KO3FaJbIC TIeH anablHFbl bak kama Hemece JKaHa
YpbOaHu3M ceKiNAi KO3FalbiCTap apachIHIAFBI
alBIPMAITBIIBIK, ’k00a JKYMBICHIH Oakpliaml, TeK-
cepy YIUIH KOJIAHBUIATBIH KypalaapiblH Keme-
rimed asbpIkTanaabl. AKII-terq LEED-ND Heme-
ce XamouumsusiH CASBEE-UD cexinai TypaxTs
JMAMYIBIH Kbl YJITTBIK HE Kbl QJIEMJIIK
cepTu(dUKaTTapblH YCHIHATHIH OipHEIIe ayKbIM-
bl CTaHmapTTap JKyHeciMeH KaTap, ipi dKo-Kayia
xobanapel e3nepiniH xeke KPI (Key Performance
Indicators, XywmeicteiH bacter  Kepcertkimre-
pi) OKy#eciH okacam UIBIFapagbl. OKO-KalaHBI
Kocnapraynarbl Oyl aiipeikimia Kputepuid Oenri-
i Mep3iM imrHAe KeTY[i Ke3JereH SKOJOTHSIIBIK
HeMece JJIEYMETTIK CTaHIapTTap apKbUIbl OHBIH
JAaMYbIH OaKbUIAW/IbI, TUIMAUICIH aHBIKTAHIbI.
Amnaiina on KepCceTKIITep cascaTThl KaJbITaCThIPy
MEH JKY3ere achIpy/bl TaHBICTHIPATHIH JKOHE aliMaK
MEH MYHUIMIIATUTETTEp OOWBIHINA Tajjay MEH
CaNBICTRIpYFa MYMKIiHAIK O€peTiH HaKThl CaHIBIK
HE canayiblK akmaparthl Oepyi tuic. Coi KepceT-
KIIITepi TaHNAy >KOHE KYHIBUIBIKTAPbI KYPYIbIH
o3i top-down >xoHe bottom-up KaTteropusiapbiHa
Oomineni. Top-down KaTeropusicel YKIMET 3KO-
Kaja >k00achl YIIiH MakcaTrTapbl MEH HOTHXKECiH
OaralalTBIH KOPCETKIMTEpai aHBIKTAUTHIH Kec-
TepAe KoJlAaHbUIanel. KaybIMAAacTBHIKIIEH KEHECY
MYJIZIeM KapacTeIpbuiMaraH. An bottom-up kartero-
PUSACHIHIA, KepiciHIIe, KaybIMIAacTHIKKA HETi3Ie-
TeH YpAic Typii Oipiecy opeKeTTepiH TyIbIpajibl.
DKko-Kanajapsl YIIH Tipek Oenrinepin Oenrineyne
cTefikxonnepMen (arbul.  stakeholders') keHecy
MaHpBI3bI pen aTkapaabl. On e3 Ke3eriHje KapKbl-
JBIK PECYpPCTapAbl, JKOcCHapiay CTpaTerusuiapbl
MEH >XOOaHBIH OPBIHIAYBIH TaFalbIHIAyFa CEIITITi
tueni. Kurtakiocto MeH TSHBIBUHBb 3KO-Kaiajlapbl
XKOCTapiaylblH TYpJai MOJeNbaepi OONbIT KaHa
KOWMaM, TYPaKTBUIBIKTHI KaMmTamachl3 eteTiH KPI
KYHECIH JaMbITylIarbl TYpii OaFbITTBIH Ja Kepe-
MET MBbICanbl OONBIT Ta0ObUIAABl. YKIMET OakbLIamn
OTBIPATHIH JKOHE JKaHANaH CajblHFaH TSHBI3WHD
sKko-Kanacel Kpitaii Mmen CuHramyp yKiMeTiHE KbI3-
MET €TeTiH JKoOalaymbpliap MEH TYPaKThUIBIK

! Crefikxonaepiep — My/ielli Tapanrtap



Kepimosa XK K. xaHe T.0.

MaMaHAapbl JKacaraH MaKCaTThl KepPCeTKIlTepi
Oap omerreri top-down omicine >kyriareH. JKamo-
HUSHBIH OPTaJIbIK YKIMETIHIH YJITTBIK CascaThl MCH
OarnapiaMachkl BIKIIAN €TCe Jie, OAachlHaH OacTar
bottom-up MomeniHe >XYTIHTEH J>XOHE IKEPTiTIKTI
KOFaMHBIH MYJIJICCIHE KbI3MET €TE/Ii.

Kurakroctoniy kepcerkimrep xyiheci DPSIR
(Driving force, Pressures, State of the Environment,
Impacts, Responce) xyviecine Herizaenren. DPSIR
— KOpIIIaFraH OpPTaHbBIH JKaFaibl jKalibl aKIapaTThl
yiBIMaacTeIpy koOackl. On keneci Oec Karero-
PUSHBIH UHJIEKCTEPIHEH TYPAJIbI;

DKOJIOTHUSUITBIK ©3TepicTepIiH KO3FayIIbl KYIITe-
pi (MBIC., UHAYCTPHUSIIBIK OHIIIPIC)

Kopimaran oprara TycCeTiH KbBICHIM (MBIC.,
CYMBIK KaJIBIKTapIbIH Ki0epinyi — arbil. discharge
of waste water)

Kopimaran opraHbIH *aFjaibl (MBIC., ©3CHICD
MEH KOJIZIep/eTi CY/JIbIH Carachl)

XanbIK, 5KOHOMHUKA, IKOKYHere acepi (MBIC., Cy-
IIBIH 1IIyTe ’KapaMchI3 OOMybI)

1-kecTe — KuTakoco sko-Mojieiib KatachiHbIH KPI

Ne KPI cajnacbl MeH HAKTBI AaKIapaThl
L Kopwasan Opma
1 KemipTekTiH HIbIFapbUIBIMBL
2 JKanFpIpMaIbl SHEPTHSHBI KABINTaCTHIPY
3 JKacput kedik sxyleci apKpUIbl KOMIPTEKTiH

HIBIFapblIbIMbIH a3aﬁTy

4 CTpaTerusuIbIK XaIbIKapallbIK CEPIKTEC
»KoOasapIbIH CaHbl

5 Kabpuinaran xanbIKapaiblK SKOJOTHAJIBIK TaFbl-
JIBIMIEPIICPIIIH CaHbI

BuoanyanTtypiiiaik

6

7 DKo-Typnapra KaThICaThIH alaM/lap CaHbl

8 Kaiita ennenren autuii-HoHabl 6atapesiap caHbl
9 Kaiita enenreH KyH maHesbaepi xxyieci

10 TYpPMBICTBIK KaJUIBIKTap/IbIH Tnaiiaa Ooiysl xKoHe

onap/pl KaiTa eH/ey JKbUIIaM/IBIFBI
11 Kapmaiivin sicamgan Koeamuwiy wewini
1 JleHcaynbIKTh HLIPafITy opeKeTTepi KyeHTinai
JIeTI CAaHANTHIH a3aMaTTap
12 AynaHJpIK ICHCAYIBIK caKTay apekerTepi (yhmeri

KYTiM, T.0.) KYIIEHTUII AeT CaHAWTBIH a3aMaTTap

KoramubpiH sxayaObl  (MBIC.,
OpBIHJIA CYIBI KOpFay IIapaiapbl)

Eyponaneik ~ Kopmaran  opra  AreHrTi-
ri kabemmaran DPSIR xyitecin e3 KorambIHa
JKaKbpIH ETIN e3repTim, OipHelle dIeMEeHTTep KOC-
Thl. Hormwxkecinge KPI-giH KOPBITBIHIBI KUBIH-
TeiFel 2012 xemer Kutakioctonin Eco-Future City
Plan >xocmapsiHga skapusiaHabl. 22 TYPaKTBUIBIK
KOPCETKIIITEPI JKA3bUIFaH JKOCMAp/ia HAKTHI YaKbIT
Mep3iMi MEH KOMBIIIFAaH MaKCcaTKa XXETy Iapajjapbl
xopcerinren (/-xkecme). Muicansl, CO, KkejeMin
2005 . canpicTeipranaa 25%-Fa KbICKapTY, all Y3aK
Mep3iMai sxocrapaa 50%-ra KbICKapTyabl KO3Ien .
ConbiMeH Katap Oy skxocrmap Kwurakiocromid o3
HIBIFApBUTBIMBIHBIH 150% caii keneriH Oykin A3zust
aiMarbinarel CO, KenmeMiH a3alTyra IIaKbIPaJIbl:
cebeb6i Taza Kopmaran Opra ymin Kwurakrocio
Bacramaceinna ce3 OepreHueil, TYpaKTbl IKoHE
TOMEH KOMIPTEeKTI JaMy MakcaTblHa eTy YIIiH
afiMaKTarbl 0acKa Kajajrapra KOMEKTeCyIi 03 MHC-
CHUSICHI JIENl CaHAWUIbI.

Cy >KMHAWTBIH

MIamaMeH aJdbIHFAH KYHIbLIbI Yaxwir
aMaMeH aJl aH KYHABLIBIK mepaimi
11,8 miH ToOHHA CO2 (2005 . 15,6 MyH TOHHaJAH 2025
25%-Fa KbICKap/ibl)
730,000 KW (2010 . 40,000 KW-TaH apTThI) 2025
2362 ToHHA CO2 (2011 x. 3315 Tonnanan 29%-ra 2025
KbICKap/Ibl)
10 (2010 x. 3-meH apTTHI) 2025
2021-2025 »xox. 3000 (2006-2010 xox. 2077-neH 2025
apTThI)
KopranateiH aiiMakTa embip Typ/iH )KoHbUIMAYybI 2025
1 M= (2010 . 100,000-HaH apTThI)
25,000 Tonna (2010 . 0-men 25%-ra apTThI) 2025
80 MW (2010 x. 0-geH apTThI) 2020
450 r/yit (2009 x. 506-nan Tomenneni), 40%- bt 2025
Kaiita eraenai (2009 x. 30,4%-naH apTTHI)
30% (2010 5. 26,7%-au octi) 2025
2025

20% (2010 x. 15,9%-nan ecri)
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1-kecmenin xcanzacol

13 ©3JIEPIH «GKAKChD» CE31HETIH KapT KICUIEPIH Ipo- 50% (2010 5. 38%-nan octi) 2025
HOPIUSCH
14 Kapr kicinepais *KyMbICKa TYPYbI 25% (2010 x. 20%-naH ecTi) 2025
15 @3apa KoJayJbIH OailJIaHBICBIH CE3€TiH a3aMaTTap 25% (2010 x. 20%-maH ecTi) 2025
16 Ickeprnik KOFaMIaCTHIK KOJIAAy KepceTkeH MekTen- bapibik 6actaysii sxoHe opta Mekrentep (2011 x. 2025
TEep CaHBbI HOJJICH OCTi)
17 Aynanaarsl agaMIap/bIH KOJIAAybIH CE3€TiH aTa- 70% (2010 5. 52,2%-nau ocTi) 2025
aHaap IMPOTIOPIHICH
il backanapue
18 ¥Yiiel [eirpic JKanouapik XKep cinkinici anaTbiHaH Kenecy xyprizintyzne
KeHiHTi KaldTa KypyFa Kongay kepcery Kitakyushu JHepey
smart community HOTH)KECIH KOJaHya
19 JlepexTep caKTanaThiH OPTATLIKTHI KaIbI 50,000 xm? (2011 . 15,000 km?-1aH apTTHI) 2025
ayMarbl
21 Kuraxkrocromig Asian Low-Carbon Center-aue . Bapmoirst 100 (2010 . ex 1) 2025
JKacaaThIH XaIbIKapaJIbIK OU3HEC JKOOANIBIK Kei-
cimMIapTrap caHbl
2 CyMeH KaMTy »k9HE aFbIH CyJapFa KaThICThI KC- Cynpbl TazapTy OolibiHIIA KobananFaH 31 Tpui- 2025

TNOPTKa HIbIFapbUIaThIH TEXHOJIOTUSL MECH HOY-Xay

JIMOH MEHHIH 6% yieci

Hepexkes: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

An Tsaueiauab KPI xyiieci 2008 xbuthl coyip
aiprana Kasipri KelTalaplH YITTBIK CTaHIapTTaphbl
MeH CUHranmypIblH €H Y3IiK yATiepiHe Heri3memimn
xacanrad. OFaH >KUBIpMa €Ki CaHIBIK XXOHE TOPT
camajibplKk KepceTkimTep Kiperi. CamaibiK Kepcer-
KIiIITep apHaiibl CaHABIK MaKCaTThl KOPCETIEH, TeK
«OKachbUl TYTBIHY MEH TOMEH KOMIPTEKTi OpeKeT-
Tep apKbUIBI KAYIIlCi3 opi Taza 3KOJOTHSIHBI CaKTaIl

2-kecte — TIHBIB3UHD 5K0-KanachiHbH KPI

Ne KPI canacbl MeH HAKThI aKIapaThl

1. Tabueu Opma

1 Armocdeparsik aya canackl (¥ATTBIK atMoctepaisik >310/2K

aya caracbIHbIH 11 cTaHmapTHIHA Colikec KeeTiH KYHIEp)
2 | Cy 00OBeKTICiHIH camachl

3 Cy kyOBIpBIHAH aFaThIH CYIbIH Calachl

4 | Illy nacranysl qeHrennepi

5 | XKle Gipnirine makkaHgarbl KOMipTeK MIbFapbuibiMbl | <150 TonHa/$1 MiH

6  TaOuru CynbI-0aTIaKThI XKEPIEePIiH JKOFATYbI 0

1l | JKacanowr Opma
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Kally» CHSAKTBI KYTUIETIH HOTIIKEHI1 CHITaTTaiimbl.
HaxTsl kputepwuiiiepi 6ap caHIBIK KOpPCETKIIITEp
TOPT KaTeropusira O6JIiHTeH: TAOUFU OPTa, )KaCaH/Ibl
opra (areUl. man-made environment), eMip CY-
Py canThl koHEe SKOHOMHUKa. byn cannmap OacbiHan
Oacranm OpBIHAANATHIH CTaHIAPTTAPAbl YCHIHAIBI,
Oackamapel 2013 xpUTFa OpBEIHAATYBI THIC 0oJica,
Kairanaapsl 2020 KbUTBI asKTANYbI THIC (2-Kecme).

IIamaMeH adbIHFaAH KYHABLIBIK yam.)IT.

Mep3imi
Hepey

KeITaliIbIH YITTHIK CTaHIapTTaphIHEIH [V gopexeci 2020

Tmryre xapamst Hepey
Benrinenren ctangapTTapAbl KaHAFaTTaHIBIPY Hepey
Hepey
Hepey



Kepimosa XK K. xaHe T.0.

7 XKaceun FuMapaTTapably IpONOPLUACHL 100% Hepey
8  XKeprimikTi 6CiMIIKTIH HHACKCI 70% Hepey
9  JKanu GacelHa MaKKaHAFEl KOFaMJIBIK JKachll KeHicTik  >12Mm%/agam Hepey
11l Owmip cypy canmul
10  XKaH OacpIHa MIaKKaHAa KYHACTIKTI Cyasl TYTHIHYBl | <120 1/KyH 2013
11 2Kan OachlHa MIAKKAHAAFBl KYHIENIKTI TYPMBICTHIK <0.8 kr 2013
KaJIIBIKTHIH Taliaa OoIybl
12 XKaceln casxaTTapAblH IPOIOPLUUICH 90% 2020
13 JKanmer KaiiTa eHACY KOPCETKIII 60% 2013
14 TeriH remainsbIc )KoHE CIIOPT HBICAHAAPbIHA KOJDKETIM- <500 M 2013
JIUTIK
15  KayinTi *%oHe TYPMBICTBIK KaJIIbIKTapIbl OHICY 100% Hepey
16 Komxkerimainik 100% keneprici3 Ko xeTKi3y epey
17  Ke3MeTTep XKeniciH KaMTy 100% 2013
18  KomketiMai KOFaMIIBIK TYPFBIH VIIIH mponopusicel | >20% 2013
1l Jlunamuxanvly scone muimoi SJKOHOMUKAHBL OAMbBINTY
19  JKanrblpMaibl 3HEPTUSHBI KOJIAHY >20% 2020
20  JocTypni eMec Ke3/1epIeH Cy/bl Naiinanany >50% 2020
21 3}(0-Kana)1af51 F3U ransimpaper Mer umxenepiepi- >50/10,000 sxymbic Kymri 2020
HiH IPOIOPIHSCH
22 JKymbICTieH KaMTy — TYPFBIH YH Teme-TeHmirinig >50%
uHIekci (DKko-Kalamaa KYMBICKA OpHAalacKaH Typ- 2013

FBIHZAD)

JHepexkes: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

Byn kepcerkimTepnin imiHme OipHemreci
KerTaiiiarel cajblHBIN JKaTKAH YJATUIEpiHE JKaK-
capTynap €HTi3TeH, MbICalbl, CyIbI-0aTHaKThI
JKeplepl cakray, cy KYOBIPBIHIAFBI CyAbl ilIyre
JKapaMIbel €Ty, OapnblK Kypbuibic KpITailnbiH
Kacein Fumapats! (arsin. China'’s Green Building)
CTaHAapTTapblHA cail >KYpri3ilyi THIC AEreH Kep-
ceTkimrep. Amaina, O WHAEKCTEPIiH ImIiHae
OHIIIA OPIIJI eMec KopCceTKilTep aAe 6ap, MbICabl
2020 >xplnFa Kapail Kalbl 3HEPTus TYTHIHYBIH-
bIH 20%-bl FaHa >XAHFBIPMAJIBl DHEPTUSFAa THECI-
i Oonanpl. An KpITaliblH YITTBIK JKOCHApblHA
cyiieHcek, 2015 >KbUIBI JKaHFBIPMAJIbl HEPTUs yJieci
15% xypay kepek. AWBIPMAIIBUIBIK COHINA Ja YII-
keH emec. Kamupik macenecine Tokrancak, SSTEC
OyKkin KanmabIKTEIH 60%-bIH KaliTa ©HJSYyII Makcat
etkeH. On — Kerralinein Oipae-0ip Kamackl TYp-
MBICTBIK KaJIZBIKTBl CYpBINTAY MiHICTIH MOWHBIHA
alMaraHblH €CKEpPCEK, KepeMeT MakcaT OOJbII
TaObuTanel. An KUTakioCI0 TYPMBICTHIK KaJlIbIK-

THIH Taii1a O0ITyBIH a3alTyabl KO3/Ie KaHa KoiMaii,
KaiiTa eHueymi e aprreiprad. COHBIMEH KaTtap, JIn-
TUH-HOHZBIK Oarapesyiap MEH KYH MaHeIbAEpiH
KaliTa eHJeyai Ae Kke3aereH. by — exi kana op Typii
JKOHOMMKAJIBIK JKOHE QJIEYMETTIK JlaMy CaThICBIHIA
TYpPFAaH/ABIKTAaH, JKOFapbla KOPCETUITeH JKOJIO-
THSUTBIK MHIUKATOPIAPILIH Oip-OipiHEH epeKxiiene-
HETIHMITIHIH T2JIETI.

TypakThUIBIKTHIH a5eyMeTTiK Oeniri Kurakro-
cto meH SSTEC-tig KPI xylienepiane eH ke
alpIpMaIIbUIBIK  Oepeni. Kutakiocromin Oapibik
KepceTkimTepi Tek Kurakiocio raHa emec, OyKin
JKanoHus >xana mierin OTbIpFaH YITHIHBIH KapTako
Mocenecine OarbiTTanran. Kobe meH Amaracaku
CEeKIJI/Il e3re /Ie 9KO-MOJIelb KajaiapIbl KOCKaH/a,
JKanoHUSHBIH KONTereH KajaJapblHbIH XaJKbl
azaiipin Oapa xkateip. Cebebi kacTap KaKChl Ky-
MbIC Taly MYMKIiHZIKTepi MEH eMip CaluTblH 13-
Jeyre enfiH OSKOHOMHUKAJBIK OPTalbIKTapblHA
(Toxuo men Ocaka) KOHBIC aylgapyna, al KapT
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Kiciiep MaHBI3OBI KYTIMre 3opy OOJBIN, KaJbIll
KOSI/TBI.

SSTEC »xana Kana peTiHIe KallaJblK OPTaHBIH
JKOFapFhI CTAHIAPTTAPBIH YCHIHY apKbUIBI )KOHE JKY-
MEBICTap MEH OM3HEC JKYPTri3yre MYMKIHIIKTEP I Ke-
HEUTY apKbUIbl XaJIBIK IIEH UHBECTUIUSHBI KbI3bIK-
TBIpYFa Ha3ap aynapazibl, cededi Oykia ex OoibIHIIA
KONTereH jaHa KallalblK OPTAIBIKTAP CaJBIHBII
KaThIp, COlaH OICEKENeCTIK TybIHAal bl bonamak
Yi menepi ochl Kanajua Typy VIIH TipKeJITeH XKy-
MBICTapbl 0Oy KepeK. YKIMET KOJ JKETIMIl yire
KETy YLIIH KOChIMIIIA Keepri Koiapl. O — )KoFaphl
TEXHOJIOTUSJIBIK KOMIIAHUSIIAD KaljaraH OiuTIKTI
KBI3METKepiiep FaHa OyJT Kayiara TipKeJe ajajibl, ail
TaOBICHI TOMCH XaJIbIK KaJla/IaH bIFbICTHIPBUIFAH.

Kanma nmamyplHa TOKTancak, eki Kaidaga ga e3-
rememkrep OalKanmaapl. MpIcalibl, KaJllaHBIH IIIET-
Ki JKarblHAAFbl KelleJep aBTOMOOWIBAEP KOJIKTiH
OackiM OeJiriH KypalThIH KeH NaHFBUIIAP OOIBII
tabbUTazpl. Benocunenuminep MeH asty >KYpriHIIi-
Jiepre Tap JKasyKoJl apHaJFaH XKOHE TAHFBLIIBI KECII
oTy KUBIHIBIKKA coraapl. Kepiciame, Kurakrocromin
IIIaFBIH OpaMIapsl (aewir. small block scale) meH ke-
miesIepaiH TOPJIbIK KYPbUIBIMBI (aFbll. gridiron street
Structure) asty XKYpPTiHIIUIEpre, BEIOCHTISIIIIepTe
JKOHE KOFaMJIBIK KOJIKTIH KOJJIaHYbIHA OachIMIIBIK
Oepeni. OHBIH 9KO-Kana >K00aChIHBIH OapibIFbl ACp-
JIK METpo OCKeTTepiHiH aifHaIachIHAa YIHBIMAACTHI-
PBUIFaH KoHE TYPFBIHAAP KIIAcTepi TeMip Kol MEH
aBToOyC asyjamanapblHa JKasy >KETETIH KalllbIK-
ThiKTa OpHaigackaH. A1 SSTEC-te 30 kM?> KAMTHTHIH
YIKeH aymanra Tek Oip rana JIPT skocnapmanran xo-
He 2020 KbUIbI )KachUl KeMKTiH yieci 90% Oosnas
JIeTeH MiHJETiHe KapamacTaH, OHBIH KYPBUIBICHI
2016 xputel FaHa Oacrtaimapl. belbkiH-TAIHBI3HHB
acTaHAJIBIK OHIPAET] 3KOHOMHUKAJIBIK OpTAJIBIKTapFa
KATBIHANTBIH OaiNIaHBICTBIH JKETICIIEYIILIIrT KO-
Kajla TYPFRIHIAPBIHBIH Oasy ecyiHe ceOerm OoJbI
otbIp (Zhongjie Lin, 2018:94-99). KanporTtu (arbu.
Federico Caprotti) TAHBI3UHBIIE NANANBIK 3€PTTEY-
Jep JKyprisrenne,¥iel bputanms MeH Eypomama
300,000 TypreiHFa ecenTenreH, Oipak omi jge 0oc
Kasaja )KYPYyZi eJIecTeTy/IiH 031 KUbIH eKeHIH alThII,
tay KasraH (Caprotti, 2013:12). Anaiina TSHBIBUHB

9KO-KaJIaCHIHBIH KOPCETKIIITepiHe HAKThl OaFaHbl TEK
TOJBIKTAN CAJTBIHEIT OITKEH COH FaHa Oepe ajambl3.

KopbITbiHABI

JXorapbina KepceTireH KepceTKIITepai ca-
TmeIcTRIpY apKbUIbl Kubip IIBIFBICTBIH €Ki emiHe
9KO-KQJIAaHBIH JaMyblHa KATBICTBI TOCUIMIH (aFbLI.
approach) exi Typiii 00J1aThIHbIHA KO3iMi3 xeTTi. Co
CEKIJIIi epeKIIeNiKTepIiH O9piH KOPHITHIHIBLIANBIK,
bipiamigen, Kutakrocio 3Ko-Kajna yCTaHBIMIaphIHA
ColikeC KaJlaHBIH ©3iH, WH(PaKypbUILIMBIH ©3Te-
prce, TIHBIBUHL — TONBIKTAN JKaHA/IaH CAJIBIHBIT
’KaTKaH Kaja. Exinmigen, Kurakrocrone KalaHbIH
JaMybl TOMEHHEH Koraphl (bottom-up) XKyprizii-
ce, TSHPIBWHBAE KANaHBIH JaMybl >KOFapbIIaH
TeMeH (top-down) xyprizinenmi. Sraum Kurakio-
ctone Oiiengep KaybmpacTeirel OactaraH Typai
KOFaMJIaCTBIKTAp, TYPFBIHAAD, WHAYCTPHSIIBIK CEK-
TOp KaJIaHBIH JJAMYbIHA TiKEJICH KaThICHII, JKEPriTiK-
Ti YKiMeTHeH Oipiece XyMbIC icten, OopiHiH MYA-
JeciHe KbI3MeT erefi. Al TSHBIBHUHBIE KaJlaHBIH
JaMybIHa TYpFBIHAAp Karbicmaiel, Tek KXP men
CuHranyp YKiMETTEpiHiH MYAJECiHE KbI3MET eTe-
ni. YmriamineH, Kurtakioociome TypakThl JaMyabIH
KOpIIaFaH OpTa MEH 9JISYMETTIK OeJIiriHe Kol Ha3ap
aynapca, TSHBI3UHBE YKOHOMUKAJIBIK 6CiMIe Ko0i-
pekkeHi66meni. CorpiMeH, KpITali IbIH 3K0-Kaaachl
JKanoHUSHBIH 3KO-KaJlaChIHAH KONTETeH KepceT-
KimTep OOWBIHIIA apTTa KB Kelie >KATKAaHBIH
Kepemi3. OpuHe, Kurtakrocio Ttamaii calpicTapra
KaThIChI, JKAmOHUSHBIH DKOJOTHUSILIK acTaHACKI
aTaHFaH, XaJbIKapallblK JEHTele IKeTICTIriMeH
TaHbUTFaH, B¥ ¥ OHBIH TOXIpHUOECIH OJEMHIH ©3Te
Jie KaJlaJiapblHa Tapary YIIiH Oarjapiiama KypraH.
Con cebenti KpiTaliiplH Kananapbl KaHIIAIBIKTHI
«3KO» JIETCH CcypakKa jxayan oeprenie, «lo» Heme-
ce «XKok» mem aiita anmaimer3. Tek JKamoHusHBIH
9KO-MOJIETh KallalapbIMEH CalbICTBIPFAaH/Aa, KO-
JIBLIBIFBI KEMIPEK JIeT KaHa aita anambl3 (Xiaolong
Zou et al., 2014:28). OcbiHgail A3USHBIH aJAybIT
eNJIepiH/IeTi dKO-KajallapAblH JaMyblHA KaTBICTHI
tTaxipnbeci KazakcTaHHBIH KajaJlapblH OoJaliakTa
9KO-KaJla eTill e3repTyi YLIiH KyH/bl O0JIaphl Co3ci3.
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KYAbTYPHAS MOAUTUKA TOMOHUMUYECKOM
KA3AXU3ALUMU B KASAXCTAHE

AHHOTauMsi. B KOHTEKCTe COUMAAbHOrO HMCMPOBEPXKEHUS reorpacmyeckue HasBaHWS MO-
ryt 6biTb npeobpasoBaHbl B COOTBETCTBUM C HOBbIMM CUMBOAaMu. CO BpemeHu He3aBUCMMOCTU
KasaxcraHa B 1991 roay nepeMmeHoBaHWe MECT M YAUL, ObIAO OCYLLECTBAEHO B KauecTBe OAHOIo
M3 OCHOBHbIX MPOEKTOB B pamKaX BOCCTAHOBAEHMS Ka3axCKOro si3blka, B MPOLIECCe CTaHOBAEHMS
HaLMOHAABHOIO rOCYAQPCTBa, MHULMUPOBAHHOIO HEAABHO POXKAEHHbIM MPaBUTEALCTBOM. B cTaTbe
paccMaTpMBAETCSl, Kak AOMWMHUPYIOLLME COLMAAbHbIE CYObEKTbI BMMUCHIBAIOT 3THUUECKYIO UAEHTUY-
HOCTb, NMEPEMMEHOBbIBAs YAMLbI B COLMAAbHbIN MEepexXoAHbI NepuoA B AAMATbl, TA€ KOH(PAMKTYIOT
ABE TEHAEHUMM B CUCTEME LeHHOCTel M CMMBOAOB. Hassanus yamy B CoBetckom Cotoze 6biAn
CBSI3aHbl C UMEHAMM YUACTHUKOB U AesTeAer, uToObl OnpaBAaTb COBETCKYIO MAGOAOTMIO U CUCTEMY.
Ho nepenmMeHoBaHHbIe YAMLIbI HOBbIX HE3aBUCUMBIX FOCYAAPCTB OXBaTbIBAaAM MCTOPUYECKOE MPOUC-
XOXAEHME ITHMYECKMX Ka3axOB, MMEHa BOMHOB-6ATbIPOB, Ka3aXCKMX MHTEAAEKTYAAOB U XYAOXHMW-
KOB, UTOObI M30aBUTbCS OT COBETCKMX CAEAOB M OAHOBPEMEHHO 06ecneunTb ITHUUECKYO, KUHETU-
YECKYI0, KYABTYPHYIO CaMOObITHOCTb M UCTOPUUECKYIO MPEEeMCTBEHHOCTb Ka3axoB. TakMm 06pasom,
HOBbI BEAYLLMIA COLMAAbHBIA CYyObEKT MOCAE COLMAAbHbIX MOTPSICEHUI MOMbITAACS BOCCTAHOBUTb
CBOIO MOTEPSHHYIO UCTOPUIO NMyTEM NMEPEUMEHOBaHMNS YAUL,. JTO MOATBEP>KAAET, UTO NepenmeHoBa-
HUE YAWLL IBASIETCS OObEKTOM MOAMTUKM, UTO CO3AAET MEXAHM3M BKAIOUEHMS U UCKAIOUEHUSI CpeAUr
OCMapMBaeMbIX KYAbTYPHbIX CMbICAOB.

KAtloueBble cAOBa: KyAbTYpHasi MOAMTMKA, TOMOHUMMKA, Ka3axu3alms, STHUYeckass MAEHTUYHOCTb,
roCyAQpPCTBEHHOE CTPOUTEABCTBO.
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Cultural Politics of Toponymic Kazakhification in Kazakhstan

Abstract. Toponyms represent linguistic and cultural values exceeding the simple indication and
orientation of physical space. In the context of social subject overthrow, geographical names are apt
to be reformed with the new symbolic languages. Since the independence of Kazakhstan in 1991,
renaming places and streets have been done as one of main projects with Kazakh language recovery
movement in the process of nation-state building initiated by newly born government. The paper
examines how the dominant social subjects inscribe ethnic identity by renaming streets in the social
transitional period in Almaty where the two distinct values and symbols conflict by comparing the
newly renamed streets with the street names of the Soviet meaning. The street names of the Soviets
were filled with names of contributors and admirers to justify the Soviet ideology and system, But the
renamed streets of the new Independent States included the historical origins of ethnic Kazakh, war-
riors - batyr, Kazakh intellectuals and artists, in order to clear the Soviet remnants and at the same time
secure the Kazakh’s ethnic, kinetic, cultural identity and historical continuity. In conclusion, the new
leading social agent since the social upheaval has tried to rebuild his lost history through renaming
streets. It confirms that renaming streets is a site of politics that generates a mechanism of inclusion
and exclusion among contested cultural meanings.

Key words: Cultural politics, toponymic, kazakhification, ethnic identity, nation-state building.
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K,a3aKCTaHAanI TOMNMOHUMMUKAADBIK Ka3aKTaHAbIPYAbIH MOAEHU CasiCaThbl

AHAQTNA. OAEYMETTIK KYAAbIPAY >KaFAabiHAQ reorpadmsIAbIK aTayAap >KaHa CUMBOAMKAABIK, TiA-
AEPMEH e3repTiAyi MyMKiH. 1991 xbiAbl Ka3akcTaH ToyeACi3Aik aAraH coTTeH 6acrarn, XXakblHAA FaHa
KYPbIAFaH YKIMeTTiH 6acTamacbiMeH YAT GOAbIM KaAbINTacy yAepiciHaeri 6acTtbl xxobaAapAbiH Gipi
Kasak, TiAIH KaAMbIHA KEATIPY KO3FaAbICbIMEH reorpadusAbiK, atayaap MeH KelleAepAiH aTtayAapbiH
©3repTy KOAFa aAblHAbI. MakaAaaa Herisri 9AeyMeTTIK CyObeKTIAepAiH STHUKAAbIK, COMKECTIKTepre
KaAal acep eTeTiHi, AAMaTblAaFbl ©TMEAi Ke3eHAEri KelleAepAiH KalTa aTaAybl, OHAAFbl eki Typ-
Al KYHABIABIKTap MEH CMMBOAAQP TapTbiCKA TYCETIHAIM KapacTbipbiAaabl. KeHec OaaFblHAAFbI KO-
lle aTayAapbl KEHECTIK MAEOAOTUS MeH >KYMeHi Herisaey YuliH, KeHEeCTiK MAEOAOrMUSICbIH KOAAAFaH
FaAbIMAQP MEH aTaKTbl aAAaMAAPAbIH eCIMAEPIMEH TOABIKTbIPbIAABI. bipak, >kaHa TayeAci3 MemaekeT-
TiH KaiTa aTaAaTbiH KOLIEAEPiHE STHMKAABIK Ka3aKTapAblH, XaybIHFE€PAEP MeH OaTbIpAapAbIH, Ka3ak,
3USABIAAPbIHbIH, XX8HE CypeTLUiAepiHiH eciMAaepi Kipai. ByA KoFamabl KEHECTIK MAEOAOIUS i3AepiHeH
Ta3apTy XK8He COHbIMEH KaTap Kas3aKTapAblH 3THWMKAAbIK, KMHETUKAAbIK, MOAEHM YKCACTbIFbIH XKo-
He Tapuxu cabakTacCTbiFblH KAMTaMacbi3 €Ty MakCaTblIHAA OPbIHAAAAbL. KOpbITbiHAbIAGK KeAe, BYA
KeLleAepAiH KanTa aTaAybl casicaTTblH HbICaHbl €KEHAITH KepceTe OTbIPbIN, MOAEHN KYHAbIAbIKTAp

apacbiHAAFbl KOCY >K8HE aAblIM TacTay MeXaHM3MiH KAAbINTaCTbIPaTbIHbIH pacTalAbl.
TyiiH ce3aep: MOAEHMET cascaThl, KasakTaHy TOMOHWMMMKAChl, Kasak, 3THUKAAbIK, COMKECTIK,

MEMAEKETTIK KYPbIAbIC.

BBeaenune

HazBanune mecra o3HadaeT OoJblle, YeM MpPOC-
TO€ yKazaHHe, KOTOpOe 3aCTaBIseT JIFOeH pacros-
HaBaTh Tomorpad)uueckoe MECTOIONOKEHNE WIIH
HampaBJcHHEe B (DU3MYECKOM MPOCTPAHCTBE, a
WCCIIEZIOBaHUS TI0O DTOW TeMe CTaHOBSITCS Bce 00-
JICC 3aMCTHBIMH, KaK BaXKHBIN KITIOY K TMMOJIYYCHHUIO
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM IMaHOpaMbl U TIOC-
JIEICTBUI B OTHOLICHUH YEJIOBEKA U MecTa. Psa ro-
CynapcTB, mpexze ObBIIMX B cocTaBe COBETCKOTO
Coro3a, JeMOHCTPUPYIOT M3MEHEHUE TOTIOHMMHUKHU
B IIMPOKUX MaciiTadax, 4To SBISETCS HCTOPUYEC-
KU HeOGI)I‘IHI)IM, HO TOIIOHMMHUKA MO-IPECKHEMY
HE HCCIIEIOBaHa 10 CPABHEHUIO C APYTHMHU HCCie-
JIOBAaHUSAMH B OTOM permoHe. Temarwka mepenme-
HOBaHHAd MCECT WM YJIUI[ CYHUTACTCA HC CJIMIIKOM
aKTyaJbHOH, HO 3TO CBSI3aHO C UCTOPUYECKUMHU Pe-
KOHCTPYKIIUSMH M KyJIBTYpHOU 60pH00#i MmocTcoBe-
TCKHX HE3aBUCHUMBIX IrOCyd1apCTB.

[Tocne obpetenus HesaBucumoctd B 1991 romy
Kazaxcran npomomkan mepenMeHOBBIBATD MECTA U
VAHMIB B KayecTBE OCHOBHOTO TOCYIapCTBEHHOTO
MPOEKTa MO JIMKBUIAIUN KOJIOHHAIIEHOTO IEepPHOaa
M COBETCKOTO Haclenus, a TakXKe 10 BOCCTaHOBJIe-
HUIO YTPA4EHHOIO INPOLIJIOT0 KOPEHHBIX KUTEIIEH.
VY mpaBHUTENBCTBA 3TOTO MHOTOHAITMOHAIBHOTO TO-
CyZIapCTBa €CTh JIBE 3aJ1a41, KOTOPBIE KaKYyTCsl TIPO-
TUBOPEYUBBIMU: COITUAITbHAS MHTETPAIIHUS U yCTAHOB-
JICHWE HJICHTHYHOCTH KOPEHHBIX HapoJoB. To ecTh,
U3-3a TIepexo/ia OT COBETCKOTO SI3bIKa K KOPEHHOMY
SI3BIKY TIPOJIONIKACTCS KYJILTYPHAsl BOWHA IO/ Ha3Ba-

HHEeM «BOCCTaHOBJIEHHE Ka3aXCKOTO S3bIKa», 4TO
SIBIIICTCSL TPEMATCTBUEM U1 HAallMOHAIbHOW HH-
Terpaluyi. ABTOPHI PACCMATPUBAIOT IEPEUMEHOBA-
HUE YJWIl TOCTCOBETCKOM AJMAaThl Kak MpoIecc
KyJIBTYpHOTO IMPOTHUBOCTOSHUSA, TA€ MPOTHBOPEYHE,
KOHQUIMKT ¥ TOAPBIBHBIE JCUCTBHUSI TPOUCXOMSAT
MEXJY PA3NMYHBIMU KYJIBTYPHBIMH CHUMBOJIAMU B
MIPOLIIIOM W HacToAmeM. brnarogapss HOBBIM Ha3Ba-
HUSM YJHII aBTOPBI OyAyT Pa3bsACHATH MOIUTHYEC-
KM IIPOLIECC TOTO, KAKHE 3HAYEHUS KOHKYPHUPYIOT U
KaKHe HEHHOCTU M CUMBOJIBI IPUHUMAIOTCS U HCK-
JIFOYAIOTCS, & TAKKE COIYTCTBYIOIINE OTHOLICHHUS U
HU3MEHEHHUE MTOTHOMOUUI MEXIY CyObEKTaMH.

MeTtononorusas W TeopeTHYeCKHE OCHOBBI
KYJIBTYPHOIl MOJIMTHKH B TOIOHNMHKe

Ilensro TaHHOTO HMCCIENOBAHMS SIBISETCS H3Y-
YeHHE C TOYKH 3PEHHs KyJIbTYpHOU MOJUTHUKU TO-
ro, Kakue HCTOPUYECKUE IIEHHOCTH M CHUMBOJIBI
MOJYEPKUBAIOTCS W HCYE3al0T IPU MEPEHMEHOBA-
HUU YJHII, TPOBOJUMOM B COOTBETCTBHH C SI3BIKO-
Boii monutukod B Kazaxcrane mocne oOpereHus
He3aBUCHMOCTH. IIpenmeToM HcciaenOoBaHHS BBIC-
TYTNaloT Ha3BaHUS YIHIL, KOTOPbIE MCIIOIb30BaINCh
B COBETCKOM OOLIECTBE /10 HE3aBUCHUMOCTH U Iie-
PEUMEHOBBIBAIINCH TIOCIIE HE3aBUCUMOCTH. B mcc-
JeIoBaHUM OyIyT HCIOJIb30BaHBI CTaTHCTHYECKHE
JaHHBIC M CIUCKU HAa3BaHUHU ynul, oduUIuamIbHO
OITyOJIMKOBaHHBIE [IPABUTEILCTBOM, AJISI CPABHEHUS
1 aHAJIU3a 3HAYEHUN U CUMBOJIOB Ha3BAHWUM YIIULL.

KynerypHble CyOBEKTBI — 3TO >KHBBIC JIIO-
M, OObEIMHEHHBIE KOJJICKTUBHBIM OINBITOM H
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BOCIIOMUHAHUMSIME M CO3JAIOIIUE OCMBICIICHHOE
MIPOCTPAHCTBO, BITUCHIBAs UMEHA B X COOCTBEHHBIE
NpoCTpaHcTBa AeATebHOCTH. CyOBEeKThI, KOTOpbIE
VIOPAaBISIFOT MPOCTPAHCTBOM, UCTOPUYECKH H3Me-
HWINCH, U TIOATOMY WMEHa MECT UMEIOT MUCTOpUY-
HOCTb U INHAMU3M, KOTOPBIC TTOBTOPSIOT POXKIACHUC
U CMepTh. B 3TOM OTHOIIEHWM HAa3BaHUS MECT HE
HaIOJTHEeHbI KYJIBTYPHBIM HaclleANeM M HE MOTYT
OBITh 3aMeUYeHbI B (PUKCHPOBAHHOM BHUJIC.

B cooTBeTcTBUU ¢ NMHTBUCTUYECKON Teopueil
Coccropa, cucTeMaTHYecKOe MOHWMAaHUE KYIbTY-
PBI BO3MOXKHO TOJIBKO B CHHXPOHHOU TEPCICKTHBE;
KyJBTypHBIC SIBIIEHUSI — 3TO T€, KOTOpble OeCKOHEU-
HO MEHSIIOTCS; © MOTYT OBITh HCCIICIOBAHbI TOJIb-
KO OJIMH pa3 B oauH MoMeHT [Seong D., 2009: 67].
Kpome Toro, yunThiBas HempeaBHIEHHBIE 00CTOS-
TEILCTBA M TIPOU3BOJ B €r0 JTUHTBUCTHYCCKON CHC-
TeMe, TPY/THO MTOHSATB, UTO A3bIK OTPAKACT OOBEKTHB-
HYyIO pEaIbHOCTh CHapyxu. KymbTypa cymiecTByeT
HEe Kak (paKTHYeCKOe BEIIeCTBO, a KaK HJCOJIOTHS,
KOTOpasi yKa3bIBaeT, Kak JIOIU ACUCTBYIOT [Myong,
S., Chun, B., 2013:6], uneonorus, KoTopas TaKxe
BOCIPOU3BOUTCS WJTU TIOAPBIBAETCS B KOHKPETHOM
koHTekcte. [lo mHeHnio Crroapt-Xoiuia, KylnbTypa
— 3TO TMOJUTHUYECKUN CalT, KOTOPBHIM HHUKOTIA HE
rapaHTupyer moOensl W TpeisiaraeT B KadecTBe
BJIACTHBIX OTHOIICHHUH JIIOASIM COXPaHITh H 3a-
BOEBHIBATh KyJIbTypHOE TpocTpaHcTBo [Nash, C.,
1999: 24-25]. B 3TOM KOHTEKCTE MECTOMMEHOBAaHHE
CTaHOBUTCSl MECTOM KOHKYPEHTHOTO MPOU3BOACTBA
MEXy WACONOTUAMHU. baxTHHCKas ueoIornaecKas
MEePCIICKTUBA SA3BIKA TOKA3BIBACT, KaK OMpeIeIcHHAs
UJCOJIOTHS OTpakaeTcsi B Ha3BaHWUM Mecta [Bald-
win, E., et al., 2004: 62]. 910 03Ha4aroOIIas CHCTEMA
U CEMHO3UC, KOTOPBIH MepeacT, UHTEPIPETUPYET U
MPEJCTABISET 3HAUMMOCTh KOHKPETHOTO TpeaMeTa
gepe3 0003HaueHne TreorpaduaecKuxX Ha3BaHUH.

Topox — 310 mpocTpaHCTBO, KOTOpOE SIBISET-
Cs caMbIM JTMHAMHYHBIM ¥ OYEHb IUIOTHBIM CPEIU
MIPOCTPAHCTB, I1e ACHCTBYIOT jroau. Ilo cinoBam
OnBapna Penbda, ropon sBiasiercs nydmmMm Mec-
TOM JUISL OTPaXCHHS YEIOBEUSCKHX HaMEpeHWH u
MIPEICTaBISIET MOTPEOHOCTH, ETM U IEHCTBUS Ye-
JIOBeueckoro cocymectBoBanus [Lopez-Varela A.,
2014]. To ecTb, pa3iauuHbIC Ha3BaHUS B TOPOJE
CTaHOBSATCS MHCTPYMEHTAMH, HECYIIMMHU ILEHHOC-
] npeameta. Hamr npemnaraet, 4ToObl UMEHA MECT
OBUIM HE TONBFKO MaTepHaTbHBIMH, HO U MeTaQOpH-
YECKUMH, CAMBOJIMYECKUMHU U ITPEIMETHBIMH, U 3TO
TakK¥Ke BOIPOC O BIACTHU, KyJIbTYypPE, MECTOHAXOXK]Ie-
HUM W uaeHTudHocTu [Procter, J., 2004: 457]. B
3TOM CBeTe MEePEeUMEHOBAHUE YJIHII ITOCTCOBETCKO-
ro Ammatel OymeT MOOMIIM30BaHO M CTaHET MOJEM
KyJIBTYPHOTO CHMBOJMYECKOTO COPEBHOBAHUS, UTO-
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OBl MMPEACTaBJIATh IIECHHOCTU KOPCHHBLIX HApOAOB B
npoIiiecce, B KOTOPOM OHH IBITAIOTCS TMKBUIUPOBATH
UCTOPHIO KOJIOHHM3AIUH JPYTUMH JIOMUHAHTAMHU U
BOCCTAHOBUTH CBOM COOCTBEHHBIE dTHHYECKHE UICH-
TUYHOCTH C UCTOPHUECKOH peOpMOI.

Kaszaxckoe eocydapcmeeHHoe cmpoumeilbCmeo
U MONOHUMUKA

Kazaxu wucropuyecku mpereprienu OeCKOHEY-
HEIC CTOJKHOBEHHUS U KOHTAKTHI C BHEIIHHUM MH-
pOM H3-32 TCOIMOJMTHYECKOTO IIOJIOKCHHUS CBOCSH
TeppuTopun. HariecTBue MOHIOJIOB M JIKYHIapOB,
yIOpaBJICHHE W THET CO CTOPOHBI JPYTUX ITHOCOB,
TakuX Kak pycckue u COBETHI, y Ka3aX0B €CTh IIIy-
0OKO YKOpEHUBIIIHMECS IIpaMbl ¢ UCTOpUEH camoy-
HUYTOXEeHHS. WX cTpeMieHHe K BOCCTaHOBIICHUIO
UICHTUYHOCTH BOCXOOUT K Hadamy 20-x TomoB
napckoit Poccuu. Kaszaxu, nmorepsBiiue cyBepeHH-
TET Ha CBOEH COOCTBEHHOH TEpPPUTOPHUH, MPOTH-
BOCTOSUTA OOJIBIIEBHMKAM dYepe3 NBIDKECHUE Ajiar,
a taxke co3nanu Amam Opny, KoTopas Obuia aBToO-
HOMMEH Aiama. 9To Ka3aXCTaHCKOE aBTOHOMHOE
MIPABUTEIBCTBO OBLIO HEOATHUM, HO OTYCTIIMBO BbI-
JIJISTIOCh CBOUM TIAHTIOPKU3MOM, KOTOPBIN Mpeyc-
nen B paMkax OCMaHCKOM MMITEPUH M €€ HCIIaMC-
KOW peuruo3Hoi naentundnoctu [Akiner, S., 1995;
Choi, H., 1992; Sarsembayev, A., 1999].

Pacmax OsmBrero Coserckoro Corosza okazancs
CTUMYJIOM Il HAallMOHAJTUCTUYCCKOTO JIBHUIKCHUS
KOPEHHBIX HapOJOB, KOTOPBIC JOJIT0€ BPEeMs HAXO-
Iuch B crsimeM coctosHud. llocne pasBana
HE3aBHCHUMOE MPABUTEIILCTBO BO IJIABE C MPEICTABH-
TEJSIMH MECTHOTO HACEJICHHS COCPEAOTOUMIOCh Ha
OTXOZIe OT OBIBIIETO COITUATMCTHYCCKOTO PEKUMa K
MOCTPOCHHUIO HOBBIX MOJIMTUYCCKUX, DKOHOMHUYEC-
KHX, COIMAJBbHBIX M KYIBTypHBIX OCHOB. Kaxercs
HEBO3MOYKHBIM HCIIOIH30BaTh TBOWHYIO CTPATETHIO:
HCKIIIOYEHHE He Ka3aX0B C ITOJIMTUKOM HE3aBHCUMO-
TO NMPaBUTEIHCTBA IO BOCCTAHOBIICHUIO TPUOPUTETA
KazaxcTana npu NpUHATUM MOTUTUKU B3aUMOJEH-
CTBUS, KOTOpas TMOMYCPKUBACT MHOTOATHHYECKOE
COCYIIECTBOBAaHHE U COLMAIBHYIO WHTETPAIHIO,
9TOOBI OJIOKHPOBATH BO3MOKHOCTH BOSHUKHOBEHHS
HEOOJBIITNX MEKITHUUECKHUX IIYMOB ¥ KOH(DIUKTOB
[Myong S. & Yem N., 2017].

ITocne oOpeTeHMS HE3aBHCHMOCTH Ka3axCKUi
SI3BIK B KOHEYHOM HUTOTe CTajd O(HIMAIBHBIM TO-
CYapCTBEHHBIM SI3BIKOM, B TO BpeMs KaK PyCCKHI
SI3BIK OBLT TOMJEP)KAaH TOJNBKO IS MEKITHHYEC-
KOTO OOIIEHHS C €ro IOCTEINEHHO CHIKAIOIIUM-
Cs JIMHTBUCTHYECKUM cTaTrycoM. Kpome ToroO,
Pa3BUBAIOTCS TOCYIAPCTBEHHBIC CTPATETHH, TaKHe
Kak peopMupoBaHUE S3bIKA, POCT Ka3aXCTAaHCKUX
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IIKOJI 1 YHUBEPCUTETOB M mporpamma «bomamaky,
IIPOEKT 10 CO3aHUI0 HOBOTO ITOKOJICHHS Ka3aXCTaHC-
KUX pecypcoB. B 1995 rony Obln mpoBeneH NpaBo-
BOH MEpecMOTp, KOTOPBII NMPHU3HAI PYyCCKUM SA3BIK
OGUITHATHHBIM S3BIKOM, YTOOBI YCIIOKOWTH COIPO-
TUBJIEHHE PYCO(UIOB MPOTHB JUHTBUCTUYECKOM
KyJBTYPBI, U 3TO MO3BOJIUIIO UCIIOJIB30BaTh PYCCKUN
A3BIK B TOCYJApCTBEHHBIX YUPE)KICHUAX U MECTHBIX
OopraHax BJIacTH B PaBHOIl CTEMEHH C Ka3aXCKUM'.
OpHako Ka3axCTaHCKas MHTETpaTHBHAs CHUCTEMa
MTOCTOSTHHO TIpeciiefoBanack; B (epane 2001 roma
ObUT paTH(UIMPOBAH MPABOBOM MEPECMOTP, KOTO-
pBI 3HAYUTENBHO PACIIMPSET COLUAIBHO-KOMMY-
HHUKaTHBHBIE (YHKIMM IOCYJapCTBEHHOIO SI3bIKA U
MOJIIEP>KUBAET PYCCKUH SI3BIK HA KYJIBTYPHOM YPOB-
He; Oonee Toro, B 2006 rogy ykazom Ilpesunenra,
KOTOPBIH TOIDKEH OBITh MPUHAT KazaxcTaHoM, T0ImK-
HBl TIOCTENEHHO MHCIIONb30BaThCsl TOCYAAPCTBEH-
HBIMH OpraHaMH YIpaBiCHHS, 3aKOHONATEILCTBA,
IOPUCAMKINY, BOGHHBIMH, IIPAaBOOXPAaHUTEIbHBIMU
U 00pa3oBaTeNbHBIMU OPraHU3aLUsMH, a TaKXKe
NpeAyCMaTpUBaTh HCIOIb30BAHHE TOCYIApCTBEH-
HOTO S3bIKa JUT MEXTyHAPOTHBIX TOTOBOPOB U O(H-
IUAJIBHBIX TOCY/IapCTBEHHBIX MEpONpUATHH [Song,
H., 2003]. B pe3ynprare 3TUX HHCTUTYLIUOHAJIBHBIX
OCHOB W CTpaTernii aKTHBAIUU JIJIsl pacrpocTpaHe-
HUS Ka3aXxCKOTO sI3bIKa €ro JI0Js MCIIOJIb30BaHUS B
00IIeCTBeHHBIX cpepax, TAKUX KaK O0OIIeCTBEHHBIC
1 00pa3zoBaTeNbHbIE OPraHU3aAINH, J€MOHCTPUPYET
MIOCTETIEHHBIN POCT, a O Ka3aXCKUX U Ka3aXCKosl-
3BIYHBIX CTYIEHTOB PACTET B ABYA3bIYHOM 00pa3oBa-
HUU CHCTEMBI IIKOJ M YHUBEPCUTETOB.

Bce HasBanmsa reorpaduueckux W aaMUHH-
CTpaTUBHBIX 30H B Ka3zaxcrane, Britodasi ObIBIIKE
MIPOIBETAIOIINE TOPO/a COBETCKOM SIMOXH, CTaHO-
BATCSI OOBEKTaMH NEPEUMEHOBaHMA. AJIMAThbl, KO-

Ta6auua 1 — 3HaueHne Ha3BaHUH COBETCKUX YIUI] B AJIMaThI

TOPBIH OBICTPO BEIPOC C HHAyCTpUATU3aldeHd H
ypOaHH3aIiel B COBETCKOE BPEMsi U HEOIHOKPATHO
MIEPEUMEHOBBIBAJICA UCTOPUUECKHU CO BPEMEH Iapc-
kol Poccun?, Temephb cTan CBUACTETIEM HOBBIX TTepe-
MMEHOBAaHHUU B IIEHTPE TOPO/Ia, Ha TIPOCIIEKTax U Ha
yIHIax Ha CBOEM POTHOM si3bike’. KonmmuecTBo yiwi
B Anmatel HacuuThiBaeT okoso 2000 u 458 umeH Ha
Oe3bIMSIHHBIX W BHOBb MOCTPOCHHBIX ynuiax®. Ko-
JUYECTBO YW, TepeuMeHOBaHHBIX 10 2014 roma
C MOMEHTa OOpETeHHUsI HE3aBUCHUMOCTH, COCTABISICT
170; u ObUTO TaKKe OOBSIBICHO, YTO B YHCJIO TIEpe-
MMCHOBAHHBIX B Oymyiiiem BoiayT 170 HOBBIX Oe3bI-
MSHBIX YAHI, 165 nepeKpbIThIX yauIl 1 50 yiuil, 961
MMEHA JIO0 CHX [TOP OTHOCSTCS K COBETCKO# 31moxe’.

[TossBUTCS psii BHOBb HA3BAHHBIX VIIUIL, OJHAKO
MPOEKT MO0 MMEHOBAHUIO U MEPEUMEHOBAHUIO CO-
TEH YJWIl TaKke BJedeT 3a co00i MpOTHBOpEUHS
u3-3a npolJieM aJMUHHCTPATHBHOH CTOMMOCTH,
TPa)XTaHCKOTO JTUCKOM(OPTA U ITyTaHMIIBI, H CKPbI-
TOH BO3MOXXHOCTH 3THHMYECKOTo packoyia. Tem He
MEHE€, 3TOT MPOEKT CIYKUT OCHOBHOM CTpaTernei
MapajuIeTbHOTO BOCCTAHOBIICHYSI TMHT BUCTHYECKOM
WIEHTHYHOCTH B Ka3aXCTAaHCKOM TOCYIapCTBEHHOM
CTPOUTETLCTBE.

Ilepeumenosanue ynuy 6 Anmameot

[IepeuMeHOBaHHBIE WM HA3BaHHBIC YIAUIBI B
AnMaThl 3HAYUTENBbHO OTJIMYAKOTCA OT MPEIbIAY-
IMX Ha3BaHU. To €CTh HEKOTOPHIE CUMBOJIMYECKUE
MMEHA MPUHAIJIEKAT IPOLLIOMY, HO APYTUe Ompe-
JIETICHHbIE MMEHAa BOCCTAHABJIMBAIOT YTpau€HHbIE
3HauYeHus npolnioro. B Tabnuie 1 moka3zaHbl Ha3Ba-
HHUS YJIUL ¢ CHMBOJIAMH U 3HAYEHHUSIMHU COLIMAIU3Ma
U COBETCKOM SII0XH, 0OpECUCHHBIC Ha JINKBUIAIIIO B
HOBYIO 3pYy.

TloBox

Hasanwus yIun U UX 3HAYCHUA

Bxiag B coznanne CoBeToB

Jlenun (TUEp COIUAINCTHYECKON PEBOIOLIHN),
Oxmsabpbckas (MecsI OONBIIEBUCTCKON PEBOMIOLUH),
Kpacnoapmeiickas (Kpachas apmusi);
Jlenunepaockas (ropoj] yCHENTHONH PEBOJIIOUH),
Kapn Mapxe (dunocod-ocHOBaTEIb KOMMYHH3MA),
Kupos (peBooniuonep);

D@pynuse (muoep Kpacroii apmuu)

Io6Gena B Boite Mexxay ['epmanueii u CCCP,
TepOM BOMHBI

T'epou BoiiHbI:
Kasanepuiickas;
Maxcumos;

Tosopos;
Jlaymoeg
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KOMMyHI/ICTI/I‘{eCKaj[ CHUCTCMaA U OpraHusanus

Cosemckas KoHCMUmMyyus,;
Kommynucmuueckas;

Kazaxcruii komcomon (coro3
KommyHuctiueckoit Mononexxu Kazaxcrana);
IOHBIE KOMMYHAapBI;

XXIII napmcveszo (XXIII-it napTuiiHBIi cbe3n)

CoBerckas dIuTa .
mnep);

Kocmonasmui;
Tazapun (nepBbIA KOCMOHABT);
Kanunun (coBeTCKUH TOCYIapCTBEHHBIN U MAPTHUITHBIN

Topvkuii (COBETCKHI TIHCATENb);
J3epotcunckuii (pEBOTIOLNOHED)

CoBeTckast HHIyCTpHAIN3aINsI

3asoockas (habpukn);
Kupnuuno-3a6o0ckas (KUpIIYHOTO 3aBOJA);
Aspoopomnas (a3ponpom);
Jlomocmpoumenvhas (JOMOCTPOCHHUS)

IIpencraBurenu Hay4yHOH IIUTHL

JIESITEIIb)

Anb-@apabu (cpeHEBEKOBBII MyCYyIbMaHCKHUH Gritocod 9-ro Beka, mpeeM-
HHUK ApHCTOTEIIs);

Abaii (BeTMKUN Ka3aXCKHUH TO3T, KOMIIO3UTOP U

¢dunocod);

Camnaeg (reoiior, NepBblil IPe3uICHT AKaJeMUH HAYK

Kazaxckoii CCP);

Ceiighynnun (OCHOBaTENIb COBPEMEHHOW Ka3aXCKOM

JIMTEPaTypBbl, OAT, IHCATENb, TOCYIapPCTBEHHbIN

Hpyrue

Asaneaponas (aeaneapo),
I'pascoanckas (napoo);

Bocomozo Mapma (srcenckuii Oens);
Ilpasoa (npasoa);

Jlecnas (neca);

Jlynnas (nyua)

Hctounuk: YnpasneHue 1o pa3BUTHIO SI3BIKOB M apXMBOB JOKyMEHTAIMH I. AnMaTtsl, 2014.

Hazpanus ynurl B mpuBeIeHHON BBIIIE TaOIHIIE
03HaMEHOBAJIH PAJl COBETCKUX AEsITEIeH, OpraHoB U
COOBITHI, KOTOPBIE ONIPABIBIBAIN COBETCKUI PEXXUM
1 JIOKa3aJIM [IPEBOCXOJCTBO COLMAIN3MA B IEPUOJ
«XOJIOHOM BOMHBI». DTOT CNIMCOK HAITOMUHAET HaM
0 IHOHepax OOJBIIEBUCTCKONW PEBOIIOLUH, KOTO-
pBIe cTIOCOOCTBOBAIM PAaHHEMY COBETCKOMY CTPOH-
TEJILCTBY, M I'ePOsiX, KOTOpPbIE OBLIH KEPTBAMH WIIN
MMOOETUTEISIMH, CpakasiCh TIPOTHB besol apmum; o
reposiX, KOTOPbIE MIPUHECIH «II00eIy POIUHE», TIPO-
TUBOCTOSUIM (paiucTaM Bo BpeMs: Bropoii mupoBoit
BOMHBI; O IOCTHXKCHUSAX HHIYCTPHUAIM3ALMU JUIS
IIOCTaBOK BOEHHOIO MaTepuajnga U II0CIEBOECHHOM
PEKOHCTPYKIUH; O MOJUTHYECKUX U COLMAIBHBIX
JHJepax COBETCKOIro OOILIECTBA U IeposiX B KaXIOM
colyaibHOM cermeHTe. Kpome Toro, copeTckue uH-
TEJJIEKTyalbl B UCKYCCTBE, JINTEPAType U HayKax,
KOTOpBIE BO3MIABISUIA NPOINAraHy TIOCHOACTBYIO-
1iel UIe0I0rur, OOBIYHO OTMEUAIHNCh B HA3BaHMSIX
ynuil. CioBa, OTpa)karolfe COBETCKYIO UIEOIOTHIO
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U ee 001IeCTBO, ObUIM YHUBEPCAIBHO UCIIOJIb30BaHbI
JUTS HAa3BaHUH YITUII, K KOTOPBIM TaKXkKe JOOABISIOT-
Cs MECTHbIe MMeHa. Ha3BaHHWsS ynuil B 4eCTh CO-
BETCKHX JIeATEeNIel BKIIIOYAIU B CeOsS HEKOTOPBIX
MpeCTaBUTEIeH WHTEIIUTCHIUN (COBETCKUX HH-
TEJUIEKTYaJI0B), KOTOPhIC HE OBUIH MPOTUB PEKUMA.
OT0 OBUIO MOTOMY, YTO COBETCKAs BJIACTh 0OJICE WK
MeHee Jomyckana kopeHmsanuto (indigenization),
€CIIH HE IOCIENA0BATEIbHO, B KaU€CTBE IMOJMTHKH
B3aUMOJICHCTBYS I HMHAWICHOB. TeM HE MeHee,
WMEHa B OCHOBHOM MPUHAJICIKAN PYCCKHUM PEBO-
JIFOIIMOHEPAM COBETCKOI0 PEeXKHMa M PYCCKON HHTEJI-
JIUTCHIIUH, KOTOPBIC JCHCTBOBAIN B MPOCTPAHCTBE
PecrryOnmukn Kazaxcran. Tem He MeHee, Te UMeHa,
KOTOPBIC OTPaXKArOT COBETCKUE Pealiii, CTAHYT HE
0oJiee 4YeM OTrOJIOCKaMU CTapUHBI.

B tabnuue 2 moka3zaHo, 4YTO CIIocoObI MMEHOBA-
HUS ¥ NEPEUMEHOBAHUS YJIUIl B AJIMAThl CETOMHS
MPOCTICKUBAIOTCS B COOCTBEHHBIX ITHUYCCKUX H
HCTOPUYECKHUX MPOUCXOKICHUSX HHIUTCHOB.
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Tabnnua 2 — 3HaueHus IOCTCOBETCKUX HAa3BaHUM ynull B AJIMaThbl

Hocurens nmenu

HazBanus Y 1 UX 3HaAUYCHUS

Benukuit npenok ka3axos

queuHTenH AJIbTHCOB Ka3aXCKUX KOUYCBHHUKOB B TPEX OCHOBHBIX TCPPHUTO-
PHAIBHBIX Ky3ax:

Tone 6u (mupep Crapiueit Opapl);

Aiimexe 6u (muaep CpenHeit opabl);

Kaszvibex 6u (manep Mnanuieit opibn)

XaH Ka3axCKOro XaHCTBa U BOJIK IPOTUB
JDKYHTapoB

A6naii-xan (-xan Cpeonetl opobt, Komopblii 00beOUHUT
mpu acy3a);

Pativimbex;

Kapacau 6amoip,

bocenbaii 6amoip;

Kabanbaii 6amuip;

Haypui36aii bamoip,

Ymezcen 6ameip

CoBeTtckast Kazaxckas HHTCJIIUTCHIHA

Kynaes (nepBblii cexpetaps KOMMYHHUCTHYECKOM MApTHH
Kaszaxckou CCP);

Tonuapos (nepBriit MunucTp fgopor, Kazaxckas CCP);
Omapos (cexperapb KOMMyHHUCTHYECKOM MApTHH
Kazaxckoit CCP);

Hcenanues (MONUTUK);

bynempuxosa bamkan (MUHHCTpP HHOCTPaHHBIX €T
Kazaxckoit CCP);

bpycunosckuii (KoMIO3UTOP);

Aya306 (ucatenp);

bynkywes (03T U KypHAIUCT);

Hoczaiibaes (axtep);

Anmuincapun (nearor, UcaTellb, KOTOPIHA ITePBBIM
pacudpoBai Ka3aXxcKoe MUCHMO)

T'epou BoitHbI-Ka3axu (BoiiHa ['epmanus-CCCP)

A60upos;

Emey;

Manwyx Mamemosa;
Momviui-ynvi;
Monodaeynosoti;
Koorcamvaposa

CoBerckas peupeccupoBanHas Ka3axckas
JJIATa

boxeiixanos (mpeMbep-MUHHUCTP AJIAIICKOH aBTOHOMUH);
Batimypcwinos (TUHTBUCT, (hakenoHoC);

JKanoocos (MapTHIHBIA aKTUBHCT, TIEAATOT);

Taszubaesa (reonor);

JKymabaee (nmucarenb, eaaror);

JKybarosa (KOMIIO3UTOP, aKTEP)

Harnmonanuctuueckoe JBIKCHUE

JKenmoxcan (Mecsi nemonctpaiuu B 1986 roay); Poickynbexos (IEMOHCTPAHT,
KepTBa CMEPTHOH Ka3HH);

Cepuxog ([Jenaprament BHyTpeHHux aen Kazaxckoit CCP, cTopoHHUK AeMOHC-
Tpauuu)

Kazaxckuil TpaquIIMOHHBIN OATHYECKUN UMII-
pOBU3aTOD, JIETEeHJAPHBIN repoi

AHccasu (moat-cyduit 12 Beka, Typkecran);

Hasou (cpenneasuarckuii TIOpkckuil punocod-cyduii 15-ro Beka, moaT, My-
CyJIbMaHUH );

byxap srcvipay (ka3aXCTaHCKHUH OATUYECKUN TTE€BEIl-
HMMIIPOBU3ATOP B KOHLE 17 Beka);

Cyronbeii (kazaxckuit 6apa XIX Beka);

JKabaeg (coBeTCKUl Ka3zaxckuii Oapm);

Asepbaes (COBETCKHIA Ka3aXCKUii 6apn);

baiiscanos (xazaxckuii 6apy 19-20 Beka);

Anoap-Koce (xa3axckuii IereHIapHBIN repoii);

Manac (cpeqHeBeKOBasi KBIPTbI3CKast SIIYECKas 109Ma)

Vcrounuk: YrpapieHue 1o pa3BUTHIO S3bIKOB U apXUBOB JOKyMEHTAIMK I. AnMaTtsl, 2014.
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JU1d 3TMX WMEH BO3POIWINCH JHIEPHI Tpex
KyzoB (Ky3) xak ncTokoB KazaxoB, Kazaxckoro
XaHCTBa W BOWHOB, KOTOpbIE CONPOTUBIISUINCH, U
JIxyHrapckoe BTOpIKEHHE; TakKe ObLITM OTMEUEHBI
COBETCKHE Ka3aXCKHE MOJIUTUKH, MHTEIUIEKTYalbl U
BeTepanbl Kazaxcrana, yuactBoBasiue B « Benukoit
OteuecTBeHHO BoitHe» (BTopas MupoBas BoiiHa).
B gacTtHOCTH, COBETCKasl Ka3axCTaHCKash MHTEIIIH-
TeHIIMs, TofaBleHHass BOKpyr «Bemukoit Oteuect-
BEHHOM BOWHBI», @ aKTUBUCTBI WJIM COUYBCTBYIOIIHE
BO BpeMsI HAIMOHAJMCTHYECKOTO JBIDKEHHUS B 1986
rofy, MOCTPaJaBIIie OT LIEHTPaJIbHOW BIACTH, ObLIN
OTMEYEHbI UMEHAMH YJIHLI, YTOOBI BEPHYTh UX YECTb.

Crapble Ha3BaHUS YIUII KaK IeJTH IEpenMEHOBa-
HHUsl, B KOTOPBIX OTPaKA€TCsl TUIIUYHBIA COBETCKUMI
PEXHUM M UAEOJIOTHUS, CBUAETENLCTBYIOT O TOM, UTO
COBETCKHI Hapoj CTaj TOBCEIHEBHOH O0O0IaCThIO
JMHIBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO OOYydYeHHs W
pakTHKU. HanmpoTus, HOBBIE NMEHA COCPENOTOYE-
HBl Ha PACKPBITUU COOCTBEHHOW POJOCIOBHOM, CK-
PBITOM 32 TEHBIO COBETCKOH 3I0XH, OTKPBIBAIOIIECH
UCTOPHUIO MaTPUOTHUECKOH OOpBOBI 3a BTOpKEHHE
B JIpyrHe 3THOCHI U BOCCTaHOBJIEHHE 3THHYECKOTO
apxerumna. KpoMme Toro, mockoiabKy Ha3BaHHUs COBe-
TCKOH YNUIBI OOE3IBMXUIM CTapble PyCCKHE HUM-
MePUATUCTUIECKUE CHUMBOJIBI, HO O3HAMEHOBAIU
PEBOIOIMOHEPOB, KOTOpPBIE BCTAIM Ha CTOPOHY
PYCCKOTO Llapu3Ma, IO3TOMY HOBBIE HMEHA KaK HC-
Toprorpadusi HBIHEIIHETO IPaBsIero CyObeKTa
OTCTPaHEHbI OT COBETCKUX IMOCIEACTBHNA, KOTOpBIE
OTPa)KaroT 30Xy KOJIOHU3ALHNH IPYTUMH 3THOCAMH.

Kynomypnas nonumuxa pexongueypayuu smuu-
YecKux YyeHHocmel 8 Ha36anHul YUy

[lepenmenoBanue ynui B AJMAaThl OTYEp-
KHMBaeT OIPEC/ICHHbIE HCTOPUYECKUE LEHHOCTH
U CHMBOJIbI, HO O0ECIIBEUMBACT JPYIrHe, HO BHOBb
03HAYaeT «1» B HOBOM KOHTEKCT€ W HCTOpUYEC-
KM OpraHusyer ero. B mporiecce BOcCTaHOBIIE-
HUS HAlMOHAJIBHOW MJICHTUYHOCTH MPOUCXOMIST
KOH(DJIMKTHI W COPEBHOBaHMS 10 HIACHTH(UKAINA
HUCTOPHYECKUX CHMBOJIOB C CaMOLICHOM MM HX
00BEKTHBH3AIIMSI KaK Jpyras. JTa MOJIUTHKA BKIFO-
YCHUS U WCKJIIOYCHUS B TEPECTAHOBKY Ha3BaHWH
VIIHI] IPEIIojaracT, Kakiue HCTOPHYSCKUE IIEHHOC-
TH JOJDKHBI OBITh BOCCTAHOBJIEHBL.

CaMbpIM  3aMETHBIM Ha TMEPEUMEHOBAHHBIX
yauIax B AJMaThl CTajO TOSBJICHUE B Ha3BaHHUAX
CIIOB «OW» U «0aTbIp», YTO O3HAYACT Ka3aXCKUX
NPENKOB W TepoeB, a HE PEBONIOIUOHEPOB-TIEP-
BOIIPOXO/IIIEB, YCTAHOBMBIINX COBETCKUH DPEXKHUM,
U BETCPAHOB BOIHBI, KOTOPHIC IMPOJHMBAIU KPOBb
pamy yBeKOBeucHUs pexxuma. b o3HadaeT «MyJ-
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PBIIY» WK «Cyabst (ApOUTP)», OTHOCHUTCS K KaXKIOMY
IVIaB€ U3 CTapeHIINX TpeX MpPEeACTaBUTENbHBIX ILIe-
MEH, KOTOpBI€ YCTaHOBWIIN O0IIEe 3aKOHOAATEIBCTBO
Kazaxcrana. O1u miemeHa ObUIM TaKXe OpaTopamu
W TO03TaMH, YbH Pa3IMYHBIE CHOCOOHOCTH OBLIH
MIPU3HAHBI IPABUTEISIMH, YIEHBIMU 1 MY3bIKAaHTAMH.
Tpu IUIEMEHHBIX TIPOUCXOXKACHUS Ka3aXCTAHCKOM
obnactu BriroyatoT Crapumii XKy3 Ha 10ro-BOCTOKe,
Cpennuii JKy3 B LEeHTpaJIbHOM, CEBEPHOM M BOCTOU-
HOW yacTsix u Maueiii )Ky3 Ha 3amame. AGnaii-xaH
OOBEIMHWII 3T TPH TPYNIbI IJIEMEHHW B KayecTBE
IVIaBbl O0BEAMHEHHOTO INIEMEHHOTIO COI03a, KOTOPBIH
BEJT 0XKECTOUEHHYIO BOWHY C JPKyHTapamH.

Kaszaxu, koHeuHO ke, 3HAIOT O CBOEM IIEp-
BOHAYaJIbHOM IPOMUCXOXKICHUU — K KaKOMy 3Ky3y
WIN Py KaK 4acTH ’Ky3a OHM IPUHAAIEKAT, — BMEC-
T€ CO CBOMMM COOCTBCHHBIMHU JIOKAJbHBIMH HJICH-
TUYHOCTSAMU. brarojgapsi CUJIbHOW NMPUBSI3aHHOCTHU
U COJIUJIAPHOCTU C OJHOW M TOM K€ HACJIEICTBEH-
HOW POIOCIIOBHOM U POICTBEHHUKAMH, OHU CHIIBHO
3aBUCAT OT 3TUX MECTHBIX U KPOBHBIX CBS3€H TaKXKe
B UX COOCTBEHHOM COIIMAJIbHOM yCIIEXe WM SKOHO-
MHYECKOHN IESTETHHOCTH.

Kazaxu npomum gepes pacmaj cBOero rieMeH-
HOro coro3a, Kazaxckoro xaHcTBa, M3-32 BOMHEI C
JDKyHTapaMH, 1 B KOHEYHOM HTOre MMenHu Ooses-
HEHHYIO HCTOpHIO 00benHeHus ¢ Poccueit n nmue-
HbI UX NEpBOHAYAILHOM TEPPUTOPUU U CyBEpEHU-
TeTa. BMecTo OONBIIEBUCTCKUX PEBOIIOLMOHEPOB
n KpacHoii Apmuu, KoTopbsle BHECIH BKJIAX B CO-
BETCKOE CTPOUTENHCTBO, MPOTUBOCTOSIINE LAPU3-
My, 1 BET€paHbl BOWHBI, y4aCTBOBaBIINE B Benukoi
OteuecTBeHHON BoitHe (BTOpas mmpoBas BoiiHA),
YTOOBI 3aIIUTHTH COBETCKOE OOILECTBO, PsIII Ka3zaxc-
KUX HaTPUOTHYECKUX BOMHOB, KOTOPBIX IIpecie-
JIoBaH O0oph0a 3a TEPPUTOPHATLHEIN U HAITHOHAITb-
HBII CyBEpPEHUTET, OBbLIIM 3aIIMCAHBI U OTMEUEHBI KaK
Ha3BaHMS YJIHUI[ CEroHs. B 11e510M peBoIronnoHEpb
B Hayane 20-ro Beka u BerepaHbl Bemmkoit Otede-
CTBEHHOM BOMHBI CTaJll MULIEHAMH JUIsl TIEpeuMe-
HOBaHUS, HO He OBUIM OTMEYEHBl KaK Ha3BaHUSA
COBETCKHX YJMI, a Ka3aXCKue BOWHBI, IPUCOETH-
HuBmecs Kk KpacHoll ApMuM M Ka3aXCTaHCKUM
BeTepaHaM BTopoii MHUpOBOI BOMHBI, KaK HOBbIE
Ha3BaHUS YJIMII UCKIFOUUTENBHO.

Hwmena ¢ TakMMH 3THUYECKUMH KOPHSIMH, KaK
Ou 1 0aThIp, HE TOJHKO BIIMCAHBI B YICOHUKHU HUCTO-
pun Kazaxcrana, HO TakKe UCTIONB3YIOTCS Ha 00JTb-
LIMX JOPOrax B IIABHOM LEHTpe Anmatel. McToku
MIPEIKOB, BKIIIOYCHHBIE B YCTAHOBJICHHE HCTOPHH,
SIBIISIFOTCSL KpUTEPHUAMU KIlacCU(HUKALNH, CBI3aHHON
C KPOBBIO M MECTHOI MIEHTUYHOCTH Y Ka3aXOB, 5B-
JSISICH OCHOBOW CBSA3BIBAHUS HICTOPUYHOCTH M STHH-
YeCKON MPUHAATIEKHOCTH BCEX Ka3aXoB.



Muonr Cyn Ok, Yan benr Cyn

B HOBOOOpa3oBaHHBIX HA3BAHUSAX YIUI] IMOSBU-
JUCHh TIPEICTABUTENN COBETCKUX Ka3aXCKUX IOIH-
TUKOB W MHTEJUICKTYyas0B, B ToM uucie JI. KyHaes,
NepBbI  cekpeTapp KOMMYHHCTHUECKOW MapTHH
Kazaxckoit CCP, BMeCTO COBETCKHX POCCHHCKHX
MOJIUTHKOB U MHTEJUICKTYaJIOB. B MCKITIOUUTEIBHBIX
ClIyJasix Takue uMeHa (puiocooB U aBTOPOB, Kak
K. AGaii, K. Cartnaes, C. CelidymumH, 0CTaINCh C
HA3BaHUSMU YIUI] C pEMyTalUueil ¢ COBETCKUX Bpe-
MeH. DTO BIUSHHUE IMOJUTHKU KOpOeHH3aIwu (MH-
MATH3AIAA) COBETCKOM IICHTPAIbHOW BIACTHIO,
MOJIUTHKA TPUBJICUCHUS HEKOTOPBIX M3 Ka3axXos,
TUTYIIEHOW HAallMM, KaK 4YeIIOBEYECKHUX PEeCypCcoB
1 OQUITHATBHOTO PA3PEIICHUs PYCCKO-Ka3axCKOM
JIBYSI3BIYHOM CUCTEMBI B pecITyOHKe.

MecTHBIE ITUTH B COBETCKOE BpeMs OBLIH CBe-
JICHBl K MUHMMYMY B Ha3BaHMSX YIIUII, B TO BPeMsI
KaK HOBO€ MPABHUTEIBCTBO HCIIOIH30BAIO IMPOCKT
HAaUMEHOBaHUS M TMEPEHMEHOBAHHS, MaKCHMAaIbHO
MMOMYEPKUBAsT Ka3aXCTAaHCKYI0 HOMEHKIIATYpPy, KO-
TOpasi He ObUIa OCBEIICHA B COBETCKOM OOINECTBE.
Kpome Toro, 310 CcTaino MOMEHTOM, KOT/a IOSIBH-
JIUCh TIENArord, KYPHAJIMCTBI M Ka3aXCKHE XYIIOXK-
HUKY, BKJIFOYAsi TIO3TOB, KOMIIO3UTOPOB U aKTEPOB
(akTpwuc).

Hacrtamo Bpems BCIOMHHTH HallMOHAJIUCTH-
YECKUX aKTUBUCTOB, KOTOPBIE OOPOIUCH 32 3aIUTY
ABTOHOMHUU TPOTUB APYTHUX ITHOCOB IIyTEM IIepe-
MMEHOBaHUs ynuil. HazBaHus yiuil, KOTOPhIE MOSIBH-
JUCh 37IeCh, KaCaJIUCh aKTUBHCTOB HAIMOHAIb-
HOW HE3aBUCHMOCTH U (DaKEIOHOCIEB, KOTOPHIC
CpakaJluCh TIPOTUB PyCcCKOro ummepuanuzma 20-ro
BEKa 1 TIOCTPOWIIH AJIAIIICKYIO0 aBTOHOMHIO, KOTOPAs
MPOCYIIECTBOBANIA HEOJTO; Ka3aXCKHUE JIIHUTHI, KO-
TOpbIC OBUTH PEPECCUPOBAHBI KAK aHTHPEKUMHBIC
¢burypsl xene3HbiM KynakoM CTajnHa; W Ka3axw,
KOTOpBIE BOCCTAJIM MPOTHB COBETCKOW BIIACTH, HA
HallMOHAIMCTUYECKON BOJIHE TO3IHEro IMepuosa
COBETCKOTO peXHMa, HO, TaKMM O0pa3oM, CTaH
KEePTBaMH.

CoBeTckasi BJIACTh IMPOBOJWJIA YACTUYHO I10-
JUTHKY YMHUPOTBOPEHUS IUIsI OTAEIBHBIX JIHI, HO
HE TIOCIIeZIOBaTeNbHO. B 11e10M, OHa mpeciieaoBai
1IeJTb — COBETU3AIIUIO U PYCU(PHUKAIUIO, 1 0COOCHHO
snoxa CranmnHa Obuta nepuoaoM Bemnkorr Yuctkw,
KOTJIa MHTEJ/UICKTyaJibl OBbLIM 3arHaHbl B YIOJl Kak
«HAIMOHATIUCTHD) WITU «BPard PeKUMay, XOTS MPOC-
ThIC JIFOJM HE OBUTH HCKITIOueHWeM’. B wacTHOCTH,
COTHU Ka3aXCKUX HMHTEJUIEKTYaJoOB, TaKUX Kak A.
bokelixaHoB, HaIMOHAJTUCTUYECKHM aKTHBHCT, H
A. bBaiiTypchlHOB, IesATellb 00pa3oBaHHs, OBLIM
pEeNpPEecCUpOBaHbl M CTaIH JKEPTBAMHU JTUKTATYPHI
CranmuHa, TO3TOMY WX MMEHA JOJDKHBI OBUIN OBITh
3aIMCcaHbl JJIsi BOCCTAHOBJICHHUS WX YeCTH. Benukas

YUCTKa MPUOCTAHOBHJIA KOYEBYIO >KM3Hb WHIWIE-
POB uepe3 NPUHYAUTENIFHYIO KOJUIEKTUBH3ALMUIO, a
TaKKe cTajla Tparerel, KoTopas Mpou3o0ILIa Mocie
BEJIMKOW KaTacTpo(bl, KOTIa COTHU Ka3aX0B YMEPIH
oT Benukoro ronona u 1omkHb ObUIN O€XATh B CO-
Ce/IHHE CTPaHBI.

KpoBaBoe ctonkHoBeHue B AiMaTthl B JekaOpe
1986 rona 6bU10 HALIMOHATMCTUYECKUM JBHKCHUEM
Y MUTHHTOM KOPEHHBIX Ka3aXOB MPOTUB OCJIa0JICH-
HOH COBETCKOW BIACTH HEMOCPEICTBEHHO Iepen
HE3aBHCHUMOCTHI0. DTO COOBITHE BBI3BAJIO PEAKITHIO
OTAENBHBIX JIMI[ Ha TO COCTOSHHE, MPH KOTOPOM
Ja’ke HEKOTOpasi CTENEeHb MX aBTOHOMHUHM He Obuia
npuHsiTa, Korna pycckuid [. KomOuH ObLT BHOBB
Ha3Ha4eH U3 IIeHTpa BMECTO JUIMTEIBHOIO Ipe-
ObIBaHMS B JODKHOCTH Kasaxcranua J[. Kynaesa,
osIBIIeTO TIepBOTO cexperapsa Kazaxckoit CCP.

TpaguunoHHas My3blKa M JTUTEpaTypa Ka3zaxoB
OTpPaXCHbl B AKbIHE, KOTOPBII SIBIAETCS yCTHBIM
MO3TOM U TEBIOM-UMIIPOBU3ATOPOM KakK OIWH U3
LIEHTPaJIbHOA3UATCKUX KOo4eBHUKOB. Kpome Toro,
OH (OHA) SABJSAETCS aBTOPOM IIECEH, PACCKAZIMKOM,
UMIPOBU3NPOBAHHBIM CO3JaTeNIeM U OJHOBpPEMEH-
HO MTPaeT Ha TaKUX TPAAULUOHHBIX MY3bIKaJIbHBIX
HHCTPYMEHTAaX, Kak KOObI3 Wim gomoOpa. Bee dop-
MBI 11033uH B LlenTpanpHOl A3un 10 cepenunsl 19
BeKa IIyOOKO CBsi3aHbI ¢ cy(uiicKoil uTeparypoit
KaK 4YacThl0 KyJIBTYPHOM JXM3HH CPEIHEBEKOBBIX
mycyasMal [beprensc E.OD., 1965: 54]. Tiopkckue
MYCYJIbMAHCKHE TO3ThI, YbH CTHXH MEPEAAIOTCS CO
BPEMEHH, IPEALIECTBYIOLIETO SIBHOMY IOKOJIEHUIO
Ka3axoB, TaKKe CIYXXaT LEelbl0 WX WACHTH(UKa-
uud. [Ipumepom ToMy sBrsgroTcss Axmat SccaBu,
KOTOPBIA M3BECTEH Kak MO3T-cyduii 12 B., muoHEp
MYCYJbMAaHCKOM MHCTHUKM W BTOPOW CBSIIEHHBII
nuzaep nocue I[popoka Myxammena, u Anumep Ha-
BOM, KOTOPBIA ObT (hummocodoMm cydmsma 15 B. u
TIOpKCKUM 103ToM [ApthikOaeB XK., 2004]. Mas3o-
neit SccaBu pacnosiokeH B TypkecTaHe, IpeBHEM
ropone KazaxcraHa, cauTaercss MECTOM IMajJOMHU-
yecTBa Ka3zaxckux mycynsmad. K. Byxap eipay, A.
Cyronoati, /1. XXabaes, K. AzepOaeB u T. 1. ObuTH H3-
BECTHBI KaK MPEICTaBUTENN Ka3aXCKUX aKbIHOB, HO
Ka3axCKUe yCTHBIE CTHXHM HE aKTHBHO Pa3BHUBANNCH
Ha NPOTSDKEHUN COBETCKOH 3110oxu. CKpBITHIE 32 CO-
BETCKUM MCKYCCTBOM, MY3BIKOH M JIMTEPaTypoOH,
KOTOpBIE CIIY>KMJIM HJICOJOTHYECKOM Ipomaranjon
Y TIOXBAJION PeXXUMY, IMEHA aKbIHOB IIPHCBAUBAIOT-
csl yaumaM B AJIMaThl, CHOBA TIOSBIISIFOTCS. HA MCTO-
pudeckoil cueHe. Kpome Toro, MMeHa cChIIaroTCs
Ha IepOeB M3 Ka3axXCKUX IPOU3BENEHUH M OTHO-
CATCA K CPEOHEBEKOBOM KBIPIBI3CKOM dnuyec-
Kol mosme «MaHacy Kak K CaMOMy UIMHHOMY
3M0CY, 3alUCAaHHOMY B 3IM30[aX TI'€POEB BOWHBI
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(Manac). YuuThiBast Ka3aXCKHE MY3bIKaJIbHBIC U JTH-
TepaTypHbIe 0COOEHHOCTH, IPOSBHUBIINECS B Ha3Ba-
HUSX YIUI, UCIAMCKHE W TIOPKCKHE KYJIbTypPHBIE
LICHHOCTU TaKXe HAaCJeIOBaIl Ka3aXCKYH CHMBO-
JUKY ¥ TPAIUIIMOHHOCTb.

3aknouenue u nocreoCmeus nepeumMeHo8anUs
yauy

OO011as NIC0IOTHS COBETCKOM BIIACTH OTPaXKaeT-
Cs B HAa3BaHHIX YJIHI], KOTOPHIE MOAPA3yMEBArOT
HAJIEM U UJICOJIOTUIO JUIS OIIpaBHaHUs peKuMa, pe-
BOJIFOIIMOHHBIX YYaCTHUKOB COBETCKOTO CTpPOH-
TENbCTBA, JIONEH, KOTOpBIE 3alUINAIN PEXHM,
Cpaxkasich POTHB (AIIMCTOB U UHTEIUICKTYaJIOB OT
KaXXJ0TO COIMAIbHOTO CErMEHTa, BKITIOYasi COBETC-
KHUX TIOJINTUKOB, YUCHBIX U XYIOKHHKOB, KOTOpBIE
NMOAACPIKUBAIIM U BOCXBAJIAIN MIPCBOCXOACTBO KOM-
MyHI3Ma. OTHAKO B paMKaX COBETCKOW U HECOBETC-
KOW MICTOPUHU UCTOPHS Hapy3Ma M MHIUTEHOB OblIa
B OCHOBHOM HCKJTIOUEHA.

HaspaHus cOBETCKMX YNHIl OTpa)kalld HCTOPH-
geckue GUTYPHI U COBETCKHE Ka3aXCKHUE JJIUTHI HE
CTOJIBKO C aBTOHOMHUEM, CKOJIBKO C COBETCKOM pec-
Iy OJIMKOI, HO C Ka3aXCTAaHCKOHN perpe3eHTaTHBHOC-
ThIO M3-3a MUHUMAaJbHOIO KYJIBTYPHOI'O PaccMOT-
peHHUS, a IOCTCOBETCKHUE HA3BaHMS YIIUI] B AJIMAThI
MTOJTBEPKAAIOT OOIIMPHYIO OTIEPAITHIO MO0 PEKOHCT-
PYKIIMHM Ka3aXCTAHCKOM MCTOPUYECKOM TpajulvU.
OTO OMKHO TOATBEPAHNTH HAIMOHAIBHOE MPOUC-
XOXKICHHE Ka3axoB, MOMYEPKHYTh O0pBOYy C APYTH-
MM 3THOCAMH 4€pE€3 HALIMOHAIMCTUYCCKHUX BOMHOB,
0aThIPOB W BO3POAUTH IICHHOCTH TPaTUIIMOHHON
MYy3BIKH ¥ JUTepaTypsl. Takum o0pazom, ObLIO
00eCreueHo HUCTOPUYECKOE OIpaBIaHue, Mpecie-
JIysl 3THUYECKYI0, KPOBaBYIO, KYJIBTYPHYIO HJICHTH-

(buKamuo U MpeeMCTBEHHOCTh. KpoMe Toro, ObLIO
MIPOSIBIIEHO OYEBHIHOE HAMEpPEHHE BOCCTAHOBHTH
CTaTyC Ka3aXCTAaHCKHX JJIMT, IOCTPAJaBIINX OT CO-
BETCKOW BIIACTH, W JINKBHIWPOBATH WCTOPHIO IPY-
TMX STHOCOB M COBETCKMX ocTaTtkoB. OnHaKko Obuia
MpeJCTaBlicHa Ha MCTOPHUYECKOM dTale Ka3zaxcKas
WHTEIUTTEHIINS, KOTOpas BHECIAa CBOW BKJIAI B CO-
BETCKOe o0miecTBo. HecMOTps Ha MOMBITKY CTe-
PETh UCTOPHIO KOJOHU3AIMH APYTHM dTHOCOM, OHA
OKa3ajach BEIOOPOYHO W YaCTUYHO MOMIMHEHA He-
KOTOpPBIM HCTOPUYECKUM ILIEHHOCTSIM B JAMXOTOMH-
YEeCKON CTPYKTYpE MEXIy Ka3aXxaMu U He Ka3axaMH.

TormoHNMBI TIPEACTaBIAIOT COOO TpeAcTaBie-
HUS O SA3BIKOBBIX M KYJNBTYPHBIX LIEHHOCTSX, Ipe-
BBIIIAIONINX MTPOCTOE YKa3aHUE U OPUEHTAINIO (H-
3MYECKOTO TMPOCTpaHCTBa. UWaeHTH(HKaMOHHBIE
UCCIICZIOBAHUA 10 Ha3BaHMSAM YIHI[ CIyXKaT Ui
aHalM3a OTHOIIEHWH W KOHTEKCTa MEXIy Ha3Ba-
HUSIMH YIUI] ¥ IPEIMETOB, a HA3BaHUE YIIUIIBI — 3TO
00J1aCTh KYJIBTYpHOH BOMHBI B KOH(DJIMKTaX U BIIACT-
HBIX OTHOIIEHHUAX MEXIY Pa3HBIMHU CyObhEKTaMHU.

HazBanus u nmepeumMeHOBaHUE YIUIl B AJIMaThI
JIOKa3bplBalOT IpOLECC TMPEACTABICHUA WUIE0INO-
THH CyOBeKTa, IOKa3bIBas, YTO MEXaHU3M W3-
OMpaTeNbHOTO BKIIOYEHHUS] W HCKIIOUCHHS Jei-
CTByeT B 0OOpbOE 3a ITHHYECKHE M KYJIbTypHBIE
3Ha4YeHHs] CUMBOJM3Ma. Kpome TOro, aHAIIN3 CHM-
BOJIOB M 3HAYEHUW HA3BaHMU YyIHWIl MOKa3all, 4To
HCTOPYSI MHOTZIA OTKJIIOYAETCA, & B JPYTUX CIydasx
pa3pyIIeHHas HCTOPHUS BOCCTAHABIUBAETCS B 3aBH-
CHUMOCTH OT COLHAIbHO-TIOIMTHYECKUX KOHTEKCTOB.
B pocnycke OviBmiero Coserckoro Coro3a M BeJH-
KHX COLMANBHBIX TMOTPSCEHWH HOBBIC BEAyIIHE
CYOBEKTHI TIOMBITAIUCH BOCCTAHOBUTH ATHUYECKYIO
HUICHTUYHOCTh, BOCCTAHOBHUB 3a0BITYI0O HCTOPHUIO B
Ha3BaHUAX YIIHUIL.
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EFFORTS FOR ETHNIC UNITY AND HARMONY OF THE
GOVERNMENT OF KAZAKHSTAN AND ASIAN VALUES

“This work was supported by Seed Program for Korean Studies through the Ministry of Education of Republic of Korea and
Korean Studies Promotion Service of the Academy of Korean Studies (AKS-2017-INC-2230007).”

Abstract. The author examined the philosophy of state affairs and the national policy of first Presi-
dent Nazarbayev, emphasizing ethnic unity and harmony, focusing on the Assembly of the People of
Kazakhstan. To achieve this goal, reports of government websites of Kazakhstan and materials of the As-
sembly of the Peoples of Kazakhstan were used as the main data of the analysis. This study is important,
as it allows us to determine and evaluate the practical consequences of the philosophy of state affairs
of President Nazarbayev on the development of Kazakhstan for his nearly 30 years. In addition, the ef-
forts of the Government of Kazakhstan to promote national unity and solidarity and national politics, the
Asian elements (values), can provide real assistance to other countries in similar situations. From this
study, we see the efforts made by the Government of Kazakhstan to unify and harmonize the peoples of
Kazakhstan, in particular, the author collected successful know-how (asian values) in the national policy
of Kazakhstan: 1) the solid philosophy of President Nazarbayev and the implementation of a multi-ethnic
coexistence policy; 2) the implementation of national policies through the Assembly of the People of
Kazakhstan; 3) respect for ethnic diversity and legal, institutional guarantees; 4) successful policies of
traditional culture and language development among ethnic groups.

Key words: Assembly of people of Kazakhstan, Unite and Harmony, National policy, Asian values.

An BéHr Axxo

an-Mapabu atbiHAaFbl Kasak YATTbIK, yHUBEPCUTETI,
KasakcTaH, AAMartbi K., e-mail: beong.lee@kaznu.kz

DTHUKaABIK, OipAik neH Ka3akcTaH yKiMeTiHiH, KeAiCiM KyLui )kaHe a3usIAbIK, KYHAbIAbIKTap

"ByA >xymbIc KasakcTtaH PecryGAMKachiHbiH, BiAiM MUHUCTPAIriHiH TapanbiHaH KopenTaHy GoibiHLLA ipreAi 3epT-
Teyaep obacbl xoHe KopeinTaHy akaAeMMSICbIHbIH KOperTaHy >X006aAapbiH XKETIAAIPY AenapTameHTiHIH KOAAAYbI-

MeH opblHAaAAbI (AKS-2017-INC-2230007)".

AHAaTna. ABTOpP YATTbIK, (PMAOCODUSIHBI XaHe [NMpe3naeHT HasapbaeBTbiH YATTbIK, CasiCaTbiH Kapar
wbiFbin, KasakcraH xaAkbl AccambAescbl TOHIperiHAe XaAblKTbiH OipAIriH >kaHe KaTtap emip cypyiH
aran eT1Ti. Ocbl MakKcaTKa >XXeTy YLiH TaAAQYAbIH Heri3ri aepektepi peTiHae KasakcTaHHbIH Memae-
KETTIK canTTapbl XaHe YATTbIK, AccambAesiHbiH ecenTepi KOAAAHbIAABL. ByA TakbipbINTbiK, 3ePTTEYAiH,
MaHbI3AbIAbIFbI: 6i3re Hazap6aeBTbiH 6ackapy hUA0COpUSIChIHbIH, (YATTbIK, dpraocodms) 30 XbiA GOMbI
KasakcTaHHbIH YATTbIK, AaMyblHA KaHAAM NMPaKTUKaAAbIK, 8Cep eTKEHIH aHbIKTayFa >koHe GaraAayra Mym-
KiHAIK 6epeai. byaaH 6acka, KasakcraH YKiMETiHIH YATTbIK OipAiK MeH KeAiciMre keay mMakcarbiHAQ
KYL CaAybl MEH YATTbIK casicaT, YATTbIK, (pMAOCOUIAAFbI A3USAbIK, SIAEMEHTTEPI YKCac KafaamaapAa
6acka eApep YiliH HakTbl kemek 6oAa araabl. Ocbl 3epTTey apkbiAbl KasakcraH YKiMETiHiH, apTypAi
XaAbIKTap apacbiHAAFbl BIPAIK MeH KeAiciMre KeAyiHe 3ep CaAFaHAbIFbIH KOpir, aTan anTKaHAQ, YATTbIK,
casicaT >KeHIHAEri TabbICTbl HOY-XayAapAbl (a3MSIAbIK, KYHABIAbIKTApPbI) OblAaiila >XMHAKTaM aAambl3:
1) MNpe3naeHT HazapbaeBTbiH TypakTbl YATTbIK, (PMAOCOMMUSICHI >kBHE KOM3THUKAABIK TONTapAbIH KaTap
eMip cypy casicaTbiH y3ere acbipy; 2) KasakcraH XaAkbl ACamMbOAEsiCbl apKbIAbl YATTbIK, CasicaTTbl icke
acblpy; 3) 3THUKAAbIK, OPTYPAIAIKTI XKOHE OA YLLIiH KYKbIKTbIK, )X8HE MHCTUTYLIMOHAAADBIK, KEMiAAIKTEPAI
KYPMeTTey; 4) YATTbIK, MOAEHMET >KOHe YATTbIH, TiA casicaThbl.

Tysin ce3aep: KasakcraH xaAkbl Accambaeschl, BipAIK NMeH KeAiCiM, YATTbIK, casicaT, a3usIAbIK, KyH-
AbIAbIKTAp.

38 © 2019 Al-Farabi Kazakh National University


https://orcid.org/0000-0002-8957-2982
mailto:beong.lee@kaznu.kz
mailto:beong.lee@kaznu.kz

Lee Byong Jo

Au bénr Axo

Kasaxckuil HauMOHaAbHbIM yHMBEpCUTET nMeHn aab-PDapabu, KasaxcraH, r. Aamarsl,
e-mail: beong.lee@kaznu.kz
Ycuausa no I3THUYECKOMY €AUHCTBY U COrAaCHMIO NMPaBUTEAbCTBA
KasaxcraHa v a3uaTrckme LLeHHOCTH

«AaHHas paboTa BbINMOAHEHA MPU MoAAEPKKe (hyHAAMEHTAABHOIO MPOEKTa Mo KopeeBeAeHU o oT MuHucTepc-
TBa o6paszoBaHus 1 Hayku PK 1 AenaptameHTa rno npoABMXKEHMIO NMPOEKTOB MO KOPEEBEAEHMIO AKaAEMUM KOpeeBe-

Aenns (AKS-2017-INC-2230007)»

AHHoTauus. ABTOp paccMmoTpeA hOMAOCO(MIO TOCYAAPCTBEHHOIO YNPABAEHUS M HaLUMOHAABbHYIO
noAmtuky lNepsoro Npe3unaenta PK HypcyataHa Hazap6aeBa, NnoAYEPKMBABLIErO STHUUECKOE EAMHC-
TBO M COrAAcue, akLUEHTMPYs BHMMaHue Ha Accambaee Hapoaa KasaxcraHa. AAS AOCTUXKEHUSI STOM
LeAM B KauecTBe OCHOBHbIX AQHHbIX aHaAM3a MCMOAb30BAAMCb OTYETbl MPABUTEAbLCTBEHHbIX CANTOB
KasaxcTaHa 1 matepuanbl Accambaen HapoaoB KazaxcTtaHa. ITO UCCAEAOBAHME SBASIETCS BaXKHbIM, TaK
KaK OHO MO3BOASIET HaM ONPEAEAUTb U OLLEHUTb NPAKTUYECKOE BAMSIHUE (DUAOCO(DUU rOCYAAPCTBEHHO-
ro ynpasAerus [Npe3unaeHta Hasap6aesa Ha pa3sutue KasaxcraHa Ha npotskedun 30 aet. Kpome To-
ro, yCuAusi npaBmTeAbCcTBa KasaxcTaHa no npoABM>KEHMIO HALLMOHAABHOTO EAMHCTBA M COAMAAPHOCTU
M HaLMOHAAbHOM MOAUTUKM M a3MaTCKMeE LLEHHOCTM MOTYT OKa3aTb PeaAbHYO MOMOLLb APYTMM CTpaHam
B MOAOOHbIX CAyvasix. M3 3TOro UCCAEAOBaHMS Mbl BUAMM MPOAEAAHHbIE YCUAMS MPABUTEAbCTBA
KasaxcTtaHa no 06beAMHEHUIO U rapMOHM3aLMK HapoAoB KasaxcraHa, B UaCTHOCTM, aBTOPOM COBpaHb!
yCneLuHble Hoy-Xay (a3naTckue LLeHHOCTW) B HauMOHaAbHOM noAmTrke KasaxcTaHa: 1) TBepaast omao-
cocpms MpesmaeHTa Hasapbaesa 1 peaam3aums NMOAUTUKM MHOMO3THUUYECKOrO COCYLIECTBOBAHMS; 2)
peaAM3aumm HaLMOHAABHOM MOAUTUKM Yepe3 Accambaelo Hapoaa KasaxcTaHa; 3) yBaskeHue 3THUYec-
KOro pa3Hoob6pasus 1 MPaBOBbIE, MHCTUTYLIMOHAAbHbIE FAapaHTUM; 4) MOAUTMKA TPAAMLIMOHHOM KYABTY-

Pbl 1 Pa3BUTUA A3blKa CPEAN STHNYHECKUX FPyIr.

KaroueBble cAoBa: Accambaes HapoAa Ka3aXCTaHa, €AMHCTBO U COrAacne, HauMOHaAbHad MNOAU-

TWKa, a3naTCKkme LEeHHOCTH.

Introduction

Kazakhstan is a newly independent country that
gained independence in late 1991 following the
collapse of the Soviet Union. Now Kazakhstan is a
member of the CIS (Commonwealth of Independent
States) and has achieved the most remarkable
economic growth in the CIS after Russia due to
the state’s active and rapid economic development
policies and emphasis on education. In this journey
to growth, it cannot but mention relations with South
Korea. South Korea is also a popular benchmark
for Central Asian countries and a role model for
economic development. For more than two decades,
strategic partnerships and strong friendships have
been solidified at the government level, and in the
private sector, very active exchanges and cooperation
have been made in the economic, educational and
cultural sectors. In particular, activities in the private
economic sector are most prominent with around 30
small and medium-sized enterprises (as of 2016,
the number of registered members of Kazakhstan’s
Korea Federation of Small and Medium Business;
including unregistered member companies, has
reached more than 100). Also, there are about 40
ground companies (criteria for registered members
of Kazakhstan’s Council of Branch and Bosses

as of 2016) including KOTRA, Samsung, L.G.,
Hyundai and Hanwha, leading economic exchanges
and cooperation between Korea and Kazakhstan
in various areas, including machinery, steel,
automobile, construction, transportation, travel,
food and dining. Such an atmosphere between the
two countries has also served as a decisive factor
for South Korea’s entry into Kazakhstan in both the
government and private sectors.

Kazakhstan’s national competitiveness and
potential capabilities can be measured from a wide
range of land and abundant resources. Kazakhstan,
which has a population of 18 million (as of February
2018) in the world’s ninth-largest land area, 12 times
the size of the Korean Peninsula, speaks Kazakh
(official language - Russian) as its national language.
It also has the capital city of Nursultan (In 1997, the
capital was relocated from “Almaty” to “Astana,”
but the capital was recently (2019.3.20) re-named
from “Astana” to ‘“Nursultan”) and politically
maintains a five-year presidency. Kazakhstan’s
primary industries are energy industries such as
oil and gas and mining and processing industries
such as iron and non-metal. Above all, the
world’s ninth-largest crude oil reserves are one
of the most significant national competitiveness,
including natural gas and coal (world’s No. 8),
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zinc, tungsten (world’s No. 1), uranium (world’s
No. 2), silver, copper, and manganese (world’s
No. 3). One thing to note is that there are about
130 diverse minorities symbiotic in Kazakhstan.
According to the 2009 census, Kazakhstan’s ethnic
composition is as follows (the Kazakhs-63,07%,
the Russians-23,70%, the Uzbeks-2,85%, the
Ukrainians-2,08%, the  Uighurs-1,40%, the
Tatars-1,28%, the Germans-1,11%, others-4,51%;
the Koreans-0.61%, approximately 110,000 people
(Republic of Kazakhstan (15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of kazakhstan/kazakhstan).
Compared to neighboring Uzbekistan, there is
rarely a national problem. Also noteworthy are the
various religious situations, which include Islam,
Russian Orthodoxy, Catholicism, Protestantism,
and Buddhism. However, in Kazakhstan, where
Islam has long been a state religion and still has its
influence as a state religion, religious conflicts are
rarely found in real life. The religious distribution
in Kazakhstan is as follows: 70.2% Muslim, 26%
Christian (23.9% Russian Orthodoxy and 2.3%
other Christian sects (The religious distribution in
Republic of Kazakhstan(15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of kazakhstan/kazakhstan).
These aspects of Kazakhstan are also meaningful
aspects that can be used as benchmarking or lessons
for Korea, which is on its way to becoming a multi-
cultural society.

Since its independence in 1991, Kazakhstan has
consistently pursued national stability and economic
development under Nazarbayev’s presidency. (As
the IFM regime began to fall in crude oil prices
and plummeting value in the second half of 2015,
it is expected that the economy will be lifted soon.)
With its most stable politics and fast-growing
economy, it is rapidly emerging as an influential
country not only in Central Asia but also in CIS.
Most recently, Nazarbayev, who was re-elected to
power in April 2015, is encouraging all parts of
the country to develop Kazakhstan by launching
a 2030, 2050 national development projects. In
addition to re-election, significant posts, including
ministers, mayors, and bank presidents, were filled
with young people in their 30s and 40s, and the heat
is only hot as powerful drives are being applied
across politics, economy, culture, and education to
build a competitive nation. On top of that, the three-
nation customs alliance (Kazakhstan, Russia, and
Belorussia) has been in operation since July 2010.
Besides, the economic activities of participating
countries have been taking place under the integrated
economic bloc (free goods transport, service,
financial and human resources exchange) formed by
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the three countries since January 2012, which has
raised expectations for better growth.

According to the 2015 National Competitiveness
Assessment by the International Institute for
Management Development (IMD) in Switzerland,
Kazakhstan ranks 34th among 61 countries surveyed
(Korea ranked 25th) (The National Competitiveness
(16.04.2019), https://www.yna.co.kr/view/
AKR20150527204600002). It ranks higher than
other European countries such as Spain and Italy in
terms of figures, which is a token of Kazakhstan’s
national growth and potential. Thanks to its
tremendous natural resources and the leadership
of charismatic President Nazarbayev, Kazakhstan
has leaped forward and is now attempting to enter
advanced countries with the 2030, 2050 national
projects on the front.

So where can we find the background for this
“stable” national growth of multi-ethnic, multi-
religious state-Kazakhstan? Also, what are the
“factories’ behind such stable national growth, and
what ‘Asian values’ are embedded in them? As a
researcher who has long experienced CIS countries,
I have lived in Kazakhstan for the past few years and
has noted the very unique and unseen phenomena
of Kazakhstan(It may not be the only my curiosity).
For example, in the case of neighboring Uzbekistan,
which became independent at the same time, the
road since independence was utterly different.
The national language was changed directly from
Russian to Uzbek, and the social order was reshuffled
entirely from Russian Orthodox to Muslim and from
Russian to Uzbek-oriented. As a result, the entry
of ethnic minorities into the mainstream society,
such as Russians and Koreans (Koryoin - Korean
diaspora), resulted in many leaving Uzbekistan.

Methods

Taking note of this different national situation,
I took a look at Nazarbayev’s philosophy of state
affairs and national policy, which has emphasized
unity, harmony, and co-prosperity among ethnic
groups. Especially at the “Assembly of people of
Kazakhstan,” for nearly three decades (from the
time of the election of President of the Socialist
Republic, in April 1999). To this end, reports from
government sites and National Congress related
to Kazakhstan were used as the principal analysis
(more detailed analysis results will be covered in the
following paragraphs).

The topic studies are meaningful because they
can confirm and assess what practical consequences
Nazarbayev’s  governing  philosophy  (State
Philosophy) has had for Kazakhstan’s national
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development during his nearly three decades in
power. Furthermore, the Kazakh government’s
efforts for unity and harmony among ethnic groups,
national policies, and Asian elements embedded in
its philosophy of state affairs could serve as practical
help for other countries in similar situations. In
addition, we believe that it will be possible to
provide small help to follow-up research by similar
researchers.

Following Part I to develop the discussion, Part
IT will look at Kazakhstan’s short history (before
its independence) and its political-administrative
system (after its independence) to see the Kazakh
government’s efforts for unity and harmony among
ethnic groups. Then in Part III, I will explore the
Kazakh government’s efforts for unity and harmony
among ethnic groups, and its Asiatic values,
focusing on the Assembly of People of Kazakhstan
and national policies. I will draw conclusions based
on what was discussed in the last chapter.

Efforts for unity and unity among peoples:
history and political-administrative system

Politics of Kazakhstan - Historical situation
(before independence)

It was only after independence (1991.12.16)
following the collapse of the Soviet Union in 1991
that Kazakhstan began to extend its business cards
to the international arena in earnest. Before that,
it was a nomadic tribe in Central Asia, and long
remained hidden in the shadow of history from the
mid-19th century, dominated by the Russian Empire
and later the Soviet Union. As a result, the world’s
interest in and information on Kazakhstan, a newly
independent country, has been relatively small.
Therefore, prior understanding of Kazakhstan seems
necessary before the full-fledged development
of the discussion, and we would like to give a
cursory glance at the political-historical situation of
Kazakhstan’s past century.

The ancient-medieval period of Kazakhstan,
based on relics excavated today in Kazakhstan, is
believed to have had a Bronze Age culture around
1500-1000 BC. Around 500 B.C., the Saks tribe in
southern Kazakhstan lived in a vast step area from
Altai Mountain to Ukraine, forming part of the
Scythian culture. (It is a tribe that left the Golden
Man, the best archaeological dig in Kazakhstan
(near Almaty), and is currently the national symbol
of Kazakhstan). Later, around 200 BC, Huns from
northern China took control of present eastern
Kazakhstan, but later the Huns moved into Western
Europe. Moreover, in 550-750 A.D., the Turks

moved from Mongolia and northern China to
what is now southern Kazakhstan and formed the
Cork Turkic Empire from Manchuria to southern
Kazakhstan.

Around 1218-1221, during the reigns of
Mongolia’s Genghis Khan across Kazakhstan,
including the southeastern part of the country, served
as a historic occasion for the formation of a nation-
state of Kazakh ethnicity. At that time, Kazakhstan’s
territory was ruled separately by Golden Horde,
White Horde, and Mogulistan. In addition, by the
early 15th century, the foundation for the formation
ofasovereign nation of the ethnicities was laid. [t was
the time when the Kazakh Khanate was separated
from the White Hordes. The Kazakh kingdom was
divided into Great Horde (southern part of Lake
Balhash), Middle Horde (central part) and Little
Horde (western part), and ruled by the powerful
clan. The three Hordes became an essential criterion
for distinguishing the background of the Kazakh
hordes, who were later merged into the three hordes
over the next 300 years. Moreover, Kazakhstan was
a feudal state consisting of feudal lord and serfdom
that continued even into the 18th century.

Kazakhstan was later placed under the influence
of Imperial Russia and was finally annexed in the
mid-19th century. The three Horde of the Kazakh
kingdom, whose power was significantly weakened
by the war between the feudal emperors, marked an
era of catastrophe in the mid-18th century with the
invasion of the Kingdom of Dzungar (Kingdom of
Dzungar; A tribal confederation from Oyrat in the
West Mongolia region. During the 17th and 18th
centuries, Oyrat took the initiative and built the last
nomadic empire based in Iri province, but it was
eventually destroyed by the friendship of Qianlong
Emperor, the Qing Empire). Eventually, the
annexation process to Russia began in 1731 when
it asked for protection from Imperial Russia, which
expanded its influence to southern Kazakhstan by
starting the construction of small towns such as
fortifications and Orenburg on its border. Therefore,
the establishment of Russia’s colonization policy
began in earnest in the early 19th century, with the
emergence of eight Russian-style administrative
districts in northern and central Kazakhstan. In the
early 19th century, direct control of Little Horde
began. When Great Horde was incorporated into
Russia in the 1860s, Kazakhstan was wholly
annexed by Imperial Russia.

In 1920, after the Russian Revolution of 1917,
Kazakhstan was incorporated as part of the Kirghiz
Autonomous Republic. Soon afterward, it was
promoted to the Soviet Socialist Republic (1925.4)
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(Under the planned economic system of the Soviet
Union, Kazakhstan’s industrialization and coercive
agricultural collectivization process centered on the
mineral industry was carried outin earnest. Moreover,
by the early 1940s, 97 percent of the nation’s farms
were mass farms) and again to become one of the
Soviet republics (1936.12). About 800,000 Russians
moved to northern Kazakhstan in the late 1950s
due to the Virgin Land Reclamation Policy pursued
during Khrushchev. Thus, full-scale colonization
began (In the early 1960s, there was a malformed
ethnic composition of 43 percent of the total 9.3
million Kazakh population and 29 percent of the
Russian population). The Soviet Communist Party
had some consideration for Kazakhstan, including
the appointment of Zhumabay Shayakhmetov and
Dinmukhamed Kunayev as secretary-general of
the Communist Party of Kazakhstan, but the real
power was exercised in Moscow (When Kunayev
was replaced by a Russian named Gennady Kolbin
in 1986, there was a significant disturbance). During
the Soviet era, the Soviet Central Government
caused severe environmental problems by using the
Kazakhstan Semipalatinsk as a nuclear test site and
building a space shuttle launch base in Baikonur.
This has also been expressed as a complaint by
the Kazakh people (In 1989 was formed the Soviet
Union’s first large-scale Semipalatinsk Movement.
Because of the steady movement, the Soviet
Central Government has suspended nuclear tests in
Semipalatinsk since 1989).

Meanwhile, Gorbachev’s emergence and
reform-openness policy in the mid-1980s brought
tremendous changes to the Soviet republics,
including Kazakhstan. In a wave of change,
Nazarbayev was elected the first secretary of the
Communist Party of the Socialist Republic in 1989,
and soon after, Nazarbayev was elected president
of the Socialist Republic of Kazakhstan at the
Supreme People’s Assembly (1990.4). The “Kazakh
Socialist Republic” then declared sovereignty for
in dependence as the “Kazakhstan Republic”(the
present Republic of Kazakhstan) (1991.10.25),
and the Kazakh Republic elected Nazarbayev as
the first president of the Kazakh Republic (12.1).
Nazarbayev’s government has since declared
independence from the Soviet Union and has been
on the path of a newly independent state to date.

Politics of Kazakhstan — Administrative
system (after independence)

After independence from the Soviet Union,
Kazakhstan was the first to announce the birth of
a new country on the international stage by joining
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CIS (1991.12.21) and the United Nations (1992.3).
Furthermore, it adopted the Constitution (1993.1)
and established a system as a nation under the three-
power separation. In particular, a referendum on
extending the presidential term has been held to give
legitimacy to the rule of the first Kazakh president,
Nazarbayev (the extension of one’s term to 2000)
(Since then, Nazarbayev has continued to be re-
elected the president every five years. In a statement
issued at 7 p.m. on March 19th, 2019, he announced
his resignation from the presidency, stepping down
from the presidency he had held for about 30 years).
By moving the country’s capital from Almaty to
Astana (re-named ‘“Nursultan” from 2019.3.20),
it has solidified the operational foundation and
governance of the fledgling nation.

The Kazakh government took off the clothes of
the former socialist regime and ventured to change
ships into a democratic and capitalist (a market
economy) system. Above all, he established a two-
way system and gained international trust through
the elections of the lower house (2004.9) and the
upper house (2005.8) to establish a parliamentary
democratic system. Six parties are active in
Kazakhstan. Among them, five parties, including the
Nur-Otan Party, have formed a coalition to function
as a ruling party, while the other party functions as
an opposition party. The ruling party forms the ruling
party in the form of a coalition of five parties, called
the “Democratic Nationality Coalition,” 1-the Nur-
Otan Party - Kazakhstan’s largest pro-government
party; 2-Unification Party; 3-People’s Democratic
Patriotic Party; 4-Kazakhstan’s Communist People’s
Party; 5-the National Social Democratic Party. In
the case of opposition parties, there is one official
opposition party, and the name is Akzhol (meaning
‘bright road’) of the Kazakh Democratic Party. The
total number of seats in Parliament is 156, with the
upper house (Senate) - 49 seats and the lower house
(Mazhilis) - 107 seats. One thing to note is that 15
of the upper house members are appointed by the
president, which shows the president’s immense
power. The lower house case is closely related to
the subject matter of this article. The president is
appointing nine influential minority representatives
from Assembly of People of Kazakhstan as a member
of the lower house of Parliament with a five-year
term (Parliament of Kazakhstan (17.04.2019), http://
www.parlam.kz/ru); Parliament of Kazakhstan
(17.04.2019),. It can be said to be the result of the
president and the government’s intentional efforts
for unity and harmony among ethnic groups and the
policies of minorities. For reference, Kim Roman is
currently president of the Kazakhstan Association of
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Koreans, serves as a representative member of the
lower house of Parliament.

It is also necessary to look at the administrative
system and the composition of population
distribution by ethnic groups in Kazakhstan. It
will help to understand the Kazakh government’s
national policy that will continue to be mentioned
later. On the other hand, it will help to understand
the Kazakhstan government’s efforts for unity and
harmony among ethnic groups, which can be seen
even amid Kazakhstan’s demographic distribution.

First, the administrative system of Kazakhstan
consists of two metropolitan cities (Astana,
Almaty) and 14 regions (The capital Astana
was re-named (from March 20th, 2019) after

“Nursultan” - Kazakhstan’s first president.
The 14 regions are as follows-Akmola region,
Aktobe region, Almaty region, Atyrau region,
East-Kazakhstan region, Jambyl region, West-
Kazakhstan region, Karaganda region, Kostanai
region, Kyzylorda region, Mangystau region,
Pavlodar region, North-Kazakhstan region and
Turkestan region). The capital is located in the
northern region named Akmola, while the old
capital of Almaty is located in the southern region
named Almaty.

The population trends by ethnic and period in
Kazakhstan, since 1898 when the census that was
last conducted during the Imperial Russia period,
are as follows.

Status of population distribution by period and ethnicity, 1926-2018

Ethnic group/ period | 1926 1939 1959 1970 1979 1989 1999 2009 | 2018.1.1
present
Kazakhs 58.52% | 37.84% | 30.02% | 32.39% | 36.02% | 39.69% | 53.40% | 63.07% | 67.47%
Russians 20.57% | 39.97% | 42.69% | 42.42% | 40.80% | 37.82% | 29.96% | 23.70% | 19.76%
Uzbeks 2.09% 1.96% | 147% | 1.62% 1.79% | 2.02% | 2.48% | 2.85% | 3.18%
Ukrainians 13.88% | 10.70% | 8.19% | 7.24% | 6.12% | 5.44% | 3.66% | 2.08% | 1.53%
Uyghurs 1.01% | 0.58% | 0.64% | 0.94% 1.01% 1.13% 1.41% | 1.40% | 1.46%
Tatars 1.29% 1.76% | 2.06% | 2.19% | 2.13% 1.99% 1.66% | 1.28% 1.11%
Germans 0.82% 1.50% | 7.09% | 653% | 6.13% | 582% | 2.36% 1L11% | 0.99%
Turks - 0.01% | 0.11% | 0.14% | 0.18% | 030% | 051% | 061% | 0.61%
0,60%
Koreans - 1.57% | 0.80% | 0.61% | 0.63% | 0.63% | 0.67% | 0.63% | (108,177
person)
Azerbaijans - 021% | 041% | 044% | 050% | 055% | 052% | 053% | 0.59%
Dungans 0.14% | 0.12% | 0.11% | 0.13% | 0.15% | 0.18% | 025% | 032% | 0.39%
Belarusians 041% | 051% | 1.15% | 1.54% 1.24% 1.11% 0.75% | 0.42% | 031%
Kurds 0.04% | 0.07% | 0.10% | 0.12% | 0.15% | 022% | 024% | 025%
Tajiks 0.12% | 0.18% | 0.09% | 0.06% | 0.13% | 0.15% | 0.17% | 023% | 0.26%
Poles 0.06% | 089% | 057% | 048% | 042% | 036% | 032% | 021% | 0.17%
others (Chechens,
Kyrgyzsetc.)
Total 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%
T"ta(lppe‘r’g’;llll';‘“on 6198469 | 6151102 | 9309847 | 12848573 | 14684283 | 16464464 | 14953126 | 16009597 | 18157337

43



Efforts for Ethnic Unity And Harmony of the Government of Kazakhstan and Asian Values

As can be seen from the table above
(Population of Kazakhstan(18.04.2019), was
compared the ratio of ethnic composition in 1989,
which was the year just before the collapse of the
Soviet Union, and 2018. Except for some ethnic
groups, it can be seen that most ethnic groups
still reside in Kazakhstan, with no significant
change in the size of their population in 1991
(There was no record of the composition ratio of
1898 when the census was conducted, so it was
excluded from the list). In the case of neighboring
Uzbekistan, the order of the country has been
completely reorganized around the Uzbeks and

Uzbek language. Which made the fact that many
minorities, including Koreans and Russians, left
Uzbekistan. In the table above, the scale was
reduced for Russians, Ukrainians, and Germans.
However, this is not due to ethnic conflict or
discrimination in Kazakhstan. The reason for this
is that they are naturally returned to their historic
homeland or moved to neighboring areas. Unlike
in neighboring Uzbekistan after the collapse of
the Soviet Union, the continuing presence of
minorities in Kazakhstan can be attributed to
the Kazakhstan government’s friendly minority
policy, which has emphasized unity and harmony.

Status of population distribution by period and ethnicity in Almaty as of 1989, 1999 and 2010

Ethnic group/ Population in | The distr.ibution Population in | The distljibution Population in | The dist{ibution
population, the 1989 ratio 1999 ratio 2010 ratio

distribution ratio | | (71 977 100,00 % 1,129,356 100,00 % 1,404,329 100,00 %
Kazakhs 255,133 23,80 % 434,397 38,46 % 717,050 51,06 %
Russians 615,365 57,41 % 510,366 45,19 % 463,749 33,02 %
Uyghurs 43,351 4,04 % 60,427 5,35% 80,529 5,73 %
Koreans 14,931 1,39 % 19,090 1,69 % 26,628 1,90 %
Tatars 25,329 2,36 % 24,770 2,19 % 25,619 1,82 %
Ukrainians 42,243 3,94 % 22,835 2,02 % 17,397 1,24 %
Azerbaijans 5,451 0,51 % 6,529 0,58 % 9,779 0,70 %
Germans 20,806 1,94 % 9,390 0,83 % 7,935 0,57 %
Uzbeks 4,684 0,44 % 4,304 0,38 % 6,853 0,49 %
Dungans 2,258 0,21 % 4,565 0,40 % 6,535 0,47 %
Turks 1,689 0,16 % 3,128 0,28 % 5,194 0,37 %
Kyrgyzs 1,430 0,13 % 997 0,09 % 3,993 0,28 %

The table above shows the status of population
distribution by period and ethnicity in Almaty
as of 1989, 1999 and 2010 (Population of
Kazakhstan(18.04.2019). The Koreans — ranked
ninth in population, which has a relatively large
percentage of residents in Almaty (4th).The reason
for the high occupancy rate in Almaty is that even
though its status as the capital has been lost since
1997, it still has a larger population than the capital
and maintains its environment and status as an
economic and educational hub.

The Kazakh government has emphasized
unity and harmony among ethnic groups from the
first stage of establishing a national system since
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independence. First, from the justice of the president
can be read the message of unity and harmony
among ethnic groups. In Kazakhstan, the president
is the head of the state, and at the same time defines
the president as “a symbol of unity and a guarantor
of harmony among peoples” while determining the
main direction of national policy at home and abroad
and representing Kazakhstan at home and abroad. In
fact, in Kazakhstan, a president is considered more
than just a president’s presence in any democratic
country.

Even in the patterns carved on the flag, one can
read the Kazakh government’s message of unity
and harmony among ethnic groups. A monochrome
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sky blue background means honesty, loyalty, and
innocence, while also having another significant
symbolism. In other words, the Turkic culture
has long been regarded sky as a god, a father. The
sky-blue flag was always regarded as a service
(loyalty) to his father, or ancestors. On this point,
the Kazakh flag means clear sky, peace, and well-
being, while at the same time signifying the unity
of the nation (among ethnic groups) (Description
of remaining symbols is omitted here) (Flag of
Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/ru/
state_symbols/kazakhstan flag).

In addition, national unity and harmony are
also emphasized in Kazakhstan’s national emblem.
Kazakhstan’s national emblem has a wheel shape,
which is considered a special honor among nomadic
peoples of the Great Plains as a symbol of life and
eternity. The small round circle in the middle of
the national emblem is the top part of the nomadic
Guerre (Dome), which symbolizes a typical
house of all ethnic groups living in Kazakhstan
and a single country. Besides, the golden horse’s
wings symbolize Kazakhstan’s perennial dream
of building a stable and prosperous nation. The
five-pointed star represents the Kazakh people’s
desire to build an open country for cooperation
and friendship with peoples around the world.
Furthermore, the sky blue, which accounts for
half of the national emblem, signifies clear skies,
peace, and well-being among ethnic groups (Flag
of Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/
ru/state_symbols/kazakhstan flag.

Efforts for unity and harmony among ethnic
groups: Assembly of People of Kazakhstan and
National Policy

Formation and System of Assembly of People
of Kazakhstan

The core of the Kazakh government’s national
policy for unity and harmony among ethnic
groups can be found at the Assembly of People
of Kazakhstan. The Assembly of People of
Kazakhstan was organized on March 1, 1995, at the
initiative of President Nazarbayev. The Assembly
of People of Kazakhstan holds a crucial position
in Kazakhstan’s politics, which literally represents
and guarantees the interests, rights, and freedoms
of some 130 ethnic minorities in Kazakhstan
“regardless of their ethnic affiliation.” President
Nazarbayev first raised it at the first National
Forum of People in 1992, and the Assembly of
People of Kazakhstan implemented the nation’s
national policy. It has been proposed to promote

political and social stability within Kazakhstan and
to enhance the cooperation effect of nations and
civic groups in inter-ethnic relations.

The current chairman of the Assembly of
People of Kazakhstan is the president (below Vice-
Chairman - 2 persons). What is noteworthy is that
its status is officially defined by the Constitution and
Kazakhstan’s “Special Law on Assembly of People
of Kazakhstan” and the “Kazakhstan Assembly
of People of Kazakhstan Ordinance.”Formation
procedures and structures, operating institutions,
organizational purposes and significant tasks,
directions of activities, and the national policies of
the state concerning the essential ethnic-to-people
relations are officially specified. It is responsible for
drafting and implementing bills related to national
policy and is one of the principal agencies in carrying
out Kazakh national policy.

The most central organ within the Assembly
of People of Kazakhstan is the Sessions of the
Assembly of People of Kazakhstan, which
established in March 1995. It has been held every
year since the inaugural meeting in 1995. The
characteristic is that it is going on under direct
supervision of the president. Twenty-six general
meetings have been held in the meantime, including
one last held in April 2018. The Assembly of People
of Kazakhstan also functions as a legislative body,
so the decisions of the General Assembly are taken
as national issues, discussed and deliberated by
various ministries of the state, and finally confirmed
and approved by the president of the Assembly of
People of Kazakhstan. One of the most notable is
that nine representatives of the constituent ethnic
groups of the Assembly of People of Kazakhstan
are given the qualifications and rights to serve as a
member of the lower house of Parliament (total 107
members) to be elected at the General Assembly.
The president can approve and appoint nine-nation
representatives, who will serve as a member of the
lower house of Parliament.

The working body of the Assembly of People
of Kazakhstan is the Secretariat of the Assembly
of Peoples of Kazakhstan. The Secretariat
functions as an independent department within the
Administration. That is why it can pursue practical
and productive activities in the context of public
management and social relations.

The leading organizations of the Assembly
of People of Kazakhstan are as follows: the Sci-
entific-Expert Council of the Assembly of People
of Kazakhstan (183 scholars and researchers), the
Club of journalists and experts on Ethnic Relations
under the Assembly of People of Kazakhstan, the
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«Fund of the Assembly of People of Kazakhstan «
P.F., the Methodical center of innovative technolo-
gies of language training «Tildaryny, the «Asso-
ciation of Entrepreneurs of Kazakhstan» ALE, the
Council of mothers under the Assembly of People
of Kazakhstan (823 units across the country), the
Council of Ethnic Cultural Organizations (1338
units). Besides, 88 elementary, middle and high
schools (11) are operating under the umbrella of
the Assembly of People of Kazakhstan, and in 108
schools, education is conducted with 22 ethnic
languages. Also, 195 specialized language centers
where 30 ethnic languages can be learned are oper-
ated under the supervision of the Assembly of Peo-
ple of Kazakhstan (2015, Assembly of People of
Kazakhstan Business Report(19.04.2019), (https://
assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-ka-
zahastana,).

Moreover, the “House of Friendship” is also a
member of the Assembly of People of Kazakhstan
and is active throughout Kazakhstan (33 units across
the country). In the case of Almaty, there is a “House
of Friendship,” and in Astana, there is also a “Peace -
Harmony Palace” which was made by the president’s
initiative. In these spaces, the annual regular general
assembly, religious meetings, and various ethnic
events are held in different regions. Notably, it
is a space where are located at the headquarters
or branch offices of representative organizations
(e.g., the Association of Koreans, the Association
of Uighurs, etc.) of different nationalities or there
are also located small units of related government
agencies.

One of the leading organizations of the
Assembly of People of Kazakhstan is the
National Theaters, which are operated by ethnic
groups. However, not all ethnic groups own
and operate their theaters. Four theaters (Uzbek
National Drama Theatre, State Republican Uighur
Musical Comedy Theatre, German National
Drama Theatre, Korean State Republican Theatre
of Musical Comedy (the Koryo Theatre)) are
currently operating in Kazakhstan, in addition
to the National Theater of Kazakhstan and the
Russian Theatre. However, what is essential
is that these theaters are operating as state-
owned (national) theaters and supported by the
government (The Koryo Theater also operates
with support from the Kazakh government and
have the status of the National Theater.).

Information, which is operated by different
ethnic groups, is also paying keen attention to
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the telecommunications (media) field within the
Assembly of People of Kazakhstan. Currently, more
than 35 ethnic newspapers and magazines are active
in Kazakhstan, six ethnic newspapers of which
are published under the auspices of the Kazakh
government with republican status. Newspapers and
magazines are being published in 11 languages, in
eight languages for radio and seven languages for
television (Activities of the Assembly of People of
Kazakhstan(21.04.2019),  (https://assembly.kz/ru/
deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana). ~ The
Koreans, who holds the ninth-largest population
in Kazakhstan, in addition to the Koryo Theater, it
separately operates the Koryo Shinmun, which also
receives government support and holds the status of
a republican newspaper.

As mentioned earlier, the Assembly of People
of Kazakhstan serves as the focal point for the
individual national policy of the multiracial nation
of Kazakhstan. Moreover, it plays a direct role
in politics beyond the role of a pure presidential
advisory body, such as the charge of members of
the lower house of Parliament, regular assembly
sessions, significant decisions of the general
assembly and policy-making and reflection. It is
also a sure sign that all ethnic groups are free to
guarantee opportunities for entry into mainstream
society. The existence of various types of subsidiary
organizations, Friendship houses, ethnic theaters
and media which attached to the Secretariat of the
Assembly of Peoples of Kazakhstan is strong support
for the Kazakh government’s national policy. On
the one hand, these are concrete vouchers for the
Kazakh government’s efforts to unite and harmony
of ethnic groups.

Mayjor Activities and Roles of the Assembly of
People of Kazakhstan

Activity of the General Assembly

The first thing that can be mentioned in the
activities of the Assembly of People of Kazakhstan
is the General Assembly of the Assembly of People
of Kazakhstan, which is regularly held by the
president every year. The meeting is held every
year with specific and clear goals and a sense of the
subject matter. The main reason for the meeting is
that the president’s philosophy and determination on
national issues are delivered publicly.

The timing and topics of the session, which
began in 1995 and held until a recent date, are as
follows:
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Session Date The topic of the session
Session 1,
Foundation 1995.3 3a mup u conacue B Hamem obuieM nome (For peace and harmony in our common home)
session
. OcMblIciIeHne IPOHACHHOTO U JalbHelilIee 1eMOKpaTHieckoe pepopMUpoOBaHUE 00LIEeCTBA
Session 2 1995.6 . . ;
(Comprehension of passed and further democratic reform of society)
. OO11ecTBeHHOE CorIache-0CHOBa ieMoKpaTnieckoro pa3sutus Kaszaxcrana (Social consensus -
Session 3 1996.4 - :
basis of democratic development of Kazakhstan)
Vcropudeckas maMsATh, HALIMOHAIBHOE COIVIACHE U IEMOKpaTHYeCKUe pe)OpMbl — IPaskIaHCKHUit
Session 4 1997.6 BEIOOp Hapoxna Kazaxcrana (The historical memory, national consensus and democratic reforms -
civil choice of people of Kazakhstan)
Session 5 1999 1 HaroHasipHOe cortacue — OCHOBa cTabHiIbHOCTH U pa3BuThs Kasaxcrana (National consensus -
) the foundation of stability and development of Kazakhstan)
Session 6 1999.12 B npyx6e u cormacuu B XXI Bex (In the peace and harmony into XXI century)
JlyxOBHOE KyJbTypHOE Pa3BUTHE HAPOAA-OCHOBA YKPEIUICHHUS TOCYAAPCTBEHHON HE3aBHCHMOCTH
Session 7 2000.12 Kasaxcrana (The spiritually-cultural development of people — foundation of strengthening the state
independence of Kazakhstan)
Session 8 2001.10 10 et HezaBucnmoctu: Mup, nporpece u obiectsernoe cormacue (10 years of Independence:
peace, progress and social consensus)
Crparerus pa3Butus Accambien Haponos KazaxcTaHna: HalmoHaJIbHOE coriacue, 6€30acHOCTb,
Session 9 2002.11 rpaxnanckuii mup (The development strategy of the Assembly of people of Kazakhstan: national
consensus, safety, civil peace)
Session 10 2003.12 KaszaxcraHckas MOiesib MEXX3THHUESCKOTO COIIIACHS: OMBIT, MPakTHKa 1 mepcrektuBsl (Kazakhstani
’ model of interethnic harmony: experience, practice and perspective)
Session 11 2005.11 JlecsTh JIeT MUpa, MeXXHAIMOHAIBHOTO cornacus u co3uaanus (Ten years of peace, ethnic harmony
) and creativity)
Session 12 2006.10 B kaxmom cepmiie-ponHas ctpana (Native country in every heart)
Hawm Hy>kHa KOHCOJIHIaIMs 00IecTBa BOKPYT INIABHBIX HAI[MOHAJIBHBIX IPHOPUTETOB-3TO MU,
Session 13 2007.8 crabusHOCTh U cornacue (We need to consolidate society around the main national priorities -
peace, stability and harmony)
Session 14 2008.10 | Cuna crpansl-B enuncTBe Hapoza (The Power of the country -is in the unity of people)
Session 15 2009.10 HanmonanpHoe enuHCcTBO-Ham cTpaTeruueckuit Beioop(National unity is our strategic choice)
Session 16 | 2010.10.20 Accambnes Hapona Kazaxcrana: Jlopepue. Tpaauiuu. TpaHcnapeHTHOCT. TOIEPaHTHOCTH
T (Assembly of people of Kazakhstan: Trust. Traditions. Transparency. Tolerance)
Session 17 2011.4.18 Hesasnenmbiii Kasaxcran: 20 ser Mupa, cortacus u cosunanns (Independent Kazakhstan: 20 years
of peace, harmony and creativity)
Bueouepenubie BbIOOpPHI AenyTatoB Maxuiuca [TapiamenTa Pecnyonuku KasaxcraH, n3dupaembix
Session 18 2012.1.16 | Accambneeii Hapona Kazaxcrana (Extraordinary elections of deputies of Mazhilis of the Parliament
of the Republic of Kazakhstan elected by the Assembly of people of Kazakhstan)
Session 19 2012427 |KasaxcraHckuii myTs: CTaOUIBHOCTB, eUHCTBO, MoziepHu3alms (Kazakhstan’s way: stability, unity
and modernization)
Session 20 2013.4.24 Crparerust <(Ka3aXf:TaH-205.0)>Z OMH HApoOJ, OJIHA CTpaHa, OAHa Cyab0a (Strategy of
Kazakhstan-2050»: one nation, one country, one destiny)
. Crparerust «Kazaxcran-2050»: KynsTypa Mupa, ZyXOBHOCTH U cornacus (Strategy of
Session 21 2014.4.18 Kazakhstan-2050»: culture of peace, spirituality and harmony)
Session 22 2015.4.23 | Monrinik En: omna crpana, onna cyns6a (Mangilik El: one nation, one destiny)
Session 24 2016.4.26 get:lsl';l:)nchOCTb. Cornacue. Hanust enunoro 6ynyuero (Independence. Accord. Nation of common
Session 25 2017.4.26 CrabunbHOCTb, €IMHCTBO, COTIACHE-0CHOBA MoaepHu3aumy (Stability, unity, harmony - the basis of
modernization)
Session 26 2018.4.28 [Tk conmanbHBIX HHUIUMATHUB -IIaTGopMa connanbHoro exuncTea odmectsa (Five social

initiatives - a platform of social unity of society)
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As shown in the above table (Activities of the
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019),
(https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-
naroda-kazahastana), it can be seen that national and
government efforts for unity and harmony among
ethnic groups have been strongly emphasized in
the annual assembly. In particular, the 20th general
assembly in 2013 and the 21st general assembly
in 2014 held a general session under the banner of
«Kazakhstan-2050». In 2016, it was emphasized to
achieve a long-term national development strategy
through unity and harmony among the peoples by
emphasizing the spirit of “Mangilik E1.” As years go
by, it also provides a glimpse into the Kazakhstan
government’s efforts for national development,
social integration, and unity among ethnic groups
becoming more systematic.

The expansion of education in ethnic &
religious relations and national policy through the
Scientific-Expert Council in the Assembly of People
of Kazakhstan

The project to expand education on ethnic
policy, ethnic relations, and religious relations is
one of the main projects of the Assembly of People
of Kazakhstan underway amid the high interest
and support of the government. The project is
led through the Scientific-Expert Council in the
Assembly of People of Kazakhstan (established on
September 28th, 2009), which was established under
the direction of the president at the 14th Assembly
of People of Kazakhstan (2008). The organization
includes more than 65 scholars, including political
scientists, sociologists, historians, psychologists,
linguists, jurists and experts and scholars in science
and engineering fields, and research institutes and
social activists. In each region have been formed
groups of academic experts within universities, with
a total of 183 (125 people of them have doctor’s
degrees) people working as core members (Business
Report of Academic Experts Association of the 2018
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019),
https://assembly.kz/ru/proekty,https://assembly.kz/
sites/default/files/prezentaciya n.p. v_moskvu
na_18.07.181.pdf). The work is being carried out by
the state-sponsored “Center for inter-ethnic and inter
confessional relations of APA under the President of
the Republic of Kazakhstan.”

The Scientific-Expert Council has realized
the project’s goal by opening a “department of
the Assembly of People of Kazakhstan” at major
universities across Kazakhstan. As a result, 37
departments were opened in universities and
colleges across Kazakhstan as of 2016, starting
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with the opening of the first Assembly of People of
Kazakhstan’s department (directed by economics
Ph.D., Professor Bashmakov) at L.N.Gumilyov
Eurasian National University on June 28th,
2013 (Business Report of Academic Experts
Association of the 2018 Assembly of People of
Kazakhstan(21.04.2019), https://assembly.kz/
ru/proekty,https://assembly.kz/sites/default/files/
prezentaciya n.p. v_moskvu na 18.07.181.pdf).
The purpose of the opening of the departments,
which connected to Assembly of People of
Kazakhstan’s studies, is to provide and teach theories
of humanities-related to the field of ethnic relations
- methodological teaching and basic - basis research
methodology. Through this, the main task is to build
a culture of ethnic relations at the learning-positive
level, to take root in the principle of a model of
social harmony and national unity. Furthermore, the
main task is to strengthen the nation’s civic identity
through the patriotic ideology of “Manglik El.”

The Kazakh government saw that the national
destiny and development of the newly independent
state of Kazakhstan depends on national and social
unity and integration, and the method is mainly
possible and sustainable only through education.
There is no denying that systematic education on
ethnic and religious relations has been a significant
contribution and role in the stable management
of the Nazarbayev government over about three
decades. The move also coincides with the Kazakh
government’s policy of entering education and
strengthening national competitiveness. Therefore, as
Korea has done it in the past, the Kazakh government
is also seeking to strengthen national competitiveness
through education and stable national management
through unity and harmony among peoples.

The production of films and dramas on ethnic
issues. The suppression of minorities - project on the
publishing of researches

Besides, the Assembly of People of Kazakhstan
also makes films and dramas that contain historical
pain such as oppression of minorities, which were
carried out by state power during the Soviet era, to
commemorate and share pain at the national level.
In addition, work is underway on re-investigating
and studying the painful history of minorities,
including the Kazakh people, for publishing many
papers, monographs, and books. These publications
are of great material value, which mainly has been
researched by using archive raw matters. It vividly
testifies to the pain that minorities have suffered
under the Soviet regime in the past. Currently, the
Assembly of People of Kazakhstan archives contains
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more than 100 thick research works that have been
published. There is still a steady stream of work
publishing being done by many scholars. All of these
efforts are part of a policy of consolation and healing
for the historical pain of ethnic minorities, which is
consequently unfolding by the Kazakh government.
Also, it is part of Nazarbayev’s national policy, which
contains a philosophy of tolerance and responsibility
(Report on the 2018 Assembly of People of
Kazakhstan - Research on Films, Drama and Ethnic
Minority Assault (22.04.2019), (https://assembly.kz/
sites/default/files/dorozhnaya karta light.pdf)).

Another activities

It was announced that 2015 was “the Year of the
Assembly of People of Kazakhstan - the Year of Peace
and Harmony”. Under the direction of the Assembly
of People of Kazakhstan, more than 30,000 events at
all took place in 5,426 residences nationwide, with
8,906,022 people participating. If you look at some of
the significant projects, totally were run 16 projects,
90,302 people received 393,700,000 ($1-375) worth
of support through “Mega-Project. “Besides, 319,200
children overall participated in the project “Myn
Bala,” and 44,497 of them acquired the national
language (Kazakh language).In terms of material
aid and relief work, around the date of December,
1 - “First President’s Day” was held 6,953 events in
4,777 residences nationwide. As a result, 355,753
Kazakhs received material aid (approximately
2 billion).Also, in commemoration of the 70th
Anniversary of Victory in the war, about 300 events
were held on a scale of 413,327,129 tenge. Among
them, a lot of material support was also given to 355
veterans and outstanding workers. One cannot help
but mention the “Assembly of People of Kazakhstan
Train “My Kazakhstan” - President’s Civil Service
Train,” which is also the president’s unique attention
project. It is a project in which experts and officials
from related agencies travel by train to resolve
complaints. For all of 2015, 1,341 people received
social, legal and agricultural advice (of which 51
issues were solved directly on the spot), and more
than 50,000 received medical assistance (2015,
Assembly of People of Kazakhstan Business Report
(18.04.2019), https://assembly.kz/sites/default/files/
ank otchet 2016 _new_izmenennii_m.pdf)). It is
a project that contains the president’s intention to
communicate and approach the people closest to him.

Kazakhstan’s National Policy and the Pursuit
of Asian Values

Maurice Barres (1862-1923), a French writer
from the late 19th century - early 20th century,

defined the “majority ethnic group” as an ethnic
that uses culture and language to influence the
formation of the nation’s educational system. In
order to become a strong nation, there must be
two conditions: the first one is that minorities and
diaspora must maintain their loyalty to the majority
of ethnic groups. The second one is that the majority
ethnic group must support the minorities abroad
(Pivot which units the Nation (19.04.2019), https://
strategy2050.kz/ru/book/post/id/77/).  Kazakhstan
is a multi-ethnic country with more than 130
ethnic groups, and we can see that they have been
taking national policies that do not deviate far from
Maurice Barres’s view. In the process of becoming
an independent nation, Kazakhstan has established
many ethnic groups as the focal point of national
unity. On the other hand, Kazakhstan led national
policies emphasizing the principle of co-prosperity
through national conferences, leading to unity and
harmony among ethnic groups.

Since independence in 1991, the Kazakh
government has emphasized national and social
unity under one roof. Reflections on the history of
the last Soviet period, the democratic reconstruction
of society, and further peace and progress, while
making national and social harmony - all of these
were the basis for Kazakhstan’s stability and
development. This is well illustrated through the main
theme (10 years of Independence: peace, progress
and social consensus) of the Assembly of People of
Kazakhstan’s 8th session (2001), which marks the
10th anniversary of independence (Video of the 8th
session of the Assembly of People of Kazakhstan
(10.04.2019),  (https://kaztube.kz/video/294065).
The 10th General Assembly session of the Assembly
of People of Kazakhstan (2003) mentioned a model
of harmony among ethnic groups, which led to the
Kazakhstan government’s more systematic policies
(Video of the 10th session of the Assembly of People
of Kazakhstan (09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946). At the 12th session of the Assembly
of People of Kazakhstan held in 2006, Nazarbayev
said, “In the early days of independence, we had two
problems; one was the exercise of the rights of the
Kazakh people as a nation forming a nation. Then
another one was to make sure that there should not
be any infringement of the rights of all ethnic groups.
“For 15 years, the Kazakh people have genuinely
become urbanized, and Kazakh nationals have been
active in many areas, including significant business,
management, and information technology, he said
(Video of the 10th session of the Assembly of People
of  Kazakhstan(09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946), stressing the importance of the rights
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and status of a number of the Kazakhs and ethnic
minorities. In particular, the Kazakh government’s
national policy was bolstered by the creation of five
models of Kazakh-style inter-racial tolerance at the
14th session Assembly of People of Kazakhstan
in 2008 (National harmony; The value of the most
influential people - tolerance and responsibility,
the role of national harmony in shaping the nation;
Ethnic, religious, cultural and linguistic diversity
- infinite value; Nation - Forms all conditions for
cultural and language development). The 15th
(2009) and 16th (2010), general assembly sessions
of the Assembly of People of Kazakhstan, adopted
the “Doctrine of National Unity” to create the basis
for emphasizing unity and harmony among ethnic
groups along with the national status of the Kazakh
people. Trust, tradition, transparency, and tolerance
among ethnic groups were emphasized above all,
and it helped to complete the “Doctrine of National
Unity.” Adopted in 2010, the “Doctrine of National
Unity” was initiated by President Nazarbayev’s
directive from the 14th session of the Assembly of
People of Kazakhstan held on October 2008. The
Kazakh government saw it as a strategic priority
to achieve national harmony based on a perception
of shared values and a system of principles for
all people in the stage of national development.
About two decades later if the main task of national
formation was social integration based on inter-
ethnic tolerance and social harmony. In other words,
for Kazakhstan’s national harmony, the common
sense of destiny was emphasized to individual
people that Kazakhstan was their country and that it
would match itself to the future of Kazakhstan and
Kazakhstan regardless of the ethnicity of its origin.
Furthermore, the Kazakh government cannot live on
a shared destiny without creating a common future.
Along with gaining independence, Kazakhstan
has been allowed to build its own country, during
which state sovereignty and territory. It is also has
been preserved security, economic development,
and civil harmony which have been achieved thanks
to national unity, solidarity, and reliable mental
power, a typical result. All the people are sons
and daughters of one country, and Kazakhstan’s
independence is the dream of generations and the
result of hard work, heroism and people’s will. The
independence and development of a country that has
been achieved on Kazakh soil is a significant value
for Kazakhstan. Regardless of our ethnicity, the
people of Kazakhstan emphasized that we should
preserve our sovereignty and independence, deliver
it to our descendants, and become a great Kazakh
(President Nazarbayev’s Speech at the 16th session
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of Assembly of People of Kazakhstan(09.04.2019),
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-
prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-
xvi-sessii-assamblei-naroda).

The 20th session of Assembly of People
of Kazakhstan, held in April 2013, served
as a significant turning point for the Kazakh
government’s national policy. The main agenda
of the 20th General Assembly’s session (topic:
Strategy of Kazakhstan-2050»: one nation, one
country, one destiny.) was “One country - one
people,” an important principle that emphasizes
national harmony. That is the principle of primary
national policy reflected in Kazakhstan’s national
development strategy “Kazakhstan-2050,” and
this principle - the slogan of national harmony - is
also the result of ideological discussions over the
adoption of the “Doctrine of National Unity” in
2010. The “One country - one people” principle
emphasizes seven conditions as follows (President
Nazarbayev’s Speech at the 20th session of
Assembly of People of Kazakhstan (09.04.2019),
https://assembly.kz/ru/vystuplenie-prezidenta-
respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xx-sessii-
assamblei-naroda-kazahstana): 1)A new patriotism
for Kazakhstan, a newly independent country
based on the equality of rights and opportunities,
of responsibility for harmony and national destiny,
2)The individual responsibility of the Kazakhs for
inter-ethnic peace and consent in response to the
infringement of the rights of other peoples, 3)The
development of Kazakh language and ideology of
the trinity, 4)Continuation of activities to systematize
and strengthen unique culture and national code, 5)
The role of an educated person, 6)The secular state
principle which considers that Kazakhstan belongs
to the Islamic community, 7)The exclusion of
religious radicalism and extremism. The subsequent
21st session of Assembly of People of Kazakhstan
(2014) completed the National Development
Strategy «Kazakhstan-2050», along with a message
stressing the peace, spirit, and unity of the nation.

The Kazakh government’s win-win national
policy for national unity and harmony culminated
in President Nazarbayev’s New Year’s address
to the nation on January 17th, 2014, and the 22nd
General Assembly’s session (topic: Mangilik El:
one nation, one destiny) of the Assembly of People
of Kazakhstan. In his New Year’s address to the
nation on January 17th, 2014, Kazakh President
Nazarbayev stressed the firm implementation
of Kazakhstan’s national development strategy
“Kazakhstan-2050” and stressed the development
and adoption of patriotic and national ideals -
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“Mangilik EI” - for national development in each
of the leading national ministries. The literal
meaning of “Mangilik EI” is “a nation that lives
with its past, present and future eternal history.
“It emphasizes unity and harmony among ethnic
groups in Kazakhstan. As a newly independent
country, it is also a national ideal that emphasizes
Kazakhstan’s pride, weather, and identity. President
Nazarbayev’s description of “Mangilik EI” as a
national ideal is not only the ideal foundation for
his strategy to realize “Kazakhstan-2050,” but also
the stable and firm ideal base for the formation of
a Kazakhstani nation in the 21st century (As part
of that, the Arch front gate of the Al-Farabi Kazakh
National University, set up early in the fall semester
of the 2016 - 17 year was named “Manglik EL”).
All this shows that Kazakhstan’s government is
making sincere efforts to achieve national and social
harmony not only through general education and
material support but also through moral education
and ideological education.

That is in accord with the principles of the
United Nations. Nazarbayev’s policy of inter-ethnic
peace and harmony has also been highly praised
in neighboring countries of Central Asia and is
paying attention to Kazakhstan’s case abroad. World
experts also express interest in the Kazakh model of
social harmony and national unity, and it is certainly
worth paying attention to countries that are entering
a multicultural and multiracial society like Korea. In
some cases, benchmarking may also be considered
a target.

The Kazakh government’s win-win national
policy, centered on a national conference, is also
widely supported by the people of Kazakhstan.
According to the results of the survey conducted by
the Assembly of People of Kazakhstan, 99.7 percent
oftherespondents supported President Nazarbayev as
the leader of the Assembly of People of Kazakhstan,
and 95.3 percent positively evaluated the activities
of the Assembly of People of Kazakhstan. Also, 97,6
percent of the respondents considered themselves
members of the people of unity, 92.8 percent said
they supported the Kazakh government’s policy of
maintaining ethnic harmony, and 98 percent said
they felt proud that the respondents were citizens of
Kazakhstan.

Conclusion

The Kazakh government’s efforts for unity and
harmony among ethnic groups have been examined
around the Assembly of People of Kazakhstan.
Kazakhstan has achieved national development

at the most stable and fastest pace in about three
decades among the 15 republics that formed the
Soviet Union in the past as well as in Central
Asia. In particular, it is noteworthy that some 130
ethnic groups live together and have achieved
stable national development without political or
social confusion despite the existence of different
languages, traditions, cultures, and religions. That is
because the Kazakh government’s efforts for unity
and harmony among ethnic groups, or because of the
underpinned “Kazakhstan-style successful national
policy.” Also, it can be said that it is the Asian value
of Kazakhstan.

Based on the body paragraphs the Kazakh
government’s efforts for unity and harmony among
ethnic groups, namely the know-how of successful
national policy, or “Asian values,” which are
summarized in a few points as follows:

First, the solid philosophy of President
Nazarbayev and the implementation of a multi-
ethnic coexistence policy

President Nazarbayev firmly recognized that
national and social unity should precede successful
national management and national development
based on unity and harmony among ethnic groups.
In his speech at the First session of the Assembly of
People of Kazakhstan (1995), he noted: “President
Kazakhstan’s greatest mission is to promote social
stability and harmony among ethnic groups.” He has
made constant efforts to carry out the philosophy of
state affairs with inter-ethnic peace, harmony and
multi-ethnic and multi-cultural preservation as his
crucial goal.

Second, the realization of national policies
through the Assembly of the People of Kazakhstan

With the establishment and successful operation
of the Assembly of People of Kazakhstan, the
Kazakh government has brought about unity and
harmony among ethnic groups, while at the same
time achieving political and social stability and rapid
economic growth. The international communities
including the United Nations appreciate the
Assembly of People of Kazakhstan as an arbitrator
in inter-ethnic issues and an agency that protects
the rights of minorities and serves as an agency
that develops and improves diverse cultures and
languages and unifies ethnic groups into one. At an
international conference(topic: Kazakhstani model
of interethnic harmony: experience, practice, and
perspective) held in 2003, participants also proposed
sharing experiences in solving multiracial conflicts
and disputes by studying the Kazakh model of it.
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Third, respect for ethnic diversity and legal,
institutional guarantees

At the time of the enactment of the Constitution,
the Kazakh government reflected the ideology of
national harmony and respect for diversity in vari-
ous laws, by legally blocking possible conflicts be-
tween ethnic, traditional, religious and language in
advance. Based on this, the government minimized
social costs and problems arising for national and
social integration in the multi-ethnic country. Un-
der Kazakhstan’s Constitution, all ethnic groups are
stipulated to have equal rights in education, work,
use of ethnic languages, restoration of traditional
culture, and protection of private property. Besides,
religion and state can be separated according to the
law so that all people can freely engage in religious
activities, enjoy culture without discrimination, and
have the right to use ethnic language.

Fourth, successful policies of traditional
culture and language development among ethnic
groups

The Kazakh government has made the multi-
cultural support policy the country’s top core value.
Regardless of the ethnicity of their origin, they are
supporting them to be fostered as nation-competitive
people with creativity and expertise. It successfully
carries out various policies for the preservation
and promotion of traditional culture and language
among ethnic groups, and free religious activities.

For example, the Kazakh government is working
to preserve and foster interracial multiculturalism
through the “Cultural Heritage Program” and is
supporting hundreds of ethnic, cultural centers
across the country. It also provides education
in nine native languages for the education and
language development of minorities or allows
ethnic newspapers and television broadcasts (e.g.,
the Koryo Theater, the Koryo Ilbo, etc.).

The four points presented above are the know-
how of the Kazakh government’s successful national
policy, while at the same time being the “Asian
values of Kazakhstan alone” that has produced
the fledgling country Kazakhstan. As these Asian
values are treated and applied as an ironclad rule
in national policy and as an essential philosophy
of state administration, Kazakhstan is now in
the spotlight as a country that has successfully
implemented and ideal national policy. On March
19, 2019, Nazarbayev, who has been in power
for about 30 years, resigned from the office of
Kazakhstan. Currently, the chairperson of the upper
house of Parliament (Kassym-Jomart Tokayev) is
temporarily serving as president. Most Kazakhstanis
expect that Kazakhstan’s past Nazarbayev era win-
win national policy will continue even at present
as well. In addition, that is what everyone wants.
It is also directly linked to the continuation of the
Asian values the Nazarbayev government has been
pursuing for about three decades.
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LEXICAL-STYLISTIC EXPRESSION AND EMOTIONALITY
OF AZERBAIJANI FOLKLORE TEXTS

Abstract. The aim of our study is to determine the differences between the expressiveness and emo-
tionality of lexical expressions on the material of texts of Azerbaijani folklore.

Stylistic vocabulary is the core of the dictionary and is considered a key part of stylistics. Unlike
other areas of the language, the dictionary is more advanced and finely fragmented due to the expres-
sive qualities of words and meanings. The creation of this wealth and the study of the possibilities of
expressing lexical units is the task facing the lexical style. A stylized dictionary explores the relation-
ship between the true and figurative meanings of vocabulary style functions. Literary criticism and
linguistic stylistics investigate the different meanings of a word in context, especially the emotional
and expressive linguistic potential of various vocabulary components. In addition to descriptive syn-
chronous lexicology, historical lexicology is also reflected in the style, that is, many authors insist that
their etymological roots lead to a more vivid expression when restoring obsolete word meanings. Even
the pronunciation of words and phrases is of great importance in the field of vocabulary research. The
category of emotions is an emotional expression. The expression in folklore texts comes from various
means and acts in various functions. The article discusses the features of synonyms that create expres-
siveness in a broader sense.

Key words: expression, lexics, synonym, word.

M. TyceinHoBa
(PMAOAOTUS FBIABIMAAPBIHBIH AOKTOPbI, Mpodheccop,

A3zepbait>kaH MEMAEKETTIK MeAarornkabik, yHusepcuteTi, AsepOaitxaH, baky K.,
e-mail:huseynova.mahira@yandex.ru
AeKCUKa-CTMAMCTUKAABIK, TYXKbIPbIM )XoHe a3epbaiikaH hOAKAOPDI
MOTIHAEPiHIH 3MOLLMOHAAADIAbIFbI

Anaartna. bi3aiH 3epTTeyimMisaiH MakcaTbl — o83ipbaii>kaH (POAbKAOPbI MOTIHAEPIHIH Mare-
PUAABbIHAAFbI AEKCUKAAbIK, ©PHEKTEPAiH, 3KCMPECCUBTIAIN MEeH 3MOLUMOHAAABIAbIFbI APACbIHAAFbI
arblpMaLLbIAbIKTapAbl aHbikTay. CTMAMCTMKAABIK AEKCMKA CO3AIKTIH ©3eri GOAbIN TabbiAaAbl XKe-
He CTMAMCTMKaHbIH Heri3ri GeAiri 60AbIn caHaraabl. TiAAiH 6acka caAaAapbliHaH arbipMaLLbIAbIFbI,
CO3AIK CO3AEP MEH MarblHaAapPAbIH 3KCMPECCUMBTI KacueTTepiHe OGarAaHbICTbl XKETIAAIPIATEH Xeo-
He ycakTaAFaH. bya GaiAbIKTbl KYpy >KOHE AEKCUMKaAbIK, OIPAIKTEPAI GIAAIPY MYMKIHAIKTEPIH 3epT-
Tey AEKCUKaAbIK, CTUAbAIH aAAbIHAQ TypFaH MiHAeT. CTUAbAEHAIPIATEH CO3AIK CO3AIK CTUAb (PYHK-
LUMSIAGPbIHbIH, LbIHAMbI XKeHe GerHeAi MarblHaAapPbIHbIH apacbiHAAFbl 6ANAAHBICTbI 3€PTTENAI. OAEOM
CblH >X8HE AMHIBUCTMKAAbIK, CTUAMCTMKA KOHTEKCTEri CO3AIH 8pPTYPAI MaFblHAAApbIH, acipece 3Mo-
LMOHAAADI >K8HE 3KCMPeCcCUBTI AMHIBUCTUKAABIK, MOTEHUMAAABIH 8P TYPAI KOMIMOHEHTTEPIH 3epTTei-
Al. CvnaTTamanblk, CMHXPOHAbBI AEKCMKOAOTUSIAQH 6AaCKa, TapuXM AEKCUKOAOTMS CTUAbBAE A€ KOPiHiC
TabaAbl, SFHM KONTereH aBToOpAap eckipreH Ce3 MarblHaAapbIH KAATMbIHA KEATIpreHAE OAapAbIH 3TU-
MOAOTUSIAbIK, TAMbIPAGPbl aHaFYPAbIM aiiKbiH KOPIHICTEpre aAbin KeAeAi Aen ceHeai. TinTi ce3 6eH
Ce3 TipKecTepiHiH alTblIAybl A€KCUMKaHbl 3epTTey CaAaCblHAQ YAKEH MaHre ue. DMoUMSAAp KaTero-
PUSICbl — SMOLIMOHAAAbI KepiHiC. DOABKAOPABIK, MBTIHAETI ©PHEK 8p TYPAI KYpaaAapAaH KeAeAi kaHe
8p TYPAI KbI3MET aTkapaAbl. MakaAaAa KeH MarFblHAaAQ IKCMPECCUBTIAIK TYAbIPATbiIH CUHOHUMAEPAIH,
epeKLleAiKTepi KapacTbIpbIAAAbI.

TyiiH ce3aep: epHeK, AeKCHMKA, CUHOHUM, CO3.
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AeKCUKO-CTUAUCTUYECKOoe BbIpa)>keHne U SMOLLMOHAAbHOCTb
asep6ainAXaHCKUX POABKAOPHBIX TEKCTOB

AHHoOTauus. LleAbto nccaep0BaHUS SIBASIETCS ONPeAEAeHMEe PA3AUUMIA MEXKAY BbIPAa3MTEABHOCTBIO U
3MOLMOHAABHOCTbIO AEKCUUYECKMX BbIPAXKEHMI HAa MaTepUaAe TEKCTOB azepbanAdkaHCKOro hoAbKAOpa.

CrMAMCTMYECKAs AEKCHKA SIBASIETCS SAPOM CAOBaps M CUMTAETCS KAIOUEBOM YacTblo CTUAMCTUKM. B
OTAMUME OT APYIMX 06AACTEN 93bIKa, CAOBAPb HOAEe MPOABUHYTbIN M TOUHO (hparMeHTUPOBAHHbINA 13-
3a BbIPa3MTEAbHbIX KQUeCTB CAOB U 3HaueHuin. Co3aaHme 3Toro 60raTcTea U M3yyeHmne BO3MOXKHOCTEN
BbIpaXKeHMs AeKCUMYECKMX EAMHML, — 3aAayva, CTOsILLAs nepea AeKCUUecknM cTuAaeM. CTMAM30BaHHbIN
CAOBApb MCCAEAYET CBSI3b MEXAY MCTUHHbBIM U MEPEHOCHbIM 3HaUEeHUSIMM (OYHKLIMIA CAOBAPHOTO CTUASL.
AuTepaTypHas KpUTHMKA M AMHIBUCTUYECKAs CTUAMCTMKA UCCAEAYIOT Pa3AMYHbIEe 3HAYEeHMs CAOBA B KOH-
TeKCTe, 0CO6EHHO IMOLMOHAAbHbBIN 1 BbIPA3UTEAbHbIN S3bIKOBOM MOTEHLMAA PA3AMYHBIX KOMIMOHEHTOB
CAOBapHoro 3anaca. [1oMMMO onmcaTeAbHOM CMHXPOHHOM AEKCUKOAOTUM, UCTOPUYECKasi AEKCUKOAO-
rUsl Tak)ke OTpaXkaeTcsl B CTUAE, TO €CTb MHOTMe aBTOPbl HACTaMBaIOT Ha TOM, UYTO MX STMMOAOrMYeC-
K1e KOPHU MPUBOASIT K 6oAee IpKOMY BbIPAXKEHMIO MPY BOCCTAaHOBAEHMM YCTAPEBLUMX 3HAUEHWIA CAOB.
Aaxe npounsHolleHe CAOB 1 (hpas umeeT 60AbLIOE 3HaYeHMe B 06AACTM MCCAEAOBAHMS CAOBAPHOMO
3anaca. Kateropus amMoumii — 3T0 3MOLIMOHAAbHOE BblpakeHue. BbipaxkeHne B (POAbKAOPHBIX TEKCTaxX
NMPOUCXOAUT U3 PA3AMUHBIX CPEACTB U AEMCTBYET B pa3AMUHbIX (pyHKUMSX. B cTaTbe paccmaTpuBatoTcst

0COBEHHOCTH CMHOHMMOB, KOTOPbIE CO3AalOT BblPpa3nMTEAbHOCTb B 6onee LLUMPOKOM CMDbICAE.
KAroueBble cAoBa: Bblpa>keHne, AeKCka, CUHOHMM, CAOBO.

Introduction

Impression, richness, impact, expressiveness,
simplicity, clarity, harmony, emotion, are the basis
of both verbal and written speech acts, and the
observance of these norms of speech facilitates
serves its soundness, logic and accuracy. The word
problem is an area that needs extensive and in-depth
research in modern linguistics, and its expressive
paints, among other features of the word, has been
the focus of linguistic science in recent years.

The aim of our study is to determine the differ-
ences between the expressiveness and emotional-
ity of lexical expressions on the material of texts of
Azerbaijani folklore. First of all, the issue of expres-
sive vocabulary is the subject of research in lexical
styles. “Lexical styles constitute the core of style
which is considered the main part of it. Because,
unlike other areas of the language, vocabulary is a
more advanced and more precise field of expression
because of the expressive qualities of words and
meanings; vocabulary is synonymous with richness
”(Vinogradov, 1955:67). Creating this richness and
exploring the possibilities of lexical units’ expres-
siveness is a major challenge facing lexical styles
(Ofandiyeva, 1980:4). It should be noted that some
of the studies on Azerbaijani stylistics have con-
fused each other with expressive features of lan-
guage and emotion, and the boundaries between
them or their similarities and differences have been

ignored. Whereas, there is a striking difference be-
tween expressiveness and emotionality.

Main body

The word “expressivity” is derived from Latin,
meaning “comprehension, impact, expressiveness”
(Altayli, 1994:355). The word “emotionality” is de-
rived from the French language, meaning “to create
excitement and feeling” (3, 376). Thus, the expres-
sion of expression, whether oral or written, should be
used to stimulate emotion, that is, to excite the read-
er or listener. A.Demirchizade also correctly points
out that words, in addition to the basic logical and
grammatical meanings, have different meanings and
even some other senses in relation to a particular as-
pect of communication; that is, every word has a ba-
sic meaning in communication, additional meaning
and also expressiveness and emotion (Damirgizado,
1962:73). A. Demirchizade also points out that some
stylistic linguists have only understood or expressed
the word’s expressiveness, emotion, and some have
different interpretations of expressions of color and
expressive expressions of the word. But this is not
what it is; that is, the color of the word, as we have
seen above, consists of a number of important ele-
ments, and emotionality is one of those elements. (4,
75) Apart from the denotative meaning of words in
words, whether in Azerbaijan or in non-relatives or
relative languages, it also has a connotative mean-
ing of emotional, expressive, and functional-style
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components. Consider the following examples: girl,
maiden, lass, lassie, chick, baby, young, lady, and
other words are used in English to mean “girl”. How-
ever, their scope depends more on the characteristics
of a girl than on the attitude and social status of the
word artist. Synonyms, which are neutral in terms of
the word “chiry” are in the dominant position.

The word “lassie” has the same subtle emotional
tone and refers to the southern dialect of the English
language. The Azerbaijani linguist A. Humbatova
notes that the words “chick” and “baby” are more
commonly used in spoken language than in simple
terms: “young lady” refers to the elegant English
style and the noble language. Connotative meaning
is not only in lexical units, but also in morphologi-
cal forms and syntactic structures. Connotations can
be both simple and casual, meaning that a word or
word combination with the expected style may act
in a completely different context. In our view, the
main task of the lexicon research is to find out the
main styles of exclusion of words when it comes to
speech, where emotion and expression play an im-
portant role. Emotionality and expression are learned
as a result of the comparison of relatives and non-
related languages. Azerbaijani and English literary
criticism and linguistic stylistics explore different
meanings that arise in the context of the word, es-
pecially the emotional and expressive language po-
tential of different vocabulary, dialect words, terms,
spoken sounds, neologisms, archeisms, tropes, etc.,
belongs to be used in both the English and Azerba-
jan languages. The category of emotion expresses
emotion. Words of this nature are speech units that
express these feelings. Emotional meaning can exist
in words both independently and in substance. For
example, there is almost no similarity between the
words “honey” and “duck However, figuratively, the
words “honey” and “duck” are synonymous. Some
emotional expressions, in particular the expressions
of emotion, are expressed in general, regardless of
whether they are generally used in negative and
positive ways:

Oh, Selim! Fell me yet in time

Nor leave thus to thoughts of fear.
Ah! Yonder see the chocodar,

My father leaves the mimic war
(C.C.Bayron, The Bride of Abydos).

When Isabala woke up to Dunya khanim’s
voice, she saw her crying, let’s see what the lady

said in reply:

Don’t cry, don’t cry, hey Dunya khanim,
The son may die, but not to go from here!
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May you be sacrificed for my sweet soul
The son may die, but not to go from here!
Aglama, aglama, ay Diinya xanim,

Olar acom oglu, getmoz bu yerdon!

Sona qurban olsun bu sirin canim,

Olar acom oglu, getmoz bu yerdon!

Improvisation: - “Yes, a son of Persia from
Constinople to sentari to see thee. He well die, but
well not lenve thut place. Five hundred crows can
do no an eagle. The son of Persia well die, but well
not leave that place”. The uncertainty of emotional
words is of great importance for stylistics. Thus,
during the lexical analysis of styles, additional in-
terpretations are needed regarding the emotions that
the characters feeling.

Oh! Who young Leil’s glance could read
And keep that portion of his creed

Emotional lexics should be distinguished by
emotional expressions: fear, delight, gloom, cheer-
fulness, annoy, denonut connected assosiations
with, emotional dependence on reactions and so on.
from a linguistic point of view, these belong to sepa-
rate groups

Expression is formed in both oral and written
speech. Expression is, above all, an instrument of
influence, and serves to actualize one or the other
meaning and power of influence. It is very impor-
tant that an event is presented in an express way.
This situation sometimes occurs in the dialectal
range, then either expands, generalizes, or remains
within a limited circle. In particular, synonymy, om-
onymy, dialect and verbal variations, euphemisms,
argo and taboo words, and other language tools, in-
cluding phrases, idiomatic expressions, play an im-
portant role in the formation of expression. In the
Azerbaijani language, lexical-style layouts, which
are distinguished from each other for formal expres-
sions, can also be used in vocabulary, which can be
distinguished from each other by vocabulary and
semantic and expressive vocabulary. It is very easy
to define the perfect and detailed research criteria
in terms of style. Undoubtedly, first among the cat-
egories that create style and expressiveness are syn-
onyms. Therefore, as synonyms that make up a large
part of the Azerbaijani language’s vocabulary, as a
factor that facilitates the expressiveness and impact
of speech acts, we consider it appropriate to speak
a little more in this language category as a style-
expressing creator: Almost all of the Russian, Eu-
ropean and Azerbaijani stylists consider the use of
synonymy, that is, the choice of language means and
the rules of use of speech acts as the most important
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research object. Russian stylist A.I. Yefimov writes
that synonyms of speech are the central problem of
stylistics. (Yefimov, 19617253)

The main characteristic of expressive synonymy
which is a normative character is the development of
speech culture. That is, the style means expressive
synonymy and the logical and practical selection
and use of relevant language tools. Different sounds
that have the same meaning in the language are
synonymous with grammatical and lexical phrases,
and the more the language becomes rich with
synonymic units, the more powerful the expressive
and affective power. In other words, lexical units,
which are divided into ideological and stylized
synonyms, can become the most powerful means
of impacting speech acts, and attention should
be given to the study and study of these areas
in style-expression. Note that lexical units that
form a synonym for language express a common
understanding both in neutral and expressive form.
The additional expressive shades of these lexical
units also vary in quality. For example, when we look
at the effect of the word “have been died”, that is,
its expressiveness, we can see that there are shades
of regret and sadness. “He went to that world” in
written and spoken acts; “Died”; “Went to mercy”;
“Dedicated his life to young people”; “Closed his
eyes forever”; “Became a gorbagor” and so on.
synonymic arrays express a common conception
in both neutral and emotionally expressive ways: It
turned out that both Murov and his squadron were
sent to that world (the epic “Kachak Safarali”);
Not hidden from God, what I hid from the people,
my parents died(the epic “Kachak Safarali”’); Now
this is what our mother has done, her mother went
to mercy (the epic “Kachak Safarali”); That’s what
brought us here now,her mother went to mercy (the
epic “Kachak Safarali”); It has been a day since the
elderly have donated their lives to young people (the
epic of Ashug Ali and Siisenber); It was an accident,
the wheel got used to it, my dear ones died (the epic
of Ashug Ali and Siisenbar) and so on.

As can be seen from the examples, a similar
concept has been manifested by neutral units as well
as with euphemistic and dysfemic units added to
that neutral unit. By the word “to die” it is possible
to identify the synonym row and the expression
created by that line: to die — to send to that world
— to move out of the world —to die — to donate
to life — to go to — to die —to become gorbagor.
Azerbaijani is very rich with such lexical units. This
is one of the factors proving the power, flexibility,
expressiveness and impact of our language. Such
synonymic units “... have a polysemantic sense,

even if they are as close as they are to each other,
even if they are similar to each other” (Cafarov,
1958:44). “So synonyms are common terms, but
they refer to different aspects of the same concept,
to define one or the other aspect” (Ofondiyeva,
1980:31) “connects it with different concepts and
thus clarifies its distinctive features” (Reformatsky,
1953:62). The synonymy listings used to emphasize
the superiority of each item and event in the language
of any artistic work will sweeten the language of
the work, make it attractive, and give the reader an
emotional feeling. Synonyms of this style are used
to extend the range of images and poeticized images
in poetry, to increase their influence and enhance
their expressiveness.

To determine the expressions of any synonymic
unit, it is necessary to analyze it from a linguistic
point of view. For example, spring-fountain
synonyms express a common understanding and
enhance their expressiveness when used in any
literary text: Flowing like Abi-Kovsar, Cheshman,
the king mountain of the spring (Ashug Alasgar); As
Leyli promised to the spring, Majnun’s only one, I
sacrifice to you (Ashug Alasgar). In the first poetic
text, the word artist created both panoramic and
acoustic expressions of acoustic patterns. Or, if we
look at the expressive sounds of -fire-pomegranate
synonym, we can see that these lexical synonyms
are not words that can be used interchangeably. “On
the contrary, every synonym word in the synonym
row has the meaning of expression and the color of
the speech has a highlighting point in the speech.
None of the synonymous purposes is used instead
of the synonym (9fondiyeva, 1980:31-32). Note the
following examples from Ashug Alasgar: Love does
not burn with fire, Puhan-pahan is dressed like me;
The word is bad to me from the fire of doomsday;
Don’t burn too much, Alesker, don’t shy from your
health, Alesker. Esq oduna yanan agkara yanmaz,
Piinhan-piinhan monim kimi sarali; Qiyamat
odundan pisdi mono s6z; Atas olub ¢cox da yanma,
Olosgor, Sohatindon heg usanma, Olasgor; bir saat
camalin gérmosom 6llom, Gorsam do yaniram nara,
Boynisan; Bivofa gozolin mona soézlori, yandirdi
odlarda, kozlordo moni.

Expressive paints and shades are also presented
in the above examples, since the words “nar” in
the language of the classical writers and poets
are intensively used in our modern language.
M. Huseynov also rightly points out that the
word adapts to its surroundings to maximize
lyrical thinking. In the form of poetic quality,
the surrounding style plays a role of power and
acts as a fact of art. Sweet - some rhythm and
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intonation shades define the vocabulary of the
artistic environment directly related to the rhyme
system. Thanks to a sense of poetic dimension and
sensitivity to language, synonyms become a means
of communication between the author and the
listener. By its agility, synonyms acquire artistic
prestige, and the aesthetic effect is reinforced by
the essential stylistic-semantic flexibility of the
word components that make up the art of speech.
(Hiiseynov, 2017:201) Synonyms for speech are the
most useful language units that prevent duplication
in both written and oral speech, directing it to an
effective, expressive, aesthetic enjoyment. One
of the ancient rhetoricians, Anaksimen notes that
whatever the view is, it must be shaped differently.
To do this, you need to change the phrases so that
the same thoughts are not repeated in the same
words. Then our speech will have a positive effect.
(Antique theories of language and style, 1936:171)

In the Azerbaijani language, most synonyms are
expressive. If any object, event, or feature described
in any folklore pattern is alike, even if it is a little
different to each other, then there is a need to use
synonyms, which, of course, means the emergence
of expression. For example, in our language, along
with the verb “to go”, it means “to walk”, “to
departure”, “to get in the way”, “to get off the road”,
“to turn away”, synonyms such as “to move”, “to
jump”, “to hit”, “to get heel” and “to reject” are
also used. For example: The fugitives went up the
hill (The epic “Kachak Safarali” ); The girl walked
home (the epic of “Ashug Ali”’); They made their
way to the Mount of Agri (the epic of Ashug Ali);
They departed from the cohort and made their way
to the village of Jani (the epic of “Kachak Safarali”
); Kerem set out to Erzurum with Lele on a frosty
day (the epic of “Esli and Kerem™); He stepped out
of the tent and turned towards the desert (the epic
of “Esli and Kerem”); He was heading towards
the village (the epic of “Ashug Ali”"); Horses were
going heavily (the epic of “Kachak Safarali”’); When
I came to Erzurum, I saw a great snowfall (the epic
of “Esli and Kerem”); He would first hit the cohort
where the fugitives were living (the epic of “Kachak
Safarali” ); They gradually took the heel (the epic
of “Kachak Safarali” epic); The girl said: “Get out
of my door, humiliating, dishonest!(the epic of
“Kachak Safarali”) and so on.

The repeatings of meaning in the speech,
the excessive using of lexical synonyms are of
particular importance.The majority of synonymic
lines provide a complement to the general semantics
of the text, and play a role in stimulating poetic
expansion and expressive action. The overall force
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of the lexical synonyms listed further enhances
the image. In other words, lexical synonyms are
one of the strongest semantic-style categories to
express the most subtle meanings of thought, to
achieve maximum expression, and to create style
fluidity. Synonyms, a phenomenon associated with
polysemy, are enlarged and enriched at the expense
of polysemy. The semantics of the multidimensional
word, or figurative meaning, may be included in this
or other synonymic sequence and may be an equal
member of the word, thus further emphasizing the
metaphorical meaning of euphemisms, by the use
of multidimensional words, Synonyms, composed
of emotionally expressive words, archaic, and
articulated by different words, play a very important
role in the expression.

Results

From this point of view, based on the fiction
materials we collect from folklore texts, we can
briefly review them as follows:

1.Expression of synonyms formed by
multiplicity. Because polysemy is the body and
blood of synonyms, the emergence of expression
depends primarily on the plurality of words. Because
multidimensionality is enriched and expanded at the
expense of synonymic lines. “One of the secondary
or metaphorical meanings of the multidimensional
word is that by virtue of its semantics it may enter
into one or another synonymic sequence.” (2, 34)
For example, if we look at the semantic meanings of
the word “to lose one’s head” often used in folklore
texts, we can base our thinking: The fugitives lost
themselves and lost their head (“the epic of Kachak
Safarali” ); He was often mistreated (he epic of
Kachak Safarali); The son said: - Daddy, I am so tired
and lost myself (the epic of Kachak Safarali); The
brooding horse was stunned (the epic of “Kachak
Safarali”); Pristav lost his head (the epic of “Kachak
Safarali”) and so on. Qacaqlar 6zlorini itirdilor,
cagdilar (“Qacaq Soforali” dastani); O tez-tez
yamanca yanilirdi (“Qacaq Soforali” dastani); Ogul
dedi: - Ata, mon lap karixmisam, 6zimil itirmisom
(“Qacaq Soforali” dastani); Kiiron at qarixmisdi
(“Qagaq Soforali” dastani); Pristav basini itirmisdi
(“Qagaq Soforali” dastani) vo s.thus, the dominant
word in these examples is “to lose one’s head” and
as a result, the possibilities of synonymic imagery,
expressiveness are increased and enriched so that
these templates themselves are distinguished by
their colour and style, and the number of examples
in folklore is up.

2.Expression of synonyms formed by the words
taken from another language. Acquisition words
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also play an important role in the enrichment of
synonymic lines and even such derived words used
in folklore texts have equivalent in our language.
For example, in folklore texts, the equivalent of
the word “face(iiz)” (sima, sifot, surot, camal,
¢Ohra, riixsar, boniz) used intensively which are
native to our mother tongue: He did not look at
his face (the epic of “Kachak Safarali”); Your face
is nice from a holiday month (Ashug Alasger);
Troublesome thoughts covered his face (from the
spoken language); His face was saddened (the
epic of “Kachak Safarali”) in Asmar’s pale face
was seen a cold kindness(the epic of “Ashig Ali”
) and so on.

O, {iziino baxmadi (“Qacaq Soforali” dastani) ;
Camalin géygokdir bayram aymdan ( Asiq ©lasgar);
Kadorli xayallar va fikirlor onun simasini 6rtmiisdii
( danisiq dilindon); Onun sifatini kador gulgalamigdi
(“Qagaq Soforali” dastani) ©Osmorin solgun
banizinds soyuq bir mehribanliq gériiniirdii (“Asiq
Al1” dastani) va s.

3.Expression of synonyms related to
euphemism: Synonyms related to euphemisms are
also one of the most important tools in helping
to get folklore texts more meaningful, expressive
and complete. For example, it is known that the
word “born” is weak in terms of expression. And
also it does not sound good in terms of ethics.
But when you replace this word with euphemistic
synonyms, the expressiveness of the expression
is increased, and at the same time the rules of
courtesy are followed. We can base our thoughts
on an example from the epic of Ashug Ali and
Susenber: Days passed, weeks passed. It was nine
months, nine days, nine hours, nine minutes, nine
seconds. Shikh’s son’s wife put her luggage on
the ground. Apparently, the preference for the
euphemistic expression of “put her luggage on
the ground “ in order to soften the thought of
the dominant word of to bear, in this way, more
expressive and cultural. Note that synonymic
sequences are also used intensively to create
expressions (dogdu- anadan oldu - diinyaya goldi
- tovalliid etdi)in folklore texts.

4. Expression through figurative synonyms:
Expression through metaphorical synonyms refers
to the role of phraseology in the enrichment of
synonymic lines in folklore texts, because each
phraseological unit in the language of the samples
we analyze is equivalent to a particular word. For
example, used in folklore texts, “keep your eyes on
the road,” “stare your eyes on the road,” “ruin the
palace of life,” “plunge into trouble”; return to the
mountain, “walk to the feet”, “climb the smoke hill”,
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“to go black all day”, “to paint life with blood” and
so on. Hundreds of synonym phrases such as these
are found in folklore texts: Let the bride rejoice in
the sight of the bride, the daughters, and the wires
of Daras’s hair. (“Daralayez folklore”); My eyes
were on the road, the ruins of the Palace of Life
(“Daralayez folklore™); It never opens, eyebrows,
foreheads, Shindirir sometimes testi, sometimes
the plate (“Daralayez folklore”). (Go6zii yolda
galan golinlar, qizlar, Darasin sagini tellar sevinsin.
(“Daraloyaz folkloru”); Gozimii yollara dikdi,
Omriin saraymi sokdii (“Deraloyaz folkloru”);Cox
bolalar ¢okdi basim, itkin diisdii qonum-qonsu
(“Daraloyaz folkloru”); Ac¢ilmir he¢ zaman qasi,
gabagi, Sindirir gah testi, gah da tabagi ( “Dorsloyoz
folkloru”) va s.)

5. Expression of synonyms of emotional and
expressive words: Synonyms of emotional and
expressive words also play a very active role in
the expression. In folklore texts, both positive and
meaningful (humor, lamb, nightingale, charming,
sacrificing, feathers, hugs, gazelles, deer, halal,
goodwill, Allah, billah, etc.), or negative meaning
(humiliation, lashar). , the son of a lame, a dog,
a nasty, a hell, a dog from my head, one of them,
stuck in the ground, blind, etc.) The words are
innumerable, and they are powerful in expressing
expression and feeling of excitement speech units.
For example: Afarin, the Turkish son said Pasha,
Let Koch live, my son, live one hundred years old
(“Daralayez folklore”); You are the master of the
craftsman. (“Daralayaz folklore); Welcome to the
word! (“Daralayaz folklore) and so on. (Masalon:
Aforin, tlirk oglu sdylodi Pasa, Qog ata var olsun,
ogul yiiz yasa (“Deroloyoz folkloru”); Var olsun
hoéron ustadin, Porvanslor ¢iragisan. (“Daraloyaz
folkloru™); Saz gotiriib qullugunda durmusam,
Sonotdo vurgunam sézo xos goldin! (“Doroloyoz
folkloru”) va s.)

6.Expression of archaic synonyms: The
enrichment of synonyms also comes at the expense
of archeisms, which also give rise to excitement as
they read and thus express themselves in various
events of real existence. For example, the dubbing
synonym for “brave, brave, hero,” in our modern
language, also uses archaic word ‘“husband” to
express expressions in these moments: My life as a
husband, the fire of this mortal world! (“Dereleyez
folklore”); Not to mention, A husband made his
son a husband (“Dereleyez folklore) and so on.
(Oliyam or kimi yasayib ke¢dim, Bu fani diinyanin
odundan, ogul! (“Daralayaz folkloru™); Marifotds
sOylilmayon, Or oglunu or yaradib(“Daroloyoz
folkloru™) va s.
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Conclusion

Expressionism is a broader category than
emotion, and Y.M.Kalkina-Fedoruk’s views on this
are justified. The stylistics shows that expression
is not only in the speech of the person, but in
movement, facial expressions, general behavior,
and even work. Expression or expression can be
characterized by expressions of both emotional
and intellectual and willpower. But English

lexicographers refer to the same category of emotion
and expressiveness. In their view, expression is
always at the expense of emotionality.Thus, it
is not enough for the folklore texts that we have
considered in the form of abstracts. Because there
are many tools involved in enhancing expression,
which is also the subject of extensive research.
Grammatical and morphological tools are also
actively involved in folklore texts, which will be
widely discussed in our future research.
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LLAFATAM TIAIHAE CO3AIKTEPIHIH, 3EPTTEYAEPIHE LLIOAY

AHaaTtna. LLlarartait Tiai — XIV FacbipAbIH, aAFallKbl XXapTbICbiHAH XX FaCbIPAbIH aAFaLLK bl LUMPEriHe
AEMiH KaMTUTbIH OPTaasusAbIK, TYPKi XaAbIKTapblHbiH, 0pTak, aAe0u Tiai. COA Mep3iMAe aMriAl akbiH-
>KasyllbIAAPAbIH 9A€6M TIAIH TYCiHY MaKCaTblHAQ LIaFaTal TIAIHAE CO3AIKTep XKasbiaa 6acTarAbl. KeHe
TYPKi TiAiHAeri ce3aikTepiH 3epTTeyaep XIX FacblpAblH aAFallkbl LUMPEriHAE eyponaAblk, FaAbIMAAP
TapanbiHaH 6acTtay araabl. LLlaFatan TiAiHAEri >KasbIAFAH CO3AIKTEPre TOAbIKKAHABI MaFAaymat 6epy,
OAApPAbIH, aICbIHAQ XKACAAbIHFAH 3ePTTEYAEPAI KApacCTbIpbil, OAApFa cunattama 6epy, eremeHal Kasak,
XaAKbl K&3KapacbIMeH LlaFaTai TIAl MEH OHbIH, CO3AIKTEPI XKalAbl FbIAbIMM >KYMbICTap >KaCcaAMaraHblHa
KO3 XeTKi3y — MaKaAaMbI3AbIH 6acTbl MakCcaTbl GOAbIN TabblAaAb!. FbiAbIMK 3epTTey 6APbICHIHAA CAAbIC-
TbIPMaAbl TaAAQdy, >KMHaKTay, capanTtay ©9AiIC-TOCIAAEpPi KOAAAHbIAABL. FbIAbIMM 3epTTeYAiH KYHAbI-
AbIFbl — KA3aK, TYPKiTaHyLIbIAQP apacbiHAQ LIaFaTai TIAIHAE Co3AiKTepiHe GaMAQHBICTbI FbIABIMU XKY-
MbICTApPAbIH >KOKTbIFbIH aiKbIHAQY .

3epTTeyAai 6aCTbl MOCEAEAEPIH HEri3re aAa OTbIPbIN, KEAECIAEN KOPbITbIHABIAAPFA KO3 XKeTKi3in
OTbIPMbI3: LIaFaTan TIAIHAE KOMNTereH CO3AIKTEP OAi A€ TOAbIK, 3€pTTeAIHOEAl, OTaHABIK, TYPKiTaHy-
LWblAQp TaparbiHaH GYA TaKbIPbIN MYAAEM KApPaCTbIPbIAMAAbI, LLIAFaTan TiAIHIH Ce3AiKTepre >kacaAfaH
3epTTeyAepiHAE aKayAbIKTap Ke3AecTi. XKyMbICTbIH MPaAKTUKAAbIK, HOTUXKEC peTiHAE LuaFaTam TiAiHIH,
ce3AiKTepiHE BOAXKAAABI XPOHOAOTUSIABIK, KAACCUMKALMS KYPbIAbIN, GOAALLIAKTa LaFaTai-Kasak, TiA-
AEPIHIH CO3AIMH KYPY KaXKeTTIAIr AereH yCbiHbIC 6epiAi.

TyiiH ce3aep: WwaFaTanl TiAl, WaraTai TiAiHAeri ce3aikTep, Oaiwep Hayau, opTaracblp Typki
TiAlL
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Overview on the research of dictionaries in Chagatai language

Abstract. The Chagatai language is the common literary language of the Turkic peoples of Central
Asia from the first half of the 14" to the beginning of the 20t century. In order to understand the literary
language of famous poets and writers of that time, dictionaries in the Chagatai language were compiled.
The interest to the study of ancient Turkic dictionaries in the Chagatai language which is considered as
a significant topic for Turkology started in the 19t century. The main purpose of the article is to provide
complete information about the dictionaries of the Chagatai language based on the collected materials,
create a predictable chronological classification of the research, consider and compare studies on dic-
tionaries. The study used methods of comparative analysis, gathering information and classification. The
main conclusions were deduced in the article and some suggestions for studying the dictionaries of the
Chagatai dictionaries are given.

Based on the key issues of the study, we came to conclusion that many of the Chagatai lan-
guage dictionaries have not been fully explored yet, this topic has not been fully considered by
Kazakh Turkologists, there were also found encountered some mistakes in the Chagatai language
dictionaries.

Key words: Chagatai language, dictionaries in Chagatai language, Alisher Navoi, medieval Turkic
language.
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0630p Mo UCCAEAOBAHUAM C/\OBape;i Ha YaraTamMcKom si3blke

AHHOoTauma. YaraTailCKmin 93blK SIBASIETCS OOLLMM AMTEPATYPHbIM $3bIKOM TIOPKCKMX HapOAOB
LleHTpaAbHOM A3un ¢ nepBoi NoAoBUHbI XIV Beka A0 Hauaao XX Beka. C LeAblO NOHSATb AUTEPATYPHbIN
A3blK M3BECTHbIX MO3TOB 1 MUCATEAEN TOrO BPEMEHM ObIAM COCTABAEHbI CAOBAPM Ha YaraTaiCKOM S13bl-
Ke. MIHTepec K U3y4yeHMI0 APEBHETIOPKCKMX CAOBapen Ha YaraTaliCKoM $13blke HauyaACs B MepBOM YveT-
BepTn XIX Beka M 9BASETCS aKTyaAbHOM TEMOW AAS TIOPKOAOTMM. OCHOBHOWM LIEABIO CTATbW SIBASIET-
CS MPEAOCTaBAEHME MOAHOM MH(POPMaLMM O CAOBAPSIX YaraTanmckoro s3blka, onupasch Ha cobpaHHble
MaTepuaAbl, CO3AaHME XPOHOAOIMUYECKOM KAACCUIUKALLMM MCCAEAOBAHMIM HAA CAOBAPSIMU U CPaBHEHME
ux. B nccaeaAoBaHMM MCNOAB30BAAMCb METOAbLI CPABHUTEABHOIO aHaAM3a, COOPKM MaTepmana, KAACCu-
dmKkaums AaHHbIX. B cTaTbe GbIAM BbIBEAEHbBI OCHOBHbIE 3aKAIOUYEHUS M NMPUBEAEHbBI HEKOTOPbIE MPEeA-
AO>KEHMS MO U3YYEeHUIO YaraTaliCKMX CAOBapen.

OCHOBbIBasiCb Ha OCHOBHbIX BOMPOCAX WMCCAEAOBaHWS, Mbl HaXOAMM, UYTO MHOIME CAOBapW Ha
yaraTanckom si3bike He OblAM MOAHOCTbIO M3YYeHbl, 3Ta TeMa He OblAa MOAHOCTbIO PAaCCMOTPEHA OTeve-
CTBEHHbIMM TIOPKOAOTaMM, M BbIAM HaMAEHbI OLMOKM B UCCAEAOBAHMSX HAA CAOBAPSIMM YaraTanckoro
a3blka. B kauecTBe npakTnyeckoro pesyAstara paboTbl 6biAa CO3AaHA XPOHOAOTMYECKast KAaCCMKaLMs
CAOBapen Yaratamckoro a3bika. Tak>ke GbIAO NPEAAOXKEHO pa3paboTaTb CAOBAPb YaraTanckoro-kasaxc-

KOro 93blKOB B AAAbHENLUNX MCCAEAOBAHUSAX.

KAloueBble cAOBA: Yaratanckmii 93blk, CAOBapM Ha YarataiMckom sibike, Aamwep HaBou, cpeaHe-

BEKOBbIN TIOPKCKNM F3bIK.

XIV facelpablH anfalllKbl >KapThIChIHAH XX
FaceIpAbIH OacklHA [EHiHTI OpTaasusIbIK TYp-
Ki XambIKTApBIHBIH TUTI — maratad Timi. On Tek
Xopacan, ®eprana, leirpic Typkicranma faHa
eMec, COHbIMEH Katap YHpictanna, Kazanma, Kei-
peiMaa skoHe OcMaH HMIIEPHACHIHIA OpTaK Ti-
mi periHme KonaaHbUIABL. OpTanblk  A3HsOarbl
tanbiMan Camapkanz, byxapa, I'epat, Xuya, Kokan
oHe Kalkap CHSKTBI Kaiajap IiaraTail TUTiHIH
niH, oneOuer, QoONBKIOpP MEH Tapux TUIl peTiHae
KOJIIAHBIIFAH MOACHHU OPTaJIbIKTAapFa aifHaJIbI.

araraii Timi XV raceippan 6acran OMip Te-
Mip, [llait6anu, baObip umMmnepuscel MeH Xuya xKoHe
KokaHn xaHABIKTapbIHIa PECMU MEMIICKETTIK TLJT pe-
tinge Konaaneuica (Iagkam, 2015: 259) ma, XIX
FachIP/IbIH asSFbIHAA KeHO1p TApUXHU OKUFaIapiaH Ke-
HiH COJI altMaKTaFbl YITTHIK TUTIEP 63 TOYeJICI3MiriH
CaKTayMEHEH KaTap, ’KeKe YJITTHIK TijJ peTiHae famy
OarpiThiHa Oer Oypapl. Ocbutaiiiua miaratail Timi
OpTanbIK A3usaa TIpIIUTIK €TKeH TYPKi XaJIBIKTaphI-
HBIH MEMJICKET TUIi CTaTychlHaH adpbuiansl. by-
TiHTI TaHAa Ol «eJi Ti» peTiHae caHaianbl. e-
TeHMEH KeWOip TapuxXW OKHFaJapIblH ocepi MeH
XaJbIK apachblHJa MaHBI3IbUIBIFBIH JKOFAJITKAHBIHA
KapamacTaH, Ka3ipri yakpITTa «IIaFaTai TiT» Typ-
Kl QJeMIHAE KahTamaH >KaHJaHFaH HEri3rl Takbl-
pHINTapabIH OipiHe aiiHaJIbL.

bateic 3eprreymici A. bompormurern o3
KiTaOBIHIAQ aTam OTKEHJEH, IraraTail TiuTl Kasipri
FaJBIMAAp YILIiH KOITereH OaFrpITTapa TanThlpMaii-
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THIH JIepeKKe3nep YChiHaAbI. JliH, Tapux, oneymer-
TIK Tapux, o7e0uet, (OIBKIOP, TAPUXU JIMHTBHUC-
TUKAJIBIK, JICKCUKOTpaus JKOHE JIEKCUKOJIOTHS
CUSKTBHI FBUIBIMJIAD YIIiH Oec XKY3 XKbUIIaH acTaM
YaKbITThIH KYHJBI OLTIM MEH TapHXd OKUFaJlapbIH
Oepe anazasl (Bodrogligeti, 2001: 3).

Kenec OparpiHma «mrarataid Tidi — KeHE ©3-
OCKTIH TiNM» JeTeH YFBIM KaJlblTackaH Ooica Ja,
Ka3ipri Tanga on faceipiap Ooiibl eMip cyprex
Opra A3WSHBIH TYNKI TYPFBIHIAPHI, SFHU Kazak,
KBIPFBI3, TYPKIMEH, TaTrap CHSKTBl OapibIK TYpPKi
XaNBIKTaphIHA TOH OpPTaK Mypa €KeHiH TYpKiTaHy-
mbUTAp TapanblHAH TONBIKKAHABI KaOBLITaHBII
KaThIP.

Opranblk A3USHBIH MEMJICKETTEPIMEH KaTap,
I'epmanus, Typkus, Peceir, ®unnsuaus, Benrpus,
Opannus, T.0. WET eNuepiHiH YKIMETTepi mararai
MYPACBIHBIH MAaHBI3IBUIBIFEI MEH MOJCHH KaKeT-
TUTTIH TYCiHE OTBIPHIT, XX FaCBHIPIBIH AasFhIHAH
Oactam KemTereH 3epTTeylep Kacaibll IKaTbIp.
bi3 ne Kazakcran PecmyOnukacwiHbiH «Pyxanu
Mypa» OarmapiaMachkl asChIHAA Ka3ak eJiHiH TYII-
Ki TaMBIPBIH TYCiHYy MaKcaTbhIHAA LIaFaTail TiliHAe
JKa3bUTFaH 9JIi JIe 3epPTTEJIMEreH eHOeKTep/i Heme-
ce e31IMI3IIH Toyelci3 Ka3ak e Ke3kapackiMeH Ke-
Hec OparblHIa 3epTTENreH eHOeKTepHl KaiTtagan
3epTTeN KOJIFa allybIMbI3 — Oi3fiH OabamapbIMbI3
anapIHAa OOPHITIIBIMEL3.

Knaccukanblk miaratail TuTiHAE 30p €HOEK
KaJlABIpFaH YIIbl TYJTFAIapabiy 0ipi —Omimep Hayan.
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Kaiipan6aesa H.H., Illagxam 3.

OHBIH TYBIHIBUIAPHIHBIH ~KO0ICI  KJIaCCUKAIBIK
Imaratai TUTIHIE Ka3bUIFaHIBIKTaH, OJ1 TYPKi oJIeMi-
HE eJIeyJli bIKIaJ Kaasipabl. ©O. Hayauasiy oinapsl
MEH HaCHXaTTapbIH TYCiHY MaKCaThIH/A COJ AQYip-
IH 3WSUTBUTAPHI TapanblHAH KOITETeH CO3MIKTep
mibiFapbiia Oacranel. Lllararaii ce3nmikrepiHiy OnO-
muorpadUsChIH jkKacaraH TYpik FanbiMbl @. Paxum-
HiH 3epTTeyJIepiHe CYHeHeTiH 00JIcaK, OHBIH KaJIITHI
CaHbI OH YIII HETI3Ti CO3MIIKTI Kypaiiisl. MyHall ce3-
nikrep con ke3zaeri Typkicran, Mpan, O3ipOaiixan
xkoHe OCMaH HUMIEPHSICHI CHSAKTHI TYPKi JKOHE
UCJIaM QJIEMIiHIH OpTYpil OeJKTepiHIe MaHbI3bI
pen atkapasl. Onap KyHABI KOp peTiHIe KapacThl-
PBUTBITT KaHa KoiiMait, « Coz0ikmep mi3iminy KYPIbI
(Rahimi, 2018: 72).

Opraracelp TYpKi TUTIH 3epTT€y MaKcaThIH/AA
IIaraTai TUTIHIH CO3IKTepiHe 3epTTeyep JKacallblHa
Oactanel. bynm 3eprreynepai KapacTepa OTBIPHII,
TOMEHJIeTiIel Kiaccudukanusra Oemyre Oonambl:
1-ke3en — XIX raceipasiy 11 mmperinen XX racbIp-
IIBIH OpTachlHA JeitiH;, 2-kezey — XX FachIpAbIH
opraceiHaH XX FacBIPIIBIH asFbIHA ACHIH; 3-KeseH
— XX raceipabiH 90-xbUTIapbIHAH Ka3ipri yaKbITKa
JIeHIHT1 Mep3iMaepIi KaMTUIbL.

[araraii TimiHIH CO3MIKTEPIHE KHI3BIFYIIBUIBIK
XIX raceipman Oacray ajnanbl. 3epTTEYICpHAiH Ko-
OiciH eypomanblK FaisMAap OacTaraH. AJFaIIKbI
3epTTEYNICPAIH KaTapblHAa YHOicTaHmarsl Kaib-
KyTTa KaJachlHIa IIBIKKAH €Ki eHOEKTi aTayra
6omael. OnbIH Oipi Hemic TimiHge «Calcuttaer Wor-
terbuch der Dschagataischen Sprache (1820 x.)»
aTeIMEH OacnajaH IIBIKKAaH eHOek Oactay alca,
onaH keiiiH Pa3yiiax XaHHBIH CO3MIrH 3epTTell,
1825 xbutel «Lugat-1 Fazlu’llah Han (Lugat-i
Tiirki)» arTel KkiTanTel AOmyp-Paxum skapbIKka
mbirapaapl. COHBIMEH KaTap aliFalliKbl 3€pTTEYIIi-
nmepniH KatapeiHaH A,  Bambepu (BeHrpwms),
WN.T. Lenkep (I'epmanus), Ilasen ne Kypreitnb
(Ppannus), XK. Oxman (Benrpus) 1.6. aBTOpIapasig
eciMmepin arayra Oomanmbl. 1867 >kputsl JleHmur
KaJlachlHAa Kapblk kepred A. BambOepumin «Csa-
gatajtorok szogyiijtemeny» arthl KkiTaObr, W.T.
Henkep «Typki-apab-mapcer ce3amiri» men Ilaen
ne Kypretinpain «Diictionnaire Turk Oriental»
(ITapmx, 1870 x.) arTel eHOEKTEpi — OJApABIH €H
oenriminepi. OpbIc  TYPKITaHYIIBIIAPBIHBIH — €H

anramkel eHoeri JI. bygaroBreiy « CpaBHUTEIBHBII
CIIOBaph TYPELKO-TATApPCKUX HapeuHii» KoHE
A.A. PomackeBuutiH «HoBBI wararaiicko-mep-
CHJICKHI CIIOBapbh» aTThl €HOeKTepi e ol Heri3-
ri Jepek peTiHAe OpbIC TYPKiTaHy FBhUIBIMBIHAA
KapacTheIpbuibll OThIp. OcbiHAail EyponaHbiH 1MIbI-
FBICTaHYIIBUIAPHI TapalblHAH [aFraTail TUTiHIH CO3-
JIIK KOPBIHA KbI3BIFYIIBUIBIFBI OPBIC )KOHE TYPIK TYP-
KiTaHyIIBUTAPHIH /14 BIKBUIACCHI3 KAJIBIPMA/IBL.
XIX raceipman Oacray anraH EyponasbiH
BEHTD, HeMic, (paHIly3 FalnbIMIaphl OPBIC XKOHE TY-
pIK 3epTTeyIIIepiH 3iHiH eHOCKTepi apKbLIbI JKi-
repiengipeni. OnapablH KatapblHaH b. Atanaii,
B.B. Benbsimunos-3epuoB, B. PamnoB («Omsir
CIIOBapsl TIOPKCKUX Hapedun»), A. CamoinoBwd,
A K. BopOBKOB CHSIKTBI FAJILIMIAPBIHBIH €HOCKTEPiH
Koca anaMmbi3. XX racelpably 70-80-KbuinapbeiHia
I1. lemcueB («Ali Ser Nevaiy Asarlari Lugatiy,
1972 x.), A. U6parumoB («Muhammed Yakub Cin-
gi: Keliir-Name», 1982x.), B. Paxmanos, ®. Upram,
T.0. ©30€K TYpKiTaHyIIBUIAPHIH J1a aTayFa OOIaIbl.
XIX-XX racplpnapAblH €HOEKTepiHe cyiieHe
OTBIPBITI, Ka3ipri TaH/A MIaFaTail CO3MIKTEp asChIH/AA
TOJNBIKTBIPYJIAp EHTI3LIIN, 3epTreyiep >KacajblH-
npl. OnapapiH apacsiHan Amu Akapapiy «Typki Ti-
7l TapuxsD» KiTaObl, Xacan Epennin «lllaraTaii ces-
IIKTep Typauiel ’ka3zdaiap» aTThl Makajackl, 3yXaib
Kaprer Onmesniy «lllararaiitia cesmikTep» arTh
maxkanacsl, @apxan Paxumuniy «laraTaii Typki Tisi-
HIH CO3IKTEepIiH ONOIOrpadusChDy aTThl MAKaIaCh
CHSIKTBI TYPIK aBTOPJIAPABIH YMBICTaphl KapacThl-
pBUINBL. ATaiFaH FRUIBIMEA MaKaJlaTapbIHBIH KeOiH-
JIe 1IaraTail TUTIHIH CO3IIKTePIHE KNIl CUlIaTTamMa
Oepiim, Kas3ipri ke3zue ajeM MypakalIapbIHBIH CH-
PEeK Kopyapbl MEH FBUIBIMHA OpJajiapia CakKTaJFaH
HYCKaJapIIplH CaHbl, KBICKAIlA TAapPHUXBl Typajbl
atanm erenmi. Meicanbl, K. Onmes, X. EpeH cusk-
THI 3EPTTEYIIUICPIIH KYMBICTApPBIHAA AalIThI-XKe-
Ti ce3likke cumnarrama Oepiice, ®. Paxumuiin
MaKaJachlH/Ia XKHUbIpMa TOFBI3 IIaFaTail CO3IIri MEeH
OHBIH HYCKaJIAPBI TYPAJTBI TOJIBIK MOJTIMET OEpiii.
[laraTaii TisliHEe KYpacTHIPBUIFaH HETi3I1 CO3MIIK-
TEPiH aJIbII, OJAP/IBIH KaJIIbl CHITATTAMAChIH, 0acKa
CO3MIKTEPIICH EPEKIIETIKTEPl JKAWIbI, OHBIH aBTO-
PBL, TiJli, HYCKalapbl CHAKTHI aKapaTTaplsl Tepil,
TOMEHJIETI Il KecTe apKbUIBl KOPCETYTe OOIa IbI:

Ne | Ce3nikTiH | ABTOpPBI, 0achblIFaH Tingepi: 3epTTEyiep MeH HycKaJIap: Epexiesikrepi:
aTaybl: JKBLJIbI:
1 Alymka ABTopsI Oenricis, Hlarataii-ty- | K. Typu (1904), 3027 ce3nik GipmiKTi KAMTHIIBI.
co3iri mamameH 1544 sxpun pik Tinmme- Benbsimunos-3epHoB (1869),
pinze A. Bambepu (1862, BeHrp TiniHzae)
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2 | Benamn-a-a1 | Apropsl mann Tapcer- A.K. Bopoxos 3eprreren (1961). |Illamamen 1000 ce3ni kamTH-
Jlyrar aTanaThiH [ epaTThIK maraTail Tin- | [lerepOypr MemiekeTTiK apl. Kipicne 6eniminne Xy-
Tamu. Kemnipinren mep- | aepinue KiTaIXaHaChIH/a CAKTAYJbI. ceiiin baiikapa ke3inje Oui-
3imM 1705 xput. mep Hayaunin eHOekTepiHeH
naijanaHy MakcaTbIHAA KY-
PBULIBL.
3 |Cenraah |Hanup Illax, Meip3a [araTaii- 3eprreywinep: E.Jlenucon 6000-Fa )ybIK CO3/1 KAaMTHIBI.
Mehmu xan Actapbagu | mapcesl Tinge- | Pocc (1910), XK.Oxman (1942), | ABrop e3 TyciHxipMeciHe Kapaii
17 r. pinze K.X. Menres (1956), b.Aranait | »acteirsiana O.Hayanasig eH-
(1956), C.I'Knay3ou (1960) OeKTepiH OKbIFaH Ke3/e OipHele
Jlonnon, ITapwx, Terepan KHBIHJIBIKKA KE31KKCHIKTCH
KiTanxaHaJapbHaa >kanmnsl antel | oraH «Cenriah» (Tac) ataysin
HycKacsl 6ap. Oepi.
4 | Xynaace-u |19 r. anramxsl sxapteicsl | [llararait Oui GachlIMa/IbL. Mpip3a Mexau XaHHbIH
Aodbacu Mexwmen Xou TapanblHaH | -mapcsl Tl- | 3eprreyminep: [Tasen ne Kyp- BIKIaJbIMEH ka3blaraH. Cos-
Wpanpa sxa3pUiibL. nepiH-ne teims (1870), A.Bambepu IIKTE aBTOp Typalibl eIIKaHIai
(1867). aKnapart oepiaMeni.
Terepan, Teopus, [lapmxae ymr
HYCKAChl CaKTaIy/a.

5 |Jlyrat-u leitx Cyneiiman O¢en- | lararaii- Urnac Kynoc (1902 x. Hemic Ti- | 7000-ra (6775) xKybIK co3IiKk
Yararaii | au TapansiHaH 1882 ocMaH Tinne- |minae), Mexmer Onmes (2003 k. | OipImikTi Kypaiabl.

Be Typ- xbUIbl blcramOyinna pinze TYpiK TiTiHIE)
KH-H JKAPUSITaHIbL.
Ocmanu

6 |®azmymaax |17 £. Yaaicran Umme- [ararait 1825 xbutet Kanbkytrana 6acel- | Ce3mik yiur 0emiMHEH TYPaIbl:
XaHHBIH PYSICBIHBIH -TIapCHI TUI- | JIBII IIBIFAPBUIIBL. 1. AndaBurTik TopTinTeri eric-
co3iri OeciHm Myparepi, nepinze TikTep, 2. 3aT ecimaep, 3. Can
(Liigat-i Bbabyp xaHHBIH HeMepeci ecimzep, xkaHyapiap, 6cim-
Tiirki) Myxammen EBpenr3u6- JIKTep, TYPKi TaHIaNbIK )KoHE

TiH KeHeci OoHbIHIIA PYJIBIK aTayiaap, 9CKepH TePMHUH-
JKa3blIFaH. aep.

7 | Keayp- Myxamman XKaksim laraTait A.N6panmosa (1982 x., e30ex | Kymsic 6ec Tapay GoiibiHmia 14
Hame I eiereiabl «Kenyp- -mapcsl T- | Tininge), @ynna Kapa (2011 . | 6eniMre Geninren. CoHbBIMEH
(Kutab-b1 | Hame» cesmiri,1982 x. nepiH-1e TYPIK TUTIHIIE) 3€PTTETEH. KaTtap, TpaMMAaTHKAIIBIK 06IIiM
3eb0an-bI | TamikeHT KajgachlHAA Yuei6puranust (London British | 6ap. Ce3aikTiH Tisi KUbIH.
Typxu) 0acBUIIbL. Museum), TamkeHT xoHe YH-

NiCTaHAa HYCKaJlapsl O6ap.

8 |Ea- [eiix Myxamman Ilapcsr- A. lxadepormy (1974 x.) Hacupynnun Hlaxka apHanras.
Tamra-nu | Canux, 19 r.-OpIH eKiHIIi | OIaFaTaif Tin- Kipebepic «MabaHu-myratka»
Hacupn JKAPTHICHI JepiH-1e YKCauIbl.

9 |®erxamu | 1862 xpuiel DeTxanu TTapcer- K. Typu (1903 x.), Pomacke- Hpan aymarbiHa xKa3bUIFaH
Kavapapin | KauapabiH TapansiHan maraTail Tin- | Bud (1934 x.), X. Epen (1950 €H YJIKEH CO3/1iK. ABTOp
co3airi JKa3bUIFaH. nepinzie x.), Kanbaes L11. (1999 xk.), . |«CeHIIax»-THl KOJIAaHBUIFAH.

Paxumu (2016 x.)

10 |Yecc-u Mexmen Cagpik, 1897- | Ocman- Maprus Xapt™an Hemic TiniHe | EHOex antsl Gemim xoHe
JIncan-u 1898 x.x. blcramOyn maraTail Tin- | aynapsuiasl (1902 x.). Anu bln- | Kpickaia ce3aiKTeH Typabl.
Typku JepiH-ne reiH, Pepken Tomaposr (Typkns,

2006 x.)
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[IaraTaii TiTiHE KATBICTHI CO3MIKTEPIi KapacThIpa
OTBIPBIT, €H MaHBI3/bl OH CO3IK aTam KepCeTiIIi:
«Abywxa cozoieiy, «bBedau-a-n Jlyeamy, « Cenenahy,
«Xynace-u Abbacuy, «Jlyeam-u Yaeamai ée Typ-
xu-u Ocmanuy, « @aznynnax xanuwiy co3oiei (Liigat-i
Tiirki)», «Kenyp-name (Kumab-vi 3eban-v1 Typxu)»,
«En-Tamea-u Hacupuy, « @emxanu Kauapowiy co3-

oieiy, «Ycc-u Jlucan-u Typxuy. Op Oipeyi Oenri-
mi Oip Asyipae, e3iHe TOH epeKIIeNiKTepiMEeH, opi
Oenrimi Oip MakcarneHeH xas3purrad. OnapbiH
apacelHIa €H KOeHe co3firt — «Afywka co30i-
2in. XK. Typu 1904 xbuthl jxa3FaH IIaraTail TUTIHE
0aifmaHpICTHl €HOCTIHIH IMIHAE CO3MIKTEep Typajbl
eneyni marmymar Oepeni (Eren, 1950: 145). Oubig
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nikipinme «AOymxka» cesmiri («Abuska Liigatin)
marataid TUTIHAETI CO3MIKTEepiHIH eH KOHeCi OOJBITT
ecenreneni. Ce3mikTiH aBTOpbI OelMolliM, JereH-
MeH TyblHABI XVI FacepabslH opTackiHna OcmaH
TUTIHOE Ka3bUIFaH IIaraTaii-ocMaH TUIHIH ce3fi-
ri ekeHi aHbIK. Ce3JIIK «KapT okell, KeMIIp» JereH
MarbiHa OepeTiH «AOyIIKa» aTThl 0acTarKbl CO3i-
MEH OacTanFaHIbIKTaH OFaH «AOyITKa co3miri» me-
reH ecim Oepineni. COHBIMEH KaTap aTalFaH CO3/iK
«Jlyrat-u AGymika», «Kutab-u Jlyrat-u AOymikay,
«Abymka gep Jyrar-u Yararai», «Jlyrat-m
Hayan», «Jlyrar-u Mesnana HeBawm», «Jlyrar-u
Mup Anu IIup HeBany, «en-Jlyrat-u a'na Jlucan-u
Hesany, «en-Jlyrar-yn-Hesawuiitite ye' n-Umrnxany-
tyn-Yararauitite», «Kuraby-n1 Jlyrar ¢u Jlucan-u
UYararait», Kutaby Jlyratm Yararait ye JluBaH-u
Jlyrat-u HeBam» cekinmmi artaymapmeH e Oenrimi
(Giizeldir, 2002: 10). K. ©nme3 AOyiika ce3miriHig
IIKi KYpBUIBIMBIH KOPCETE OTBIPHIN, al(aBUTTIK
TOPTiOl CHSIKTHI JKaJIIbl CHITaTTama Oepei.
araTail TiMiHIH TapuXxbl YLUIIH MaHBI3BI 30D
TaHBIMaN OoNFaH Oyi ce3mik amram peT 1862 KbI-
ael [lemrt kajmaceklHAa BeHTp TuIiHAE OacmagaH
mbFapbuiaapl. byn OaceuibiMHaH KeliH, «AOymika
cesniri» B. BenbssMuH-3epHOB TapanbiHaH (QpaHIry3
TiTiHEe aynapeuibi, [lerepOypr kamackiHma 1869
XbUTbI skapusinanansl (Eren, 1950: 145). Typix xac
raiasiMbl M. T'y3ennup TapanblHaH JOKTOPIIBIK JUC-
cepTaIs pETiH/Ie abIHbII, « AOYIIIKa CO3/ITIHE» TO-
TBIKKAaHBI 3epTTeninai. OHbIH 3epTTeynepi OOHbIH-
ma Oyrinri Tagaa Eypomama Oyir ce3mikTiH OH KeTi
HycKacbl Oap Oosica, TYpKUSHBIH KiTalxaHajlapsbl
MEH MypakailapblHOa CHUPEK Ke3IeceTiH KOp pe-
TiHJIC )KUBIPMa YIITKE XKYBIK YITiC1 CAKTaJIBII )KATHIP.
Bapnblk Hyckamapaarbl CO3IEpAiH CaHBl Kbl
opTYpNi ManiMeT OepreHMeH Je, mararail TUTiHiH
3027 ce3 OipmikTepiHiH TyciHAipMenepi Oepinre-
HIH HaKThl aliTyra Oonazpl. HayaunwlH >kubipma
Ceri3 IIbIFapMajlapblHBIH aTaybl CO3MIKTiH TOFHBI-
3BIHIIGI MaparbiHa KepceTineni. Ocipece CynTan
Eckennip Meip3a, Kytou, Mesnana Jlyrdu, Mup
Xatigap, babyp Mupsa, Hanmu, auzamu, Cynran
XyceitH baiikapa sxoHe Tarbl OH alThl aBTOPJIbIH €H-
OektepiHiH araynapsl ke3uecesi. JKorapbiaa KenTi-
pinren kemripmenepnaeH Asicodbs, Acan Ddenmwu,
Jlana Ucmaiibin I, Celidberrun O3ere xone lexun
ANY mamaHelH HYCKaJapblH 3€pTTEYAiH Heri3i pe-
Tiage TaHmanelHael. llaratail TUTIHOE Xa3bUIFaH
OapIibIK jKa30a Mypanap CUSAKThI OYJI CO3IIKTIH Keh
HYCKaJaphbl asKTaJMaraH HeMece OeTTepi )KOFallFaH
Oosca, el OipeynepiHiH OeTTepi OKyFa KUBIHIBIK
TyFbI3ABIpAbl. Conl ce0enTepAeH TYPIK FajlbIMb
Artanaii BecuMHIH nafiblHAaraH >KOHE OHBIH OJIl-
MiHEH KeHiH kapusianraH «AOyIIKa Ce3iri»-HiH

asiCBIHJIA 3epTTey KacalblHABL. OCBl alThl KOuIip-
MeHiH imineH Hayauapis sxusipMa ceris eH0eri MeH
0acka a FysiamManap/siH (OH ainThl aBTOP/IBIH) TYBIH-
JIbLIAPBIH MBICAJT PETIHJIE KEIATIPreH TONBIK KOJIeM/I
nyckacel Acan Ddernuain (Esad Efendi) Hyckacer
6omeit Ta0smmans! (Giizeldir, 2002: 17).

XVII raceipma xazipri HMpan wMemiekeTiH-
ne Meipza Mexan xan meH Temip oyneTiHiH Ou-
neymici Hammp IllaxTeiH TapamblHaH >Ka3bLIFaH
IaraTail TypKi TUIIHIH €H MaHBI3bl CO3IKTEePiHIH
0ipi — Cenenax. A. Axap «Mpbip3a Mexu xaH eH-
OeriH jka3FaHza coMl Ke3meri Oacka mraraTail Typki
TUTIH/IE JKa3bUIFaH CO3JIKTEP/l Je Kapar IIbIKKaH,
OCBI apaJibIKTa KeHOip ce3mikTeperi KaTenepai Ty-
3erkeH. Enbex Jlyrdwu, Hayam, babrip, Xyceitin
Baiikapa cusSKTBI MaHBI3IBI TYPKi Ka3yIbUIaphl MEH
aKBIHIAPBIHBIH €HOeKTepiMeH maraTtaiima Kanuia
meH Jlumua xemmipimim, enrizinreH (Akar, 2010:
126)» — nen o3 KiTaObIHIA KOCAIBI.

Cenenahta marataii TimiMeH Koca TypaH
xKoHe Moypenaxp e30ekrtepi, Pum xone Apan
(O3zipbaibkan TiNiHAE) TYPKUIEPiHIH TijmepiHe
ne opweiH Oepinenmi. by Gomamakra Typki Tinaepi-
HIH e3apa TiNAIK OalijlaHbICTApbIH, YKCACTHIKTAPHI
MEH ©3TeLICTIKTepiH 3epTTeyai Kaxer ereni (Akar,
2010: 208). Ym GemMHEH TypaThlH ce3maik Meba-
HU-J JIyTat aTThl OipiHIIi OemiMJe maraTaid TiLTiHIH
KBICKAIIIa rPaMMAaTHUKAChl MCH eMJIe epekeci Oepiie-
ni. Exiamr 6emimae maraTaii-mapchl TUIAEPIHIH CO3-
JIr1 OpbIH ayiaabl. AJ yuriimi 6esximae O. Hayaunbin
eHOekTepiHzeri apadmia XoHE Mapchilla TEPMHH-
nepre Tycinikremenep oepineni (Eckman,1960: 38).

«CeHenah»-ThIH, O€Nrial aiThl HYCKAchl Oap.
Bynapasiy Tepreyi AHmusaa, Kanras exeyi [lapik
O0cH Terepan MemiekeTTepinae cakranyma. Ce3mik-
TiH Oipinun 6eniMi Mebanu-n nyzam 1910 xputst E.
Jenucon Pocc TapanbiHaH kapusiIaH bl

Mreip3za Mexau «Cenrmah»-Tel JKa3ymelH ce-
0e0in onplH Omimep Hayawra cyiicneHmimi-
rineH OactanmraHblH Kepcereni. On e3iHIH Xac
mrarsiHaH Hayau misrFrapmanapbiH OKbIFaHIb! KaTThI
YHATaTBIH/IBIFBIH, OHBIH OapibIK Tileri aKbIHIBI TY-
CiHYZi apMaHJIaFaHbIH, OHBIH THIHBIMCHI3 13/IEHICTe-
PiHIH HOTIDKECIH]IC aKbIH TUTIHIH acTapiiapbiH TEPEH
3eprren, HayauabiH KUBIH co3lepi MEH ce3 TipKec-
TepiHe TYCiHIKTeMe OepeTiH CO3IIKTepIiH >XeTic-
MIEYIIUIITIH aHBIKTaFaHHAH KeHiH CO3/iK Ka3yFa Oel
OyFaHBI )KalJIbl CO3IKTIH Kipicre Oeirinae aiTa sl
(Eckman,1960: 39).

Ce3IiKKe TOJBIKKAHIBI KapacThIPFaH aJIFaIlIKbI
3eprreymiaepaid Oipi 1910 »xwputel  YHpaicTaHza
Kampkytra KamaceiHma kapblk kepreH «The
Mabani'l-Lughat being a Grammar of the Turki lan-
guage in Persian by Mirza Mehdi Khan» artsl en-
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oexriH aBTOpHl E. Jlenuccon Pocc Gonca, mamamen
OTBI3 KbUTAaH KeriH «Mirza Mehdi's Darstellung der
tschagataischen Sprache» (1942, Bynmanemr) atThl
eHOeriHiH aBTOpbI JK. DKMaHH OOJBIT TaObLIA B,

«benau-an JIyraTty, «Xynace-u Ad6O6acuy, [1leiix
Cyunetiman Ddenauiy cesmiri, «Dasymnax XxaHHbIH
cesniri (Lugat-i Tirki)», «Kenyp-name (KutaG-b1
3e6an-b61 Typkn)», T.0. ce3miKTep >KaWiael aKmapatr
Tanmbl OONFaHABIKTAaH, OJApAbl KapacThIpy Kaszip-
Tl 3aMaH TYPKITaHYIIbLIIAPBIHBIH OONAIAK FHUTBIMU
JKYMBICTAPBIHBIH Oip HBICAHBI O0IATEIHBIHA YMIT TY-
JBIPATIBL.

[laraTtaii ce3mikTepi Typajbl IKAaCAIbIHFaH
oChIHJal 3epTTeynep Eypona FanbiMIapbIHBIH Ke-
HE TYPKI TiJliHE KBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITHIN, XIX
FachIp/iaH OacTar KemnTereH ic aTKapraHblHA JOJIeN
Oomna amanel. OnmapablH 6ail FEUTBIMH SKYMBICTaphI
€CKi TYPKi TUTIH 3€pTTEHTIH >Kac FajJbIMAap YIIiH
iprerac CaHaJfaHMEH JI¢, OJNAPJbIH JKYMBICTAPhI
XV-XIX rachIpablH KoJDKaz0amapbIMeH TiKeseH
KYMBIC iCTey FaJBIMHBIH COJ IQYIpIiH >ka3z0a CTH-
JiH, JEKCUKAJBIK EPeKIIeTIKTepiH, aBTOPIbIH €M-
Je epexere KyrinyiH Oury kepek. Ocbiran Oipie
Oip noiiek — maraTail TUTIHIH CO3MIKTEPiH 3epTTe-
TeH FaIbIMIAP/ABIH JICKCHKAIBIK (OpMackl MEH
MarblHAChl JKarblHAH KOITEreH KaTeNIKTEePiHiH
ke3necyi. lllaratail TimiHIH JIeKCHKachl jka30arna
IepeKkesaepre HerizgenreHi aHbplK. COHIBIKTAH
Ja OJapIblH [IbIFapManapblHla AYpbIC KepiH-
OeiiTiH Hemece Hamap jKa3bUIFaH Keilip sxepie-
pi OaiikamerHanpl. [llararaii TiUTIHIH ce3 KOpBIHA
KaTBICTBI OYJI IIBIFApManapiibl 3epTTey MEH ChIHFa
aly TYPKITaHyIIbLJIap YIIIH ©Te MaHBI3Obl Mace-
ne Oonbim TaObLIaabl. MyHIAa MONIMETTEpre TO-
JIBIKKAHABI CEHYTE JIAWBIK €MECTITiH TYPKITaHYyIIbI
X. Epen aran ereni. O3inin «Cagatay Liigatleri
Hakkinda Notlar» aTTsl MakamaceIHIa CO3MIKTEPIIH
aylapMachbIMEH >KYMBIC iCTEreH 3epTTeyIliiepliH
Keii0ip KarenikTepiH kepcereni. «labasaqy, «¢i-
tug», «dabiry CUAKTBHI KONITETEH IAFaTail TUTIHIIE-
ri Kel0ip ce3amik OipiikTepi eHOEKTiH Hallap OKbLTY
HEMece opinTepAiH AYphIC TYCiHOEy caljapblHaH
KaTe ayJapbUIFaHbIH goenaeii. JKuspMara KybIK
MbIcaTIapabiH Oipi Oonran “dabir” cesiHe KeHin
ay/iapcak, OHBIH KaTe OKy KeCipiHeH TYCiHiCIeyIlri-
JIK TyABIPFaHBIH KOpe allaMbI3. AJIFaIl peT Oy co3-
mi W. Ienkepain «Tirkisch-Arabisch-Persisches
Handworterbuch» attel ce3mirinae kesmecTipai.
Iararaii Timinae ¥ (debr) cesi «genou (mize)»
MaFbIHACBIHA KEJIETiHI Typajbl jka3faH OyJl aBTOp
on cesni «Liigat-i Turki’»-meH anraHbiH aWTanbl.
CoHbIMEH KaTap, €CKi )KOHE JKaHa IaraTail Ce3JIiK-
Tepinae Oy ce3 Typajibl KeHOip MaiiMeTTep Kes-
neceni. JI.3. Bymaros, 0y ce3ni «Jlyrar-u Typkm»-
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JIeH ana OThIphIN, 2 (dabir) TypiHzme >kasraHjai,
B. PamioBTeIH ce3nirinae Ae 2 (dabir) cesi «Das
knie (6yn mize)» Typinme kepcerinred. XK. Typu-
Iy mikipinime, JI. BynaroBreiH xkasraH 32 ce3i ay-
pBic emec, aypbichl <) 6omasl (Eren, 1950: 153).
JKorapplma KenTipreH MbICalIMEH Karap, X. EpeH
timiid “tin — umurun, gerfeke — kerefke, acirga — acur-
ga, isir — ispir, onzel — otriik, sisal — sisek cUAKTBI
MBICaJITapIbl TOJBIK aHBIKTAIl KOPCETEI.

Illararaii TigiHAEri CO3MIKTEpPre acajiFaH
3epTTeysepre Moy PEeTiHJe TONBIKKAHJBI aKmapaT
Oepe OTHIPHITI, TOMEHIET1IeH KYMBIC aTKAPBUIIBI:

1. IllaraTaii TUTIHAETI CO3MIKTEPre KacaabIHFaH
3epTTeyJepre akmapaT JKHHAIl, YII Ke3eHre Oedim
KapacThIPBUIIBL.

2. llararaii TiNIHIH CO3MIKTEPI MOJACHU-TAPUXU
JKaFbIHAH KYH/IBI €KeHi KOpCeTiIi.

3. XIX racelpmaH OacTam Ka3ipri TaHfa JCHiH
IaraTail TUTIHIH CO3MIKTepl asChIHIA KacajbIHFaH
OapIBIK 3epTTeyNepre cumarrama Oepisiin, olapIbH
KEeMIITIKTepi KOpCeTUIIi.

JKorapseia kenTipreH O0apibiK akmaparThl eCKe-
PE€ OTBIPHITI, MBIHAH/IAH KOPBITHIH/IBI IITBIFAPBIIIBL:

1) lararaii TUTIHIAE CO3IIKTEp KaMJbl ©3re
MEMJICKETTEpAIH 3epTTeyuinepi (HeMic, BEeHTp, TY-
PIK, OpBIC FATBIMAAPHI) KapaCTHIPHII JKaTca 11a, KoIl-
TETeH CO3MIKTED dIi JIe TONBIK 3epTTeNiHOeI];

2) JKunaran akmapaTka cy#eHinm, ecki Typ-
Ki TUTIHIH CO3IIKTepiH 3epTTeyliepre >kacajabIHFaH
00IKaNIBI XPOHOIIOTHSITBIK, KJIACCH(DUKAIUS KYPbI-
TyBI;

3) Kazak TypkiTaHyImIbUIaphl apachlHaa IIara-
Tall TUTiHIH CO3IKTepi Typajbl aKNapaTThIH TAIlIIbI-
JIBIFBL;

4) IllaraTaii ce3mikTepi asCHIHIA >KACAIBIHFAH
XX raceIpIplH 3epTTEyIepiHe aKayabIKTap Ke3nec-
KEH/IIKTEeH, OJIap/Ibl )KaHa/laH KapacThIPy KaXKEeTTLIIT1;

5) Typxi Tii TApUXBIHBIH Ke3€HI MEH VIITTBIK M-
JICHUETIMI3 YIIIH 30p MaHbI3Fa e OOJIBIT TAOBLIATHIH
maraTai TUTL Typasibl KaH-KaKThl 3epTTeyiep
JKaCaJIBIHBIM, IaFaTail CO3MIKTEepiHe, OJapIbIH KO-
nripMesiepi MeH apTypili Ke3eHe Ka3bUIFaH CO3IiK-
TEpiHIH JIEKCHKAIIBIK KOPBIH CABICTBIPMAIBI TYpIe
Tangay Kypri3zy TOJBIK 3epTTEIIiHOCYI;

6) ArtanMbllll CO3IKTEPIHIH 3epTTEyNIepiHe
CYHEeHEe OTBIpHIIN, €CKi TYPKi TUepiH/Ae >Ka3blUIFaH
KoJDKazOamapra TaimachlH THTI3ETIH IIaFaTai-
Ka3aK TUIIEepiHiH CO3MITiH KypacThIpy KaKeTTLJIiri.

KopbIThIHABI
Kasipri Tanaa yITTHIK AYHUETaHBIM MEH MJle-

HUETI, STHOCTBIH OMJIay KYWECIH COM YITTHIH TLTiHE
CYHEHIN 3epTTey, Ti1 apKbUIBI KaJbINTacCKaH Mojie-
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HHUETT] JKaH-)KaKThl Tapa3bliay ©3€KTi Mocelle eKe-
Hi 6enrini. KeHec OnarbIHBIH MIBIFBICTAHYIIBLIAPHI
MEH TYPKITaHYIIBUIAPHI IIaFaTail TUTIHZEri KeHe
TYPKi 971e01 eCKepTKIIITepiH 3epTTen, OHBI Ka3ipri
030€K TiTIHIH JKaJIFackl Jen capajaraH. JlereHMeH,
miaraTai TiT Oenrijai Oip YITKa HEri3esnin, OHbIH
epeKlle TYBIHIABICHI Jen OasHOaydblH OpPBIHCHI3
€KeHIH Ka3ipri TYpKITaHyIIbUIAp KO3aIlbIl OaiKar
skateip. [llarartai Tini — KyJuTi TYpKi 9JIEMiHiH OPTaK
aybpI3eKi opi ka30a Tl eKeHiH Ka3ipri TYpKiTaHy
FBUIBIMBIHJIA AQJeNAeHAl. TYPKITaHy FbUIBIMBIHBIH
Jla Ka3ipri TaHaa MakcaThl — COJI €CKi TYPKi Tijije-
piHIe MaTepHanaapasl OKy, TYCiHy, aynapy. [eren-
MEH, MaKcaTKa eTy KOJBIH KapacThipa OTHIPHII,
miaraTail TUTIHIIETT KoJpKasz0aliapel 3epTTeyue He-
Ii3ri Macesenep TybIHAAI OThIp:

1. TypkiTaHy nepeKkTaHy caiajapblH/a IMaraTai
TLTiH 3€pTTEy HETI3Ti OH PEeTiH/e OKBITHUIMAYHI,

2.11laraTaii TiiH OiNeTiH FUIBIMA MaMaH1ap IbIH
TaNIIBUIBIFEI,

3. llararaii TidiH 3epTTEy SMiC-TOCUIAEPIH 13-
NIECTIpy MEH TaKipuOe KY3iH/e HBIFanTYy.

A.H. MyxkanoBa «TypKTiK 3THOJHMHTBHCTHKA-
JBIK «ILaFaTai» TEPMUHIHIH Maiiza 0oy Tapuxbi»
aTThl MakKajachlHMa: «IIIaraTaidl TUTIHIH 3epTTenyi-
HEeH OYpbIH OJ TUIOI OKBITY, YHpeTy Macelneci
orapbl Typ. Ce6ebi Tijd JIMHIBHCTHKAIBIK TYp-
FBIIAH 3epTTey HOTIXKeNepi Oipmama Oenrini, 6ipak
OyJ1 3epTTeyiep KOPBITHIHABUIAPHI TUIII YHPEHYTe
OepeTiH KeMeri KaHIIAJBIKThl ACTeH CYpaK TYbIH-

TManael. AJT aTaIMBIIT TUIAI OKH OiTy, TapuXIIBLIap
YIIIiH, OHBIH IIIHJE Ka3aK TapUXbIH 3ePTTEYIIIED
YIIIiH aca MaHbI3/IbI» JAETeH.

En6acemmen3apin «Pyxanam JXaureipy» Oarmap-
JaMachkl J1a ecKi KoJDbKaz0alapMeH >KYMBICTap/Ibl
JKaHMAHABIPY OarbITBIH KOJJAAm JKaTelp. Emimiz-
e TaObUIFaH IaraTail TUTIHIETI CO3IIKTep MEH
KoJDKazOanapasl aymapy, Ka3ak XajKpl YIIiH KyH-
JIbl KOHE IIbIFapManapibl JaThiH TIpadUKaChIMECH
OHBI OKyFa JKCHUIACTY YIIiH TPaHCICTHPAIIHs-
ChIH (TPaHCKHITIH) Kacay, €CKEepTKIIITEpIiH TiJ-
JUK epeKINETKTEPiH aHBIKTAy CHSAKTBHI JCPEKTaHy
calachlHAa OKYHem Typae XKYMbIC icTey Typ-
KiTaHy FBUIBIMBIHBIH Ka3ipri TaHAa MiHJETi OOJIBII
canananpl. OCBIHAAH FBUIBIMH JKYMBIC DETIHJIE
aBrophl Oenrici3 XIX raceIpAblH IIaraTaid TUTIH-
ne xkasputraH «Kwucca-u JIxanrname-u Pucane-u
[Taxu-Mapan» aTThl KObKa30a Oonamiakra Kapac-
THIPBLIYBI )KOCIIAPJIAHBIIT OTHIP.

KopslTa kenrenge, maratail TUTIH 3epTTEyNep
coHay XIX racelpAaH KajfacblH Tayblll KaTca Ja
3eprTey Tocinaepi Oenrini Oip kyiere KenTipiame-
reHi aHblK. COHIBIKTaH OyJI Tanar TYPKiTaHy FbUIbI-
MBIMEH alHANBICHII XYPIreH FAIbIMIAPFa HKYKTEIII
oteIp. [lemek, maraTail TUTIHAETI MarepHanigapbl-
HBIH OKBUIBII, ayJapbUIbIN, OJapFa JIEKCHKAIBIK,
(hoHETHKATBIK, MOP(OJIOTHSIBIK Taamay >KYpPrizy,
opi TepeH 3epTTen capalay, [iarataii-ka3ak Tijiie-
PiHIH CO3MIriH KYpacThIpy CUSKTHI )KYMBICTAp TYP-
KiTaHy FBUIBIMBIHBIH MiHICTTEPIHE aifHAIBI.
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INTRODUCING DESIGN THINKING IN HINDI FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION: AN INNOVATIVE APPROACH
FOR ENHANCING HOLISTIC PROFICIENCY

Abstract. The vast changes of the 21t century have greatly contributed to our life. Technological
advancement, internet, instant information, globalization and wider connectivity have provided us bet-
ter facilities on the one hand and created problems and challenges on the other hand that are different
from the previous one. The traditional methods and approaches are no longer sufficient and adequately
effective to solve the problems emerged out of the changed environment of 21 century which is moving
fast towards the artificial intelligence revolution. Like other walks of our life, this changing paradigm has
influenced the education also. Consequently, new insights have led to the discovery of new methods
and new approaches to deal with the problems and challenges before us. Design Thinking is one of those
approaches that originated in the field of architecture, but being effective for problem solving, it is found
to be useful in education also.

Nowadays, students’ preferences, their learning objectives and learning tools have entirely
changed. In the wake of present circumstances, pedagogical mindset, teaching approach and method
needs to be revolutionized through integrating innovative ideas in education. Due to its human-cen-
tered approach, Design Thinking can be an important tool in this direction towards solving complex
learning problems. Design Thinking has been brought in school education and has yielded better
results. It has also been introduced in foreign language education. | believe that the method and ap-
proach of design thinking should be introduced in Hindi foreign language education (HFLE) as well.
This paper explores possibilities of introducing Design Thinking in HFLE for enhancing holistic profi-
ciency of learners.

Key words: Design Thinking, Wicked problems, Analytic, Synthetic, Creativity, Innovation, Col-
laboration.
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AeAn eHep KeHe KOMMEPLIMS KOAAEAXKIHAETT XMHAM TiAIHIH
KaybIMAACTbIPbIAFaH Mpoeccopsbl,
Aeam yHuBepeuTeTi, YHaicTaH, e-mail: dapsdu@gmail.com
XHMHAM TiAiH WIET TiAl peTiHAE OKbITYyFa )K00aAbIK OHMAQYAbI €Hri3y:
TyTac GiAiMA| KeHeiTyre apHaAFaH MHHOBALLMSIABIK, TOCIA

Anaarna. XX| racbipaa GOAbIN XXaTKaH eAeyAi e3repictep 6i3aiH eMipimisre acep ertTi. TexHo-
AOTUSIABIK, MPOrPECC, UHTEPHET, XbIAAAM TapaTblAATbIH aknapaT, >kahaHAAQHABIPY YK8HE KOCbIAYAbIH
HEFYPAbIM KeH MyMKIHAIKTepi 6ip >arblHaH 6i3re eH »akCbl MYMKIHAIKTEPAT KaMTamachi3 eTTi >kaHe
eKiHLi >KaFblHAH, aAAbIHFbI >KaFblHAH epeKLleAeHEeTIH MOCEAEAepP MEH CbIH-KaTepAepAil KypAbl. Aac-
TYPAI BAICTEP MEH TOCIAAEP >KaCaHAbl MHTEAAEKT CaAaCblHAAFbl PEBOAIOLMSIFA Te3 XKbIAKUTbIH XXI
FacbIpAbIH ©3repreH opTacbiHAQ TYbIHAAFaH MOCEAEAEPAI LLIELLY YILIiH XKeTKIAIKCi3 XeHe TMiMCi3 60-
AbIN WbIKTbI. bi3aiH eMipiMi3aiH 6acka caraAapbl CHMSKTbl OYA ©3repmeai napaamrma aa 6iaimre acep
eTTi. ThiciHwWwe, aHa naedAap aAAbIMbI3AQ TYPFaH MaCEAeAep MEH MIHAETTEpAI Lelly YLWiH XaHa
9AICTEP MeH XaHa TaCIAAEPAI alllyFa aAbin KeAai. JKoOaAbIK, OMAQy COYAET CaaacblHAA NalAa GoAFaH
TaciaaepaiH 6ipi 60AbIN TabbiAaabl, Gipak, MBCEAEAEPAI Lellly YiliH TUiIMAT 60Aa OTbIpbIn, GiAiM Ge-
PYAE A€ nanaaAbl 6OAAbI.

Kasipri yakbITTa CTYAEHTTEPAIH KaAaybl, OAAPAbIH, OKY MaKcCaTTapbl MEH OKY KypaAAapbl TOAbl-
FbiMeH e3repai. Kasipri karaaiiaapra 6anAaHbICTbl MHHOBAUMSIABIK, MAesSAapAbl GiniM Gepyre Gipik-
Tipy >KOAbIMEH MEAArorMKaAblK, OMAAYAbl, OKbITYAbIH TOCIAI MEH SAICIH TYOipiMEH ©3repTy KakerT.
O3iHiH apamra GarFblTTaAFaH TOCIAIHIH apKacbiHAA >KOBAAbIK, OMAAY OKbITYAbIH KYPAEAI MIHAETTEPIH
LewyAe OCbl 6afFbITTarbl MaHbI3Abl Kypaa 6oAa anaabl. XKobaabik orAay mekTenTte GiAiM aAyFa eH-
ri3iAAl >koHe Xakcbl HaTMxke Oepai. OA coHAal-ak, WeT TIAIH OKbITyFa eHri3iAAi. MeHiH oMbiMLLa,
>K06aAbIK, oAay dAiCi MeH TaciAi weTtea Tial (HFLE) peTiHAe XMHAM TIAIH OKbITYFa Aa €Hri3iAyi THic.
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ByA MakaAaAa oKyublAapAbIH TyTac GiAiMiH kKeHenTy yiliH HFLE xx06aAbiK, OMAQyAbl €HTi3y MYMKiH-
AIKTEepi KapacTbIpblAaAbI.

Ty#in ce3aep: >k00aAbIK 0MAQY, KAFbIMCbI3 MBCEAEAED, AHAAMTUKAABIK, CUHTETUKAABIK, KpeaTuB-
TiK, MIHHOBALMSIAQP, bIHTbIMAKTACTbIK,.
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Acc. npoceccop XMHAM B AEAUINCKOM KOAAEAXKE UCKYCCTB M KOMMEPLIMM,
Yrusepcutet Aean, Muams, r. Aeam, e-mail: dapsdu@gmail.com
BHEAPEHMC NMPOEKTHOIro MbILLA€HUSA B npenoAaBaHUE€ XMHAU KaK MHOCTPAQHHOIO si3blKa:
MHHOBALMOHHDIN MOAXOA AASl PaCLUMPEHUS LLeAOCTHOIO 3HaHMS

AHHOTauMs. 3HaUMTeAbHbIE M3MeHeHUs, nponcxoadiume B XXI Beke, NOBAMSAM Ha HaLLy XKM3Hb. Tex-
HOAOTMYECKMIA MPOrPecC, MHTEPHET, MTHOBEHHO PACrpPOCTPAHAOLLAACS MHDOPMaLMs, rAo6aAm3aums
6oAee WMPOKME BO3MOXKHOCTU MOAKAIOUEHUS 06ECNeUNAN Ham AydlliMe BO3MOXKHOCTM, C OAHOWM CTO-
POHbI, 1 CO3AAAM MPOBAEMBI U BbI30BbI — C APYrOi CTOPOHbI, KOTOPbIE OTAMYAIOTCS OT MPEAbIAYLLIMX.
TpaAMUMOHHbBIE METOADBI M MOAXOAbI OKQ3aAMCb HEAOCTATOUYHBIMU U HEI(PHEKTUBHBIMU AAS PeLLEeHUs
npo6AeM, BO3HMKILMX B M3MeHmBLIENCS cpeae XXI Beka, KOTOpbIn BbICTPO ABMXKETCS K PEBOAIOLMM
B 06AQCTM MCKYCCTBEHHOTO MHTEAAeKTa. Kak 1M Apyrve cdepbl Hallein >KU3HW, 3Ta U3MeHSIoascs
napaamMrma Tak>ke MnoBAMsAa Ha obpasoBaHue. COOTBETCTBEHHO, HOBble MAEW MPUBEAU K OTKPbLITHIO
HOBbIX METOAOB M HOBbIX MOAXOAOB AASl PELLIEHWS CTOSILLMX NepeA Hamu npobaem 1 3apad. MNpoekTHoe
MbILLAEHUE SIBASETCS OAHUM M3 TEX MOAXOAOB, KOTOPbI 3aPOAMACS B 06AACTU apXUTEKTYPbI, HO, OYAY-
um 3PPEKTUBHBIM AAS peLLIEHMS MPOBAEM, 0Ka3aACs NMOAE3HbIM 1 B 06pa3oBaHuu.

B HacTosiuiee Bpemsi MPEANOYTEHUS CTYAEHTOB, MX LeAM 06ydeHus 1 cpeacTBa OOYUeHMs MOA-
HOCTbIO M3MEHMAMCb. B cBeTe HbIHEIWHMX OOCTOSTEALCTB HEOBXOAMMO PEBOAIOLIMOHM3MPOBATH
neAarormyeckoe MbILIAEHUE, MOAXOA U METOA O0yYeHMs MyTem MHTEerpaummM MHHOBALMOHHbIX MAEN B
ob6pasoBaHue. baaroaaps cBoeMy OpueHTMPOBAHHOMY Ha YEAOBEKA MOAXOAY MPOEKTHOE MbILIAEHME
MO>ET CTaTb BaXKHbIM MHCTPYMEHTOM B 3TOM HarpaBAEHUM B PELUEHWMM CAOXKHbIX 3aAay 0BydeHus.
[NpoekTHOe MbilliAeHUe BbIAO BBEAEHO B LLIKOAbHOE 06pa3oBaHMe M AAAO Xopolune pesyAbtatbl. OHO
ObIAO Tak>Ke BBEAEHO B MpernoAaBaHue MHOCTPAHHOMO s3blka. [10 MHEHMIO aBTOpa, METOA M MOAXOA
NMPOEKTHOI O MbILLAEHUSI AOAXHbI ObITb BHEAPEHbBI M B 00yUeHMe 93blKy XMHAM B KQUeCTBE MHOCTPAHHO-
ro (HFLE). B aTor cTtatbe paccmMaTpmBalOTCS BO3MOXXHOCTM BHEAPEHNS NPOEKTHOro MbiwAeHns B HFLE

AAS pacCluMpeHna UeAOCTHOro 3HaH1Aa ydalmxcs.

KAroueBble caoBa: NMPOEKTHOE MbIlLAEHNEe, HEMNMPUATHbIE ﬂp06/\eMbI, AHAAUTUYECKUM, CUHTEeTUYeC-

KWH, KpeaTnBHOCTb, MHHOBaUWWN, COTPYAHNYECTBO.

Design Thinking

Design Thinking is a creative process of
doing things and bringing innovation to tackle
challenges and create solution for problems. It is
a mindset that breaks status quo and felicitates
meaningful changes that could bring positive
impact. Design Thinking is an objective-oriented
and solution-focused process of experimenting to
create an innovative solution to the complex and
multi-dimensional problems. One of the important
characteristics of Design Thinking is that it is a
human-centered approach which empathizes with
people to understand their needs and motivation.
Design Thinking collaborates with the multiple
views and perspectives because a collaborative
effort with diverse creative minds to solve difficult
problems is definitely more effective and lasting.
Design Thinking makes our outlook optimistic —
to the extent that we make every effort to bring
desired change possible only by better utilization
of available resources. Precisely, Design Thinking

puts human at the center and understands his needs
and problems, designs solution to the problems
and brings meaningful change through continuous
innovation.

Evolution of Design Thinking: An Overview

The seed of design thinking can be traced to the
circumstances arising as a result of the Industrial
Revolution and World War-II. Thinkers began to
explore that the solution to the complex problems
of human being is possible through technology
and innovation. The changing socio-economic
circumstances around the 1950s inspired engineers,
architects, industrial designers, and cognitive
scientists to collaborate their knowledge, ideas and
experiences towards solving (material) problems
of people. The creative process that design leaders
introduced to solve complex problems became
famous as Design Thinking. During the last fifty
years, creative thinkers from different fields have
added and re-defined not only what it was but where
it could be applied to.

69


file:///D:/%d0%92%d0%95%d0%a1%d0%a2%d0%9d%d0%98%d0%9a%d0%98/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b8%202019/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d1%81%d0%b5%d1%80%d0%b8%d1%8f%20%d0%b2%d0%be%d1%81%d1%82%d0%be%d0%ba%20%e2%84%964-2019/ 

Introducing Design Thinking in Hindi Foreign Language Education: an Innovative Approach for Enhancing ...

Design Thinking originated in 1956 when
Buckminster Fuller started teaching Comprehensive
Anticipatory Design Science (CADS) at MIT.
Buckminster Fuller’s study was an innovative
idea based on the collaborative knowledge and
experience of engineers, industrial designers,
physicists and chemists. Herbert A. Simon (1969),
a cognitive scientist and Nobel laureate was the first
to refer design as a science and way of thinking.
During 1960’s, primarily, scientific methodologies
and processes were applied to the design thinking
discourse and attempts were made to keep the
Design Thinking within the objective of rational
sciences. Nigel Cross (2007), has well examined
the struggle between design discipline and the
design science during the above period. In the mid
1960°’s one major development happened when
a design theorist, Horst Rittel coined the term
Wicked Problems. Wicked Problems referred to the
extremely complex or multi- dimensional problems.
It was a significant achievement in the journey
of Design Thinking which became a buzzword
in this field, because this was the problem that
Design thinkers wanted to tackle through creative
approaches and collaborative methods and for which
deep understanding of humans was required.

Herbert Simon (1969), in his study, proposed a
number of creative ways related to Design Thinking
that became established in 1970s as a theory of
design thinking. The concept of Prototyping and
Testing suggested by Simon is considered major
stages of Design Thinking process even today. A
large part of Simon’s Design Thinking is focused
on artificial intelligence. More importantly, he has
deliberated whether human thoughts and artificial
intelligence can be synthesized? His idea of Visual
Thinking Effect and combining the left and right
brain modes of thinking formed the very basis of
Design Thinking methodology.

During 1980s, three great design thinkers have
contributed to the study of Design Thinking. Bryan
Lawson (1980) disseminated the result gathered from
aseries of tests he conducted that aimed at comparing
the methods used by the scientists and architects
when attempting to solve the same wicked problems.
Lawson observed that the scientist were problem-
focused problem solvers while the designers were
solution-focused problem solvers who generated
a large number of solutions and eliminated those
which did not work. Nigel Cross (1982) compared
designers’ problem solving process to the general
problem solving we do in our everyday life. Peter
Rowe (1987) an architectural designer first used the
term Design Thinking and displayed the way an
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architectural designer approaches to the problem
solving through intense inquiry.

Indeed, thinkers of various disciplines dealt
with cognitive processes within the scope of their
area of study. Looking carefully, Design Thinking
was gradually emerging and taking shape as an
independent area of study throughout the discussions
held during three decades of 1960s, 1970s and 1980s.
Eventually, at the end of 1980s; Design Thinking
emerged as an applied discipline encapsulating
three fundamental objectives - human, technology
and innovation.

The 1990s and thereafter marked a turning point
in the field of Design Thinking when its application
gained widespread acceptance. In 1990 IDEO was
formed (inspired by the work developed at the
Stanford Design School) as one of the companies
which brought Design Thinking in the mainstream.
In 1992, while re-defining Design Thinking, Richard
Buchanan underlined that the Design Thinking has
formed a means of integrating highly specialized
fields of knowledge, so that they can be jointly applied
with a holistic perspective to the new problems we
are facing. One another major event added in the
year 2005 to the formalization of Design Thinking,
the Stanford School of Design (D. School) started
teaching Design Thinking as an independent course.

As of today, when both the complexity in life and
the application of technology are increasing rapidly;
Design thinking has thus emerged as an effective
way of problem solving. Apart from universities,
business schools and companies, the practice of
adopting this method is also increasing in various
disciplines including education.

Design Thinking Process & Stages

There are two major phases of design thinking
- analytic and synthetic. Both analytic and synthetic
methods have been well discussed in mathematics
as well as in other disciplines that corresponds to
the cognitive stages in educational psychology. In
Design Thinking, analytic phase refers to observing
and understanding the learner’s motivation and
identifying problems by empathizing with him.
It is also called discovery phase. In this phase,
observations are made to identify problems in
order to find solution for it. Synthetic phase is the
phase of idea generation, developing the possible
solution, prototyping, and testing. Both stages are
aimed at making solution to the complex problems.
Problem-solving process begins with observation
and concludes with testing the alternatives and
improving the developed solutions. Thus, analytic
and synthetic both stages are interlinked and form
an integrated process of problem-solving.
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At first, Simon (1969) devised seven stages
of Design Thinking process: (1) Define; (2)
Research; (3) Ideate; (4) Prototype; (5) Choose;
(6) Implement; (7) Learn. Simon’s Design
Thinking Process & stages revolutionized the
whole idea of problems-solving which needs to be
explained. It advocates that at the first stage it is
crucial to define the problem to be resolved and
the user/audience/learner. Then research should be
conducted by analyzing history, existing practice,
limitations, challenges, opportunities, various
views, stakeholders etc. At the idea stage the
brainstorming needs to be exercised. It is the stage
of idea generation based on the identification of
needs and motivation of users. Next, it necessitates
combining and extracting ideas and giving it shape
in the form of possible drafts (prototypes). This
stage is known as Prototyping. In this stage it is
essential to get feedback from the users on the
prototype. The stage chooses goes into reviewing
the idea and the draft and selecting the useful
ideas and feedbacks. The implementation stage is

about executing the solution and making the final
product. Finally, the Design process ends at the
learning stage which means collecting feedback
from the users in order to improve and keep making
the solution/product user friendly.

Inspired by Simon’s Design Thinking process
and stages, a number of models (Owen: 1998;
Brown: 2008; Razzouk & Shute: 2012) have been
introduced which were broadly almost around
Simon’s Design Thinking stages. The most
prominent is the one designed by the Institute of
Design at Stanford University. Earlier, the Institute
of Design categorized the Design Thinking process
in six stages; however in 2009 it revised its previous
adaption and created five stages in place of six. The
reworked and revised five stages of Design Thinking
process are: (1) Empathize; (2) Define; (3) Ideate;
(4) Prototype; (5) Test. These five stages of the
design thinking process have now been established
and are applied in different disciplines. Look at the
objectives of the Design Thinking process explained
by Hasso Planter:

Five Stages in the Design Thinking Process (Hasso Plantter Institute NYC)
https://twitter.com/hpi_nyc/status/1019599322726436868

Design Thinking in Education

In education, Design Thinking aims to be
incorporated in the curriculum design process and
teaching-learning method to resolve complex learning
problems, manage anxiety of the learners and enhance
their learning ability that may be called Design-based
learning. Design-based education enables learners to
identify their needs and learn successfully using multi-
disciplinary material and educational tools. To focus

on change and innovation for achieving 21% century
skills, the relevance of bringing Design Thinking in
education has become imminent. The challenges and
opportunities resulting from the globalization and
technological advancement can be better exploited
if the teaching-learning process becomes innovative
and human-centric.

Stanford University and Global design firm
IDEO, have developed creative models for school
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education. Based on the above models, significant
work has been done to apply Design Thinking in
primary and secondary education at both the levels
of curriculum design and teaching-learning methods
(Rex lor: 2017). However, the scope of application
of design thinking mindset and process in higher
education is yet to be studied and experimented on
a broader scale. Its application and approach may
differ at university level due to the varying context,
characteristics and challenges of different disciplines
of higher education.

Design Thinking in Foreign language Education
(FLE)

Due to growing trend of globalization, mobility,
cultural exchange, trade ties and strategic relations
between nations; foreign language learning has
become an important part of interpersonal and
inter-cultural skills nowadays. Earlier, foreign
language education was confined mostly to the
academic inquiry within the periphery of linguistics,
however in today’s time it is emerged as a gateway
of opportunity to work for the global leaders in the
field of trade & business, government and diplomatic
establishments.

Unlike the past, 21* century foreign language
learner’s motivation is driven mostly by acquiring
inert-cultural skills to expand their career horizon.
Since the motivation and objectives of the learners
have changed, the teaching-learning process
and curriculum design approach also need to
be revolutionized. I believe Design Thinking; a
solution-oriented, learner-centered, collaborative
approach can help us to come out of the box of
traditional approach to meet the 21* century foreign
language learner’s needs.

Difference between the Traditional Methods
and the Design Thinking Approach in FLE

Here, it is required to understand that how
the Design Thinking process is different from the
traditional educational models and approaches in
foreign language education? First of all, Design
Thinking is a human-centered approach. It means
that in Design Thinking approach human experience
sets the direction of the solution. Traditional foreign
language curriculum design and teaching-learning
method is completely based on learning grammatical
sequence while the Design Thinking process puts
deeper focus on needs, wants, objectives and
motivation of learners. The teaching and learning
objectives of traditional approach functions around
the prescribed curriculum goals, however on the other
hand the objective of the Design Thinking approach
is to deeply understand the human experience during
the learning process. Design mindset is primarily
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focuses on creating learner-friendly desired solution
to the complex learning problems in FLE.

Why Design Thinking should be applied in
Hindi Foreign Language Education?

Answering this question, as first part of my
response | would reiterate whatever I have stated
above about the application of Design Thinking in
Foreign Language Education. Secondly, there are
some complex problems and challenges in HFLE
which need creative and innovative solution in
collaboration with the technology and supplementary
tools. Thirdly, speaking and listening being most
important strands for acquiring proficiency in a
foreign language, needs proper attention and priority
in HFLE. Despite this fact the HFLE is presently
based and focused entirely on grammatical sequence
with traditional approach. Consequently, listening
and speaking, the major part of the foreign language
proficiency goes unpracticed. Apart from this,
learner-friendly solution to the problems in HFLE
is yet to be worked out. Unfortunately, there is a
dearth of quality material available online in HFLE
especially for listening purpose. It is my considered
view that introducing Design Thinking in HFLE
will bring qualitative change and desired result to
meet the needs of 21% century learners.

Introducing Design Thinking process in
HFLE: Some insights

Let’s explore possibilities and think how Design
Thinking process can be applied in HFLE.

Empathize: The very first step in designing and
developing the Hindi foreign language curricula
and teaching plan is observing, engaging and
watching the learner’s in order to understand their
goals and motivations. Why learners want to learn
Hindi? What they expect from it? Are they eager in
speaking Hindi right from the beginning? In which
areas related to Hindi or India are they interested?
Knowing learner’s motivation needs and goals will
enable us to design a teaching method that helps
them efficiently acquire language skills in Hindi.

Define: After understanding the goals and needs
of learners, it is time to identify learning gaps and
problems that might create obstacles in efficient
Hindi learning. What are those areas of Hindi
language which students consider complicated
affecting their learning ability (some common
problems have been listed on further pages for
example)? The level of difficulty and ability to deal
with linguistic complexities will not be the same
among Hindi learners everywhere in the world.
For example, a native Arabian or Persian may face
less difficulty in memorizing vocabulary than an
East Asian or African learner due to some lexical
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similarity and cultural interactions. Remember that
problems should be identified and analyzed keeping
the learners (human) in the center. We should also
closely look at each learner to know that how they
visualize their learning success in Hindi? Defining
these core issues will help and lead teachers to
design appropriate path of learning.

Ideate: Once the process of understanding
the space and identifying the problems of learners
is done, it is time to generate idea for creating
solution. Ideate is the process in which teachers
have to imagine and brainstorm multiple ways
and paths to solve problems and choose one of the
most suitable ideas out of them. In other words
ideation in this context would mean what should
the Hindi learning curriculum and content be and
how should it be delivered to address a specific
problem.

Prototyping: Prototyping is nothing but putting
our idea of solution into practice and creating a draft
for final solution. While creating prototype we must
always keep learners in mind. If learners prefer
audio-visual content over written material then
classroom delivery should be prepared accordingly
— include online cultural content in Hindi in lecture/
tutorial (such as short films/clips from Bollywood
movies/ conversations from TV programs etc.). It
is all about assessing whether curriculum design,
content creation and classroom delivery methods
are getting favor from new age learners and bringing
desired results.

Testing: For making curriculum and content
final, draft curriculum and content (prototype)
need to be tested to know learner’s experience
and response. Testing makes innovation possible
and gives opportunity to engage with learners
yielding useful feedbacks. Once we know learner’s
preferences through testing, we can keep that
information in mind while creating new draft content
for next learning objective. Hence, it is a continuous
process in any language learning program intended
to design truly focused curriculum and creating
effective solutions for learners.

Unique Problems in learning Hindi as foreign
language

It has been my observation that there are
some unique problems in learning Hindi as a
foreign language which needs creative solution for
motivating new age learners and enriching their
proficiency:

Arbitrary gender pattern: Hindi has two
genders- masculine and feminine. In Hindi sentence
structure, verb conjugation agrees with Number and

Gender of the Subject or Object according to the
tense. Therefore, knowledge of gender is important
for using correct verb conjugation. Identifying
masculine and feminine nouns in Hindi is not
very easy due to its arbitrary gender pattern. It is
interesting to know that some nouns which generally
look like masculine such as — ®¥T (army), ‘Fl'%
(police) and HH= (parliament) etc. and inanimate
words like T (ball), I (tea), oI (liquor) etc.
are feminine in Hindi. Till now, it is been advised to
make it habit to memorize gender of the noun along
with learning the meaning of the word.

Multiple verbs constructions: There are five
types of verbs used in Hindi language — simple verbs,
compound verbs, continuative compound, conjunct
verbs, and causative verbs. In comparison to the
rest of verb forms, using simple verb is not very
difficult if a learner has knowledge of agreement of
verb conjugation with Gender, Number and Tense.
However, using other forms of verbs becomes
difficult for foreign learners. For instance, Hindi
compound verbs are frequently used by the native
speakers. There are three such prominent verbs
which make a number of compound verbs — SITT,
ST, and TAT. Other verbs which make compound
verb construction are I5AT, FHAT, STAAT, TSI,
ITHT and 24T, In all compound verbs the meaning is
given by the root of main verb and the compounded
verb has zero value but conjugated with subject or
object according to the grammatical requirement.
Using compound verbs is one of the most complex
problems for foreign learners.

In parallel, continuative compound construction
is also a complex problem. In Hindi, there are
different ways of using compound verbs for
ongoing activities and ongoing state. To illustrate,
for ongoing activity we may say, TTd ¥ ITLILT BT
'(_apr (It rained all night), however for ongoing state
we can say, T I a9 gt Tgadl & (it used to
rain at night).

Similarly, there are a number of nouns and
adjectives which combined with verbs making an
independent verb construction commonly known
as conjunct verb e.g. THE AT, THT FIAT, TS
BT, TLHT T=AT, TLHT AT, TLHT ZHET; T ST,
g9 TEAT, g9 2T, g7 ArhAAT etc. Apart from
this, a verb in Hindi may also be constructed with
the combination of conjunct and compound verbs
e.g. THS 31 ST, For a foreign learner it becomes
very difficult to decide that which verb should be
combined with a noun or adjective for making
conjunct verb.

Next complex problem related to verbs in Hindi
is the use of causative construction which frequently
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appears in native usage. In Hindi, causative-1 and
causative-2 are discriminated, however in native
use both sometimes overlap with each other. For
example: TH ST ATA FHe™T / Fea™T g (Today, I
have to get a hair-cut). Causative verb construction
is also bit confusing for foreign learners.

Multiple usages of postpositions: Hindi
postposition is also an area that bothers foreign
learners. Many a time grammatical information
becomes insufficient to match with native usages of
postpositions. Among other postpositions, diverse
usage of FT construction is the most challenging for
foreign learners. Some postpositions such as T — #,
¥ — 97 are often alternatively used by native users.
Look at these usage: & 979 ¥ ST / § oy &7
Gl'l’c%“ﬂ (I will go in the evening); ¥ X ¥ g / § =¥
9% % (I am at home) etc.

Present & past perfect constructions:
Practically, considering proficiency in speaking,
using present & past perfect constructions are
also a big problem for foreign learners. As far as
grammatical information related to this is concerned,
is not very difficult to understand if explained with
clarity, but when it comes to using that information
in routine conversation, it often creates anxiety in
foreign learners.

Multiple sources of vocabulary: The largest
class of words in Hindi is derived from Sanskrit
and other cultural sources. The second large group
of words is borrowed from Sanskrit. Borrowed
words from Arabic/Persian are at third number.
Therefore, most words in Hindi usually have two
options, either borrowed from Sanskrit or Arabic/
Persian (A/P) such as: TATIH-AAZY, TIH-TAT,
IqAL-STTH ete. Both options are essentially in use.
Yes, the thing is, in some areas borrowed words
from Sanskrit are used extensively while in another
fields Arabic/Persian words are used frequently.
Knowledge of using both types of words is essential

for proficiency. This situation generates problem for
Hindi foreign learners.

Dealing with Socio-cultural diversity in
Hindi language: India is one of the most diverse
countries in the world. The socio-cultural diversity
of the country is reflected in Hindi also. As the
lingua-franca of the country, there are various forms
of Hindi used in different provinces with regional
touch. For example the Hindi which is used in Delhi
is not the same in all respect as it is used in Mumbai
or Chandigarh. In this context foreigner learners
face one unique problem that is related to social
stratification of the Indian society. Since language
and society are interlinked with each other, social
stratification in the structure of Hindi language exists
in various forms. This situation creates problem in
deciding verb conjugation, choosing appropriate
pronoun and address form.

Conclusion

The above-mentioned unique problems in
HFLE need creative solution for enhancing learning
skills and desired proficiency. Keeping in mind
the 21* century learner’s needs, HFLE ought to be
revolutionized with innovation introduced at all
levels of education — mindset, approach, curriculum
design and delivery etc. In my opinion, one of the
effective ways to inculcate innovation is introducing
Design Thinking in HFLE. Its applicability can
diversify the curriculum, content, teaching-learning
process, and learner’s motivation resulting in
catering meaningful change in the overall HFLE
framework. Herbert A. Simon (1969) overviews
the focal point of the Design Thinking — “........ in
short, with design....Everyone designs who devises
a course of action aimed at changing the existing
situations into preferred ones.” Let’s allow the
change to happen.
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CPABHUTEAbHOE U3YYEHUE KOHLENTYAAbHbIX META®OP
AHTAMNCKOTO U KUTAUCKOTI O A13bIKOB
B MEXXKYAbTYPHOU KOMMYHUKALINMU

AnHoTaumus. C  pasBUTMEM KOTHUTMBHOM  AMHIBUCTUKM Teopus MeTadopbl  MOAyuYMAQ
6ecnpeueAeHTHOe BHMMaHMe. B oTAMumMe oT TpaAMUMOHHOM MeTadopbl KOHLENTyaAbHas metadopa
YKa3bIBaeT Ha YHMBEPCAAbHbII, KOTHUTUBHDBIN (DEHOMEH YeAoBeKa. AaHHas CTaTbs NPeACTaBASET co60i
CpPaBHUTEAbHOE UCCAEAOBaHUE CUCTEM KOHLENMTYaAbHOM MeTapopbl KUTANCKOro M aHTAMMCKOr O 93bIKOB.
AHaAM3MPY$ UX KOTHUTMBHbIE CXOACTBA U KYABTYPHbIE Pa3AMUMs, CTaTbs NPM3BaHa NPOANTb HEKOTOPbIN
CBET Ha S3bIKOBYI0 KOMMYHMKALMIO M MOHUMAHME B MEXKYAbTYPHOM oOMeHe. C MOMEHTa CBOEro
POXXAEHUSI TEOPUS KOHLLENTYaAbHOM MeTachopbl MOCTOSIHHO COBEPLLEHCTBYETCS U pa3BmBaeTcs. LLnpoTa
M TAyBMHa MCCAEAOBAHMS KOHLENTYAAbHOM METaOpbl B MEXKKYABTYPHOM MPOCTPAHCTBE aHTAMIICKOTO
M PYCCKOTO $13bIKOB 6e3rpaHmyHbl. 3HAUMMOCTb €€ MCCAEAOBAHUS MOATBEPXKAAAM YUEHBIE-AVHTBUCTbI
Kutag, AHramm n Ap. ctpaH (Y3Hb Li3gcio,2007; Ly AmHdaH,2000; Aakodd n AxxoHcoH,1980; Ao
YoHas, 1992). OcHOBOMOAAramlLein METOAOAOTMYECKON 0a30iM AAHHOrO MCCAEAOBAHMS SIBASIIOTCS
CPaBHUTEAbHO-COMOCTABUTEAbHBI MeTOA, MeTop aHaAam3a. C MX MOMOLWbIO YAAAOCb AATb SPKYIO
BbIPAXKEHHYI0 OCOBEHHOCTb KOHLIEMTYaAbHOM MeTadopbl, a TakXXe BbISIBUTb KYALTYPHbIE Pa3AMUMS
000MX 3bIKOB. Tak>XKe NMPUMEHSIETCS METOA CMHTE3a, KOTOPbIN COBMpaeT 06LLYI0 KapTHMHY MCCAEAOBaHMS
M3 ero aHaAM30B. B pesyabTaTe ero ncnoAb3oBatms 6biAa MOAYEPKHYTA TEHAEHLMS M LIEHHOCTb AAHHOTO
WMCCAEAOBaHUS, U B CBSI3M C 3TUM OH YCTAHOBUT BaXKHYIO CBSI3b MEXXAY KOHLIENTYyaAbHOM MeTadopom
B QHIAMIACKOM M KMTAMCKOM 93blkax. LleAbto AQHHOM CTaTbM 9BASETCS CPAaBHUTEAbHOE MCCAEAOBaHME
KOHLeNTYyaAbHOM MeTadpopbl U BbISIBAEHME KOTHUTUBHOM B3aMMOCBSI3U MEXKAY KMTaMCKMM M @HTAMACKMM
A3blKamMK, MPOAHAAM3MPOBATb OCOOEHHOCTM YIOTPeBAEHMSI KOHLENTYaAbHbIX MeTaop B BUAMHIBU3ME,
a Tak>Xke OMpeAeAUTb €€ POAb B MEXKKYALTYPHOM KOMMYHUKALIMN.

KAtoueBble cAOBa: KOHLENTyaAbHas Metaopa, MeXXKYAbTYPHasi KOMMYHUKALMS, CPaBHUTEAbHOE
WCCAEAOBaHWE, CTPYKTYpPHas meTadopa, opueHTauMoHHag MeTadopa, OHToAOrMYeckas metadopa.
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A Contrastive Study of Conceptual Metaphors between
Chinese and English in Cross-cultural Communication

Abstrsct. With the development of cognitive linguistics, the theory of metaphor has received great
concern. Different from the traditional view, the conceptual metaphor indicates a universal cognitive
phenomenon of human beings. This paper is a comparative study of the E/C conceptual metaphor sys-
tems. By analyzing their cognitive similarities and cultural differences, the paper aims to shed some
light on language communication and understanding in cross-cultural exchange. Since its inception, the
theory of conceptual metaphor is constantly being improved and developed. The breadth and depth
of the study of conceptual metaphors in the intercultural space of English and Russian languages are
unlimited. The significance of her research was confirmed by linguists from China, England and other
countries (Chen Jiaxiu, 2007; Shu Dingfang, 2000; Lakoff and Johnson, 1980; Liu Jongde, 1992). The
fundamental methodological basis of this study is the comparative method, the analysis method. With
their help, it was possible to give a vivid pronounced feature of the conceptual metaphor, as well as to
reveal the cultural differences between the two languages. A synthesis method is also used that collects
the overall picture of the study from its analyzes. As a result of its use, the trend and value of this study
was emphasized, and in this regard, it will establish an important link between the conceptual metaphor
in English and Chinese. The purpose of this article is a comparative study of the conceptual metaphor
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and the identification of the cognitive relationship between Chinese and English, o analyze the features
of the use of conceptual metaphors in Chinese-English bilingualism, as well as to determine its role in
intercultural communication.

Key words: conceptual metaphor; cross-cultural communication; comparative study, structural met-
aphor, orientational metaphor, ontological metaphor.
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MBAEHMeTapaAbIK, KdpbIM-KaTblHACTafbl afbIALLbIH )KOHe
KbITait KOHLLENTYaAAbl MeTachoparapbiH CaAbICTbIPMaAbI 3epTTey

AHapaTna. KOMHUTMBTIK AMHIBMCTMKAHbIH AaMybiMEH MeTadopasap TeopusiCbl GYpPbIH-COHADI
6oAMaraH Hasapra ne 60AAbl. ASCTYPAI MeTadopara KaparaHAa KOHLENTYaAAbl MeTaopa aAaMHbIH
ombebarn, TaHbIMABIK, KYObIABICBIH kepceTeai. byA Makanapa KbiTail >koHE aFblALIbIH TIAAEPIHAETI
KOHLLeNTyaAAbl MeTadhopa >KyHeAepi CaAbICTbIPMAAbl TYPAE 3EPAEAEHE OTbIPbIN, OAAPAbIH, TAaHbIMADIK,
YKCACTbIKTapbl MEH MBAEHM alblpMaLLbIAbIKTapblH TAaAAAN KEAE, MOAEHMETAPAAbIK, aAMACYAaFbl TIAAIK
KapbIM-KaTbIHACTbI TYCiHyre cenTirid Turisai. OA KypbiAFaHHaH 6epi KOHLENTyaAAbl METAaDOpPa TEOPUSIChI
YHEMIi XKEeTIAAIPIAIN, AaMbin >KaTblp. AFbIALLbIH YXOHE OpPbIC TIAAEPIHIH, MBAEHMETaAPaAbIK, KEHICTIriHAe
KOHLIeNTyaAAbl MeTadhoparapAbl 3epTTeYAIH KeHAIr MeH TepeHairi wekci3. OHblH 3epTTeyAepiHiH
MaHbI3AbIAbIFbIH  KbiTar, AHrAMSI >koHe 6acka eAAEPAIH AMHTBMCT FaAbIMAAPbl AdAeAAeAl (YsHb
Lizscy, 2007; Ly AuHrdpanr, 2000; Aakodpd neH AxkoHcoH, 1980; Ao YskoH, 1992). bya 3epTTeyaiH
ipreAi 8aiCHaMaAbIK, Herisi — CaAbICTbIPMAAbI BAIC, Taraay 8AiCi. OAapAbIH KOMEriMeH KOHLENTYaAAbl
mMeTahopaHbiH, alkblH epekLIeAirii 6epyre, COHbIMEH KaTap eKi TIAAIH MOAEHM alblpMaLLbIAbIKTapbIH
awyra MyMKIHAIK TyAbl. 3epTTEYAIH >KaAMbl KOPIHICIH OHbIH TaAAQYAAPbIHAH XMHAKTANTBIH CUHTE3 BAICI
A€ KOAAAHBIAAABI. OHbl KOAAAHY HOTMXKECIHAE OCbl 3€PTTEYAiH 6aFbIThl MEH MOHI 6aca alTbIAAbI, OCbIFaH
6aiAaHbICTbl OA aFbIALLbIH >KOHE KbiTai TIAAEPIHAErT KOHLEeNnTyaAAbl MeTaddopa apacbiHAQ MaHbI3Ab!
GanaaHbiC opHaTaabl. OCbl MakKaAaHblH, MakCaTbl — KOHLENTYaAAbl MeTaoparapAbl CaAbICTbIPMAAbI
3epTTey >KoHe KbITall MEH afblALIbIH TIAAEPIHIH apacbiHAAFbl TaHbIMABIK, OaiAaHbICTApPAbI aHbIKTay,
eKi TiAAT BiAyAe Ty>KbIpbIMAAMaAbIK, MeTaoparapAbl KOAAAHYABIH €PEKLIEAIKTEPIH TaAAAY, COHbIMEH
KATap OHbIH MBAEHUETAPAAbIK, KOMMYHUKALIMAAAFbI POAIH aHbIKTay.

TyiiH ce3aep: KoHUenTyaAabl MeTadopa, MOAEHMETApaAblK, KOMMYHMKALIMS, CaAbICTbIPMAAbI

3epTTey, KyPbIAbIMABIK, MeTacdhopa, 6araap meTacopa, OHTOAOTUSIAbIK, MeTadhopa.

BBenenue

Mertadopsl MOKHO YBHIETH TIOBCIOMY B HaIeit
JKU3HH. B MpOILIOM JTMHTBUCTHI CUHTANHU, YTO Me-
tadopa OblIa BCEro JHIIb PUTOPUYECKHM METO-
JIOM, HO C TIOSBJIEHHEM KOTHUTHBHOW PEBOIIOINU
HBIHEIIHEE MCCIIeOBaHUe MeTadopbl  CAENANOo
OospIoil TpopbIB. D GEKTUBHOE HCCICAOBAHUE
MeTapOpUIEeCKNX KOTHHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB |
NPUHIIMIIOB TPOBOAMIIOCH IByMsl aMepHKaHamMu. B
1980 rony nccnenoBanue Metadopbl OBLIO OTYOIH-
KOBaHO HM3JaTebCTBOM UWKArckoro yHHWBEPCUTETa
B BuJe kHuru Jlakodda u JrxoHcona «Mertadopsl,
KOTOPBIMH MBI )KUBEM». B KHHTe€ OHM MPEIIOKIITH
TEOPHIO KOHIENTYalbHON MeTadopbl, KOTOpas BbI-
3Bajia CEPbE3HYI0 3aWHTEPECOBAHHOCTh B MHpE, a
TaKKe MPOW3BENIa PEBONIOLHMIO B O0NACTH HCCIe-
nosanuii Metadop. B kuaure Jlakodda u xorcona
«Mertadopsl, koTOpsIMH MBI XkHBeM» («Metaphors
We Live by») uccrnemyercsi CynHOCTb sI3bIKa M Me-
Tadophl, JTOKa3bIBACTCS TECHASI B3aUMOCBSI3b SI3bIKA

C KOTHUTHBHOH CTPYKTYpo# Metadopsl Onaromapsi
OOBIIIOMY KOJTHYECTBY aHTIIOSN3BIYHBIX MeTapopH-
YeCKUX WTocTpanuid. OHU 00HApYKUIIH, YTO MHO-
r'Y€ BBIPAKCHUS aHIIMACKOTO SI3bIKa IPOMCXOIST U3
OCHOBHBIX MeTadop. OHU CCBUIAIOTCS HA 3TH MeTa-
($opBl KaKk Ha KOHIETITyaJbHble MeTadopbl, TaKue
KaK «ApryMeHT — 3TO BOHHay, « Ku3Hb — 3T0 myTe-
mectBue» («LIFE IS A JOURNEY») u «Mpiciap —
3710 e1a». OHH, B CBOIO OYEPE/Ib, IPEANONAratoT, 4To
MeTadopa — 3TO He TOJIBKO A3bIKOBOE SIBIICHHE, HO U
(eHOMEH MBIIUICHHS, KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M TIO-
HUMAaHUS 4eJOBEKOM aOCTPaKTHBIX MOHSATHH C IO-
MOIIbI0 KOHKpeTHBIX ToHITHH (JIakodd 1993:244-
245). OHM CUMTAIOT, YTO KOHIIENTyallbHAas CHUCTEMa
MBIIJIEHNS YEJIOBEKA SBISIETCA B OCHOBHOM MeETa-
(dhopuueckoii, a Merapopa — 6a30BOH KOTHUTHBHOM
MOJIENIbI0. DTa TEOpHs Ha3bIBAETCSl TEOpPHEW KOH-
uentyaiabHoi Metadopsl. B 90-x rr. MHOTHE 3amaj-
HbI€ Y4YEHbIE 3aHUMAJIHNCh CPAaBHUTEIbHBIM H3yde-
HHEM KOHLIENTYaJbHOH MeTadophl B aHITIMICKOM U
KUTAHCKOM $3bIKax. AHAJIOTHYHOE YIOTpeOsieHHue
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metadop « F—"F» B xuraiickoit kynsrype u UP-
DOWN B aHMHICKON KyIBTYpe MOXHO BCTPETHTH
B OTHOILIEHUH BpPEMEHH, COCTOSTHUS, cTaTyca. Takoe
HECOOTBETCTBHE 0OOCHOBAHO KYJIBTYPHBIMH Pa3iIH-
YUIMA B TIO3HAHUHM aOCTPaKTHOW Cpenbl Y KHTai-
LIE€B ¥ aHIIM4aH. J{pyruMu c1o0BaMu, OIMH U TOT XKe
MeTadopruieckuil 00pa3 4acTo UMEET COBEPIICHHO
IpyTO€ KyIbTypHOE 3HAYECHHE.

1. Mexanu3m padoThl KOHUENTYAJbHOI Me-
Tadopbl

CornacHo Jlakodpdy m J>KOHCOHY, KOHIICTITY-
anbHas MeTadopa — 3TO CHCTEMaTHYECKoe 0ToOpa-
JKCHHE KOHKPETHOW KOHIIENTYalbHOW o00nacTu B
aOCTpaKTHOU KOHIIENITyanbHOU obOnactu, (Jlakodd
u Jxoncon, 1980). Ilpouecc comocraBieHust uc-
XOITHOTO JOMEHA C IIeNIEBBIM JIOMEHOM OTpPaXKaeT
0a30BbIil MTOXO]] YEIOBEUECKOTO TIOHUMAHHUS — OT
3HAKOMCTBA JI0 CTPAHHOCTH, OT KOHKPETHOTO J10 a0-
ctpaktHoro. KoHnenTyanbHble MeTadopbl HA pas-
HBIX SI3BIKaX UMEIOT OOITHOCTh ¥ YHUBEPCAIBHOCTD,
U OJHOBPEMEHHO NEMOHCTPHUPYIOTCA pa3lIuyus U
O0COOCHHOCTH yIoTpeOIeHNsT KOHIIENTYaIbHBIX Me-
Taop Ha pa3HBIX S3BIKaX. JTa CTaThsl HAYUHACTCS
CO CXOJICTB M Pa3iIN4uil MEXKIy aHTJTUHCKUMU U KH-
TaHCKUMHU KOHIIEITYaJIbHBIMUA MeTa(OopaMH, TaKKe
B HEll BeyTcCA MOMBITKH HCCIIEIOBAHUA €€ KYIbTYp-
HBIX KOPHEH W BBIIBUTAIOTCS WJACH JJIsi OOMEHA W
TTOHMMAaHUS SI3bIKa B MEXKKYJIETYPHOM OOIIIEHHUH.

2. O0HOCTH BHIPAKEHUS] KOHIENTYAIbHBIX
MeTadop B AHINIMHCKOM H KHTalCKOM fI3bIKax

AHITAHACKUNA W KUTAWCKUHA SIBISIOTCS OIHUMU
M3 CaMbIX PacIpOCTPaHEHHBIX S3bIKOB B Mupe. B
AHTIIMHACKOM M KHUTAWCKOM OWIIMHTBH3ME HCIIOb-
30BaHMe MeTadop HE PEAKOCTh, M KOHIIETITya bHAS
MeTadopa SBISIETCS JOBOJIBHO PaclpoCTpaHEHHOU
Metadopoil. B 3aBUCHMOCTH OT BHIOB KOHIIETITY-
aTBHOW MeTa(opsl (CTPYKTYpHOU MeTadopsl, opr-
SHTAalMOHHOH MeTaopbl M OHTOJOTHYECKOH Me-
Taophl), OOIHOCTH KOHIIENITyadbHBIX MeTadop B
AHITIMIICKOM M KUTalCKOM paccMaTpUBarOTCs MO OT-
JEJIbHOCTH.

2.1. 5 ¥IfE I CrpykTypHas meradopa

CrpyxrypHas MeTad)opa COCTOUT B TOM, YTOOBI
MIOCTPOUTH APYTYIO KOHIIETIIHIO TTOCPEICTBOM KOH-
LENTYyaIbHOH CTPYKTYPHI.

KoruutrBHbIE 001aCTH 3TUX JBYX MOHATHH pa3-
JINYHBI, HO UX CTPYKTYpa OCTAETCS HEU3MEHHOM.

CymecTByeT peryiasipHOe COOTBETCTBHE MEXKIY
TOYKaMH.

Hanpumep, Time is money (B [A] g /E &%)
BpeMs — IeHbTU. JI10/I 3HAKOMBI C TIOHATHEM JICHET.
D70 CBOEro poja IeHSKHOE O0rarcTBO. ITO 0COOBIN
TOBAap, KOTOPBIH CIYKHUT 3KBUBAICHTOM ITPH OOMEHE
TOBapamMHl M yciayramu. J[eHbI'm MO)KHO OOMEHSTH,
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WCIIOJIb30BATh, COXPAHSATH U TaK jaajee. Bpems — ab-
cTpakTHas KoHUenusa. C pocToM TOBapHOW SKOHO-
MHKH OCO3HaHHE JIIObMU BPEMEHU CTAHOBUTCS BCE
CUIIbHEE U CUITbHEE, a pabodee BpeMs 4acTO HCIIONb-
3yeTcsl 715l U3MEPEHUs] LIEHHOCTH TBOpeHHs. Takum
00pa3oM, CBS3b MEXIy BPEMEHEM U JACHbIAMH CTa-
Jla TECHOH. Bpems Takke MOXHO paccMaTpHUBATh
KakK 4TO-TO BPOJAE JIEHET, UCIIONb3yeMBbIX IJIS pac-
XOJIOB, pacTparbl, coepexxenuit u T. 1. OCHOBBIBA-
SCh Ha 9THX JIByX CXOAHBIX aTpHOyTax, CyIIeCTBYET
CTpYKTypHast MeTaopa «BpeMsi — AEHBIU», HAa OC-
HOBE KOTOPOH BBIBOAATCSI MHOTHE CTPYKTYPHBIE Me-
Taophl, TaKKE KaK:

A: Ispend much time doing exercise.

AL T IR Z I (A8 MR & 78 (1 nposen muOTO
BPEMEHU, TPCHHUPYIOCH).

B: You are wasting my time. /R7ETR 2% F 1S
8] (Tl TpaTumb MOE BpeMs).

C: This plan will save your hours. IX/M1%il &
LIYREIES ] . (DTOT MmaH cOKOHOMHT TBOE Bpe-
Ms).

MOXHO BHIIETH, YTO MOHATHUS MeTa(opbI «Bpe-
Ml — JIEHBTW» WU €ro noaMeTadopbl MOYTH IOJIHO-
CThIO DKBHMBAJCHTHBl KaK B aHIIIMHCKOM, TaKk U B
KHUTAICKOM $fI3bIKax, KaK IO CTPYKTYpe, TaK U IO
3HAYEHUIO. DTO MOKA3BIBAET, UTO KYIBTYpPbI AHIJIUK-
CKOTO ¥ KHTAICKOTO SI3BIKOB HMEIOT OIMHAKOBOE IO~
HUMaHue BpeMeHHu. KpoMme Toro, cymecTByeT MHOTO
MOXOXHX CTPYKTYpPHBIX MeTadop U MX BhIPAKCHUN
B JIByX fi3bIKax, Takux kak: Anger is fire (U2
’k) (TmeB — 710 oroms); Life is a stage ( NAEUN
%) (Kusnb — 570 cuena); Argument is war (5
Wil ) — (Cnop — 710 BoiiHa).

D: Burning with anger, he smashed the door
and left.

fA& K #RKE, FRITTM 2o (IpeGbiBass B sIpo-
CTH, OH CJIOMAJl IBEPb U YIIENI POYb).

E: One man in his time plays many parts.

NAELEMAEE Z P ffi 4. (Yenosex urpaet
MHOTO POJIeH B CBOCH KH3HH).

F: The contestants had a verbal battle in the de-
bating.

ETFAHERL I P FH S K. (Urpoku  cpa-
JKaJIWCh B 1e0aTax).

2.275 {7 f&Wi Opuentaunonnas meragopa

OpuenranuonHass Meradopa HE HCIONb3YET
OJIHY KOHIIETIIIMIO JUIS TIOCTPOCHUS PYTOHi, a B pam-
Kax TOH K€ KOHIENTYaIbHOW CHCTEMBbl KOHKPETHBIX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTALUH, TAKUX KaK BBEPX
W BHU3, BIIEPE]] M HA3a/1, BHYTPH U CHAPYKH, & TaK-
JKe 110 LEHTPY, IPOeLUpyeTCsl Ha Ipyrue abCTpakT-
Hble KoHUenuuu. IIpocTpaHcTBeHHass OpHeHTauus
MPOKCTEKAET M3 B3aUMOJICHCTBHS MEXY JIFONBMH U
MPUPONON U SABJISIETCSI CAaMOM OCHOBHOM KOHILICIIIIH-
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el B )xu3HHM irosier. OpreHTalmonHas Metadopude-
ckas koHcTpykms Up/Down urpaer BayKHYIO poiib
B MBIIUICHUH, IOHUMaHUU U PACCy>KACHUH YeJIOBe-
ka (Jlakodd u xoncon, 1980).

Kak B anmmmiickoM, TaKk ¥ B KUTAHCKOM SI3BIKE
meTadopsl Up/Down ocobenHo 3ameTHbI. Mcnonb-
3y10TCs OoJiee KOHIENTYyalbHble MeTaOpHI:

More is up; Less is down. (£ AL, DA T)

Happy is up; Sad is down. (=% R E, X
N

High status is up; Low status is down. ({7 &
NE, AN T .

OTCro/Ia BBITEKACT, YTO U B aHIIIUICKOM, U B KH-
TalCKOM MHOTHE OpUEHTAIMOHHBIE MEeTapOphl MO-
TYT OBITH SKBHUBAJCHTHBI, YTO TaKK€ OCHOBAaHO Ha
YeJI0BEUECKOM BOCHPHUATHHU, K IPUMEPY:

A: The price of food is soaring.

AN ASTE K. LeHsl Ha MPORYKTHI MUTa-
HUSI CTPEMUTEIIHHO PACTYT.

B: She fell into depression.

it 1525 K7% » Ona Bnana B enpeccuio

C: He advanced to a higher position.

At 21 58 = IERAL . Ero mosbicuan Ha 60-
Jiee BBICOKYIO JIOJDKHOCTb.

23R BE I OnTon0rnueckas meradopa

[lepBoHauanbHBIN 00pa3 JKU3HU JIIOACH SIBIISI-
€TCSl MaTepPHaIbHBIM, M YEJIOBEYECKHI OIBIT 00b-
€KTOB JlaeT HAM MaTepUATbHYIO OCHOBY JJISl BBI-
paKEeHUST U TOHHMaHHS a0CTPAKTHBIX MMOHITHI
Kak «cynHocrei». Takas metadopa BeIpaxaer ad-
CTPAKTHBIC MOHSATHUS C HUCMOIb30BAHHEM TOHSTHUS
CYULIHOCTEM.

Ota meradopa sBiseTcs OOIMIEH IS MHOTHX
KyJBTYp, BKJIOYAs aHTIIO-KUTAWCKYIO KYIBTYpY.
Hawubosee THMMYHBIMUA OHTONOTUYECKUMHU MeTago-
pamu siBisirorest « Theories are containersy (Teopust
— sMectmuiie) u «Inflation is an entity» (Mudms-
IUsl — CyIIHOCTH), B KoTophix Jlakodd ocobeHHO
MOYEPKUBAN BaXXHOCTh M LIUPOTY entity, paccMma-
TpHBas €T0 KaK «KaH/IWaTa Ha YHUBEPCATBHYIO Me-
tadopy» (Jlakodd, 1993). Hinke MbI paccMoTpuM
BBIPOKEHHS OHTOJIOTHUYECKOH MeTadophl B aHTIHIA-
CKOM U KHUTalCKOM SI3bIKaX, B KOTOPBIX MOXHO Haii-
TH MHOTO 3KBHBAJICHTHBIX BBIPAKCHHI:

A: The ship is coming into view.

XA A IE I AALEY . KopaGnbs BxomuT B TONIE
3peHusl.

B: Inflation is lowering our living standards.

g K B oA AR 3R AT A E K
¥ Wudnsus Bce Goblie CHUKAET HAIl yPOBEHD
JKU3HH.

C: I have confidence to win the game.

FKAHE OISR, S yeepen, uT0 BBIMrparo
urpy.

bnaromaps aHanmm3y MBI MOXKEM BHIETH, UTO
MMEHHO TIOTOMY, YTO YEJIOBEYECKOE II03HAHUE,
MBIIIICHHE U COIABHBINA OIBIT CXO0XKH, METa(OpHI
B pasHbIX KYJIbTypax UMEIOT OOy KOTHUTHBHYIO
OCHOBY, 8 ()éHOMEH KOHLIENTYaJIbHOTO COBIMAACHUS
MeTaopsl B aHIIMHACKOM M KHTAaWCKOM HE YacTo
BCTpEYaeTcs.

3. Pazinums Mexay aHIIMIICKUMM M KUTAaii-
CKHMH KOHIENTYaJbHbIMH MeTaopamMu

VY KakIoi HAIMK €CTh CBOE CICIH(PUUECKOES
SI3BIKOBOE BhIPAKEHHUE, 00pa3 MBITILICHUS, IEHHOCT-
Hasl OPHEHTAIUS U KYJIBTYPHBIE TPAIUIINH, TIOITOMY
JUIs1 OTHOU M TOM ke BelH OyIyT pa3Hble KOHIETTY-
anpHbIe MeTa(OpHI.

Jio Yynne (JIro Uynmd, 1992) ormerwi, d9to
«M3YYCHHUE XAPAKTCPUCTHK S3bIKA U KYJIBTYPBI
BKJIFOYAeT B ce0s 4pe3BhIYaiiHO OoraToe comeprxa-
are. OHO BKITIOYAeT B ceOs psaa (HakTopoB U3MEHE-
HUS, TaKUX KaK HAIlMOHAJIBHOE TMCUXOJOTHYECKOES
CO3HaHHe, mporiecc GOPMHUPOBAHUS KYIBTYPHI, Tpa-
JIMIIAN UCTOPUYECKUX OOBIYaeB U XapaKTEePUCTUKU
reorpaduuyeckux ocoOeHHoctei». Kak auHrBH-
cTruuecknii peHomeH Meradopa TakKe BOILIONIAET
KyJBTypHBIE Pa3iIMUMs M OTPaKaeT HAI[MOHAIBHYIO
0coOeHHOCTh. Huke MbI 00BsICHSIEM pa3InyKs B BbI-
paXKeHUHU KOHIENTYAIbHBIX METaQop B aHIIIUHCKOM
U KUTalCKOM SI3bIKaX B TpEX aclekrax: reorpadu-
YECKOe OKPYXKEHHE, 0ObIYan KU3HU U KYJIBTYpHAS
TICUXOJIOTHSI.

3.1. 'eorpajuueckue pa3iuumns

Pa3Huiia Mexy KOHIIETITYaIbHBIMU MeTadopa-
MU B AHIJIMKMCKOM M KUTAlCKOM B OCHOBHOM 3aBU-
CHUT OT reorpa)u4ecKoil cpeibl.

Ponb s3b1KOBO# Cpeibl TOHKAsS, U OHAa HEBOILHO
MIPOHUKAET B KYIBTYpY JIIOIEH.

Jlromu, KOTOpbIE KUBYT B OMNpPENEICHHBIX T€O-
rpadUYecKuX MECTOMOJIOKEHHUAX, YaCTO HCIIONb3Y-
FOT OTIpeneIeHHYIO TeorpadnuecKyro HHPOpMAITHIO
U KYJbTYPHBIC SPJIBIKHA MPH UCIOJNB30BAaHUU MeETa-
thop. Coenurennoe KoponeBcTBO sBIsIeTCS Marte-
PUKOBBIM TOCYIapCTBOM, OKpPYKE€HHBIM MopeM. B
MIPOILLIOM JIFOAM 3apadaThiBaIN CPENCTBA AT CyIIe-
CTBOBaHUS, B OCHOBHOM, Ha pHIOONIOBCTBE. B Hatre
BpeMs OBICTPO Pa3BUBAIOTCS PHIOHAS MPOMBIIILICH-
HOCTh, CYIOCTPOMTENbHAS MPOMBIIUICHHOCTh U
Mopckast uHAycTpus. [lo3ToMy B si3bIKE €CTh MHOTO
MeTaQOpUIEeCKHX BBIPAKEHHH, CBSI3aHHBIX C MOP-
CKOM KYJIBTYpOil, TAKUX KAK:

a whale of... uro-mu6o xonoccansHOE “ | have
a whale of time to accompany you.” (A K=
IR TRREEFEAR) o » Y MeHs ecTh Bpewms, yTo-
Ob1 ipuHsATH Bac.” Kpome Toro, ects: at sea (¥
#R) majarth IyXOM; TEpATBCS; pacTEpsHHBIH, tide
over (JIF|J¥iL) yenemno nepenpasuthes, —in
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full sail (4 /7LLEL) cnenmars Bce Bo3MoOXHOE, tO
teach a fish to swim (HE[]5%7%) Bectm cebs kax
3HAaTOK. Y KHUTAWCKOM HAlMOHAJIbHOCTH, KOTOpas
He ObL1a 6oraTa OIBITOM PHIOOJIOBCTBA, B SI3bIKE HET
MOMOOHBIX MeTaopuIeCcKUX BhIpakeHHU. Kurait
C JIPEBHUX BPEMEH OBUI OOJIBIION CEIThCKOXO03SH-
CTBEHHOM CTpPaHOM, I7ie MPOU3BOAUTENBHBIA TPy U
9KOHOMHUECKasl eSTEIbHOCTh JIIOAEH B OCHOBHOM
CBSI3aHBI C 3eMJIeH, KOTOpas MOpPOJIUiIa MHOKECTBO
MeTadop, CBI3AHHBIX C CEJIBCKOXO3SHCTBEHHBIM
IIPOM3BOACTBOM, HCIOJb3Ys B KauecTBe MeTadophl
3€PHOBBIE KYJIBTYPBI MU CKOT.

Hanpumep: iR svipeams ¢ xopuem,
YHUUMONCUMb peuumensvio u ecnosopomno, JINFH
V& nacmanem epems u éce obpasyemcs, R B
Knepeycepacreosars, 1454411 Gpocars nenbru
na Berep, MURF/K, #1515 Farto noceems, T0 1
noxHEmb, & 34 2 paborara, 4 i<, ynpamctso, />
Jit: 3% frmenounsiit, pacuérnmBeii yenosek. Kpome
TOT0, M3-3a TeorpaduuecKuX pasznnyuii Benmukoopu-
TaHUS UMEET YMEPEHHBI MOPCKOM KIUMAaT U MOA-
BEp)KeHa BIMAHUIO 3amagHoro Berpa. Korma myer
3ananHbeli Betep, A CoenuHenHoro KopomneBcTBa
3TO O3HaMEHYETCsl CE30HOM BOCCTAHOBIICHUS, NPH-
HOCSIIIIUM JIIOISIM TEIUIO U BIaXHOCTh. [loaTomy B
AHIVIMICKOM KyJIBTYpE 3alaJHblii BETEP CUMBOIU3U-
pyeT Hagexay U cuily. bputanckuii mosT, naypear
[enmu cozgan mosMy «3amafHbIil BeTEp», Te UC-
MOJIb30BAJl €r0, YTOOBI CHMBOJIM3UPOBATH JYXOB-
HYIO CHIIY, KOTOpasl pa3pylliaeT CTapblii MUpP U MPH-
BETCTBYET HOBBIM MHp, a TaKkKe, YTOObI BBIPa3UTh
ceOs1, BEIpakasi Bepy 1o3Ta B KU3Hb U PEIIUMOCTh
00BsIBUTH BOIHY crapomy mupy. B Kutae on xa-
PaKTepHU3yeTCs XOJIOAHBIM U CyXUM BETPOM B KOHIIE
OCEHHETO CE€30Ha U UCIOIB3YEeTCs [T ONMCAHUS He-
KOTO YHBIJIOTO, XOJIOAHOTO, OJMHOKOTO, HAaIlpUMeED,
«ApEeBHAA JOpora, 3alajiHbli BeTep, XylOH KOHb,
3aKaT, pa3dutoe cepaue Ha ropuzonrtey» (Ma Yxu-
10aHb «TspKenble JyMbl y TIecka Ha YHCTOM HeOe).

3.2. Pazauyus B ObITY

Paznuumne B reorpaduueckoM pacroioKeHHN
TaKXXe NPUBOAUT K OBITOBBIM PA3IMUYMSIM MEXKIY
JBYMsI STHHYECKHMHU TPYNIIaMU Ha aHIJIMACKOM MU
KHTAHCKOM f3bIKaxX. JTO TaKXe OTpakaeTcs B Me-
TaOPUUECKOM SI3bIKE. Y HHUX TaKXKe €CTh CBOU
COOCTBEHHBIE CTWIH. Hipke TpPHUBOIWTCS aHAIU3
MeTadop, CBA3aHHBIX C MHLICH U ofexnoil. B Be-
JIUKOOPUTAHUN IIHMPOKO BBIPALIMBACTCS IIICHUIA,
Pa3BUTO KUBOTHOBOJCTBO, & MOJIOKO U XJIeO SBIIS-
IOTCS OCHOBHBIMH TNPOAYKTaMH TMUTaHUA. TakuMm
00pa3oM, CymecTByeT MHOTO MeTaop O MOJIOKE U
xnebe, Takux kak: milky way (£R77]) Mneunsiit
[yTs, earn one’s bread (¥4:) 3apaGorars Ha
xne6, bread and butter (HHJII75) exennenubie
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notpebroct, hard  cheese ({8]%%) morepners
Heygady. Knumar u mousa B Kurae Gonbie momxo-
JUAIT JUTs1 BBIPALMBAHMS PHCA, IOITOMY B KHTAHCKOM
SI3BIKE MHOTO CJIOB CBSI3aHHBIX CO CJIOBOM «PHC».
Hanpuwmep: JooKZ #K neBosmoskuoe aeno, 42K &
AR cnenarroro He BOPOTHIIL H T.1I.

B IOxxnom Kurae mecrto, rae MHOTO phIOBI U
pHca, U3BECTHO KakK «3eMJsl PBIOBI U pucCa», B TO
BpeMs Kak B BennkoOpuTaHuM €ro Ha3bIBAIOT «3€M-
7151, B KOTOPOM TeyeT MOJNOKO U Mey. UTo KacaeTcs
OJISKJIBI, OHA TAaK)XXe SABIAETCS YaCThIO KYJIBTYpBI,
BOILIOIIEHUEM MaTe€pUaIbHON U TyXOBHOW LIUBUIIU-
3anuu. Metadopa, CBsi3aHHasI C OJISKI0M, OTpaXxKaeT
CBS3b C HAlIMUOHANBHOU KYyNBTYpoil uepe3 s3bIk. U B
AHTIIHICKOM, U B KHTAMCKOM HAKOIHJIOCH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO METAQOPUIECKHUX BBIPAKECHUH, CBSI3aH-
HBIX C KOCTIOMaMH, U UX HCIIOJIb30BaHUE HE OJUHA-
koBO. Ha aHrmmiickoM si3pike: hang on somebody’s
sleeve (fk#fi) okasarbcs B 3aBucumocTH, shake
in one’s shoes (FE1H) 6Gosarscs, get the boot (
Wi f# ) OwiTh yBONEHHBIM. Y KuTaiinen: il
NbCTHTD, TR T-3acyunts pykasa, 14Kk £ Be-
CTH CKpOMHYIO (OeIHYI0) )KH3Hb, U T. 1. [IpuBenen-
HBIE BBIIIE MPUMEPHI HE TOJIBKO OTPAXKAIOT pa3iH-
Yyl MEXJY AHIIMNACKOM U KMUTAWCKON KYJIBbTypaMH,
HO TaKX€ OTPa)ar0T BAKHYIO POJIb HCTOPHYECKOM
KYJBTYPBI U TIEeHHOCTEH B (QOpMHpOBaHUH KOHIIETI-
TyaJbHOU MeTa(OopHI.

3.3. KyJIbTypHBI€ U IICUX0JI0THYECKHe Pa3Inus

Paznuunble 3THUYECKUE TPYNIBI CHOPMUPOBA-
JIM CBOIO COOCTBEHHYIO KYJBTYPHYIO IICHXOJOTHIO
Ha MPOTSHKCHUN UCTOPUH, KOTOpas UMEET BIHMSHHE
Ha [MOHWMAaHWEe W HCIoib3oBaHHe MeTadopsl. 1 B
AHITIMICKON, U KUTAHCKOW KyJbTypax uMeercs 00-
pa3 «JIpakoHay», HO U3-3a Pa3HOU KyJbTYpHOM ICH-
XOJIOTUM 3MOIIMOHAJIbHOE OTHOILIEHHE Joned K
JIPAaKOHY COBEPIIEHHO NPOTUBOIOJIOKHOE, TOITOMY
MeTadopuieckoe 3HauUeHHE IPaKkoHa B 3THX ABYX
A3bIKaX TaKKe pa3inyHo. B OpuTaHckol U naxe 3a-
MajHON KyJIBTYpe APaKoH — 3TO KaHHHOAI-MOHCTP
C KPBUIBSIMH U SIZIOBUTBHIM IIJIAMEHEM, CUMBOJ 371a.
B npeBneanmuiickoM smoce «beoBynbdh» BrepBbe
MOSBUJIOCh ONHMCAaHME JpPaKOHa B 3allaHOM MHpE,
M TaMm BBICOKO OICHWJIM ITOJIBUT YEJIOBEYECKOU I0-
Oenpl Hax npakoHOM. [103TOMY B aHINIMIICKOM SI3BI-
Ke JIIOIU 4YacTO HPUAAIOT 3TOMY MeTadopHuecKoe
3HaueHHe. B TpaAuIIMOHHON KUTaWCKON KylIbType
JIPAaKOH CHMBOJIM3MPYET BJIACTh M MOTYIIECTBO, U
JlaXkKe CHMBOJIM3UPYET BCIO KUTANCKy0 Hanumo. Bee
MeTaophl 3a9aCTyI0 YHUUIKUTEIbHBI, TAKUE KaK:
MOTOMKHM JIpakOHa, WUCTHHHBIA IpakoH, peOeHOK,
JIPAKOH, JKUBOW IPaKkoH M T.XI. TakoBBI €ro KyiabTyp-
Hble KOpHU. JIronsaM TpyaHo nousaTs. Kpome Toro, u
AHIINHACKUHN, U KNTAHCKUI UCTIONB3YIOT CIOBO «CO-
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Oaka» 7Sl OMUCAHUS JrofieH, HO MeTadOpUICCKUe
3HAYCHHs Pa3IUYHbl. BpHUTaHIIBI CUUTAIOT COOaKy
JIOMAITHUM XHBOTHBIM, ITOTOMY B MeTadope o co-
0ake eCcTh CUMIIATHS U MTPUBA3aHHOCTh, HATIPUMED: &
lucky dog (3232 )LL) cuactimpuuk, a top dog (Ff
M3 ) nobenurens, Love me, love my dog (%)
%) 065 uenoBeka, MOOUTH BCE, UTO C HUM CBS-
3aHO W T. 1. B XaHBbCKOH KyJIbType 3HaYeHHE «c00a-
Ka» UMEET OYEBH/IHBIC CKPOMHBIE M TIPE3PHUTEITLHBIE
OTTEHKH, TaKue Kak: N § IeHOK(YHHIMKUTENBHO),
R 5j[Bam] BepHblii pab cobaxu, 7EJToxoTHHUnMi
nec, FifL N#yruerars (0OWxkaTh, NPUTECHATH)
npyrux, iR N {K6bITs cHOGOM 1 JIp.

Kpome Toro, u3-3a BAMSHUS HCTOPHH U KYJIBTY-
pBI 3HAUCHHE I[BETOB B PA3HBIX ATHUYECCKHUX TPYII-
nax pasnuyHo. «KpacHblil» 4acTo MMeeT yHUYH-
JKUTEJIBHBINA KYJIBTYPHBI OTTEHOK B aAHIVIMMCKOM
SI3bIKE, YKa3bIBas Ha OEJCTBHE, HACHIINE, (haHATH3M
u T.1. Takue kxax: red hands (G AJE) youiicTBo,
red alert C(E2%H%) curman tpesoru, go into
red (HHIL/FTF) Bosuuk nedunur, red in tooth and
claw (AEETCHS)  xononHelif, yepcTBblf U T. 1.
B kuTalickoil KyJapType «KpacHBIN) SIBISETCS Hau-
0osiee 4acTO UCMOIB3YEMBIM U JTIOOMMBIM IIBETOM
Hapo/a, MPENCTABISAIOINM PaloCTh, yAaqy, TAKHX
kak: JT[JZlB3are xopommii crapr, ZLX{ = 1Boi-
HOe cuacThe; cBaabOa, ZI{f0neHexnslii mogapok,
21 Nmobumunk, 413154 3kpesér. McnonbsoBanue
«0eNoro 1BeTa» B AHIIIMHCKUX W KUTAWMCKHX Me-
Tadopax TaKKe OTIUYACTCS. B aHIITUIICKOM S3bIKe
Oenblii 0O3HAYaeT YMCTHIA, HEBUHHBIN, CYACTIMBBIM,
CUACTIIMBBIH, Takol kak: a white soul (ZfiyE R
ZL) — uucras myma, 1 am a white man (IEE [
AN) — g decTHEI denoBek, a white day (¥{iE
H) — cuactnuBeiii gens. B crapom Kutae Genblit
[[BET ACCOI[MHMPOBAJICSA C MOXOPOHAMH, & CKOpPOS-
e ObUIM OJETHI B O€JIOM, HajeBallk OeJble IIUIS-
61, YTOOBI OIUTAKaTh yMepIero. B HalMoHAIBHON
KyJBTYpe XaHb OeJble TaKKe SBISIOTCS CHMBOJIOM
pPEaKIMOHHBIX CHJI, TAKUX KaK Oelble maxMaTsl, Oe-
nas rBapausi, oenstii Teppop (Yen So, 2007).

3akaouenue

CymectBoBanne MeTadop MOXKHO YBUAETH
MOBCIOly B YEJOBEUECKOM IMPOU3BOJICTBEHHOM

JEATEIbHOCTH U XyHOXECTBEHHOM TBOPUYECTBE.
Konuentyanbaas wmetradopa — 3TO HE TOJBKO
JTUHTBUCTHYECKUH (PEHOMEH, HO U CIOCO0 MBIIII-
neHus. B 3Toif cTtaTthe aHamM3UpyeTcs OONTHOCTH
U YHUBEPCAIbHOCTh KOHIICNITYaJIbHBIX MeTadop B
AHIJIMACKOM M KUTAaUCKOM SI3bIKAX M YKa3bIBACT-
Cs, YTO ATO CXOJHOE SIBICHUE YKa3bIBAET Ha OOIII-
HOCTh KyJBTYPHOTO MO3HAHUS 4YejoBeka. B To ke
BpeMs H3-3a pa3uduil B reorpaduueckoil cpene,
JKU3HEHHBIX OOBIYasX, KYJIBTYpPHOU TICUXOJIOTHU
U IEHHOCTAX PAa3IMYHBIX 3THUUYECKUX TPYHI OHU
cthopMHUpOBaIH CBOM YHUKAIEHBIE MEXaHU3MBI BbI-
paxxeHHs KOHIENTyalbHOH MeTadopsl. Peposto-
LIMOHHAS TEPCIEKTUBA KOHUENTYalbHON TEopuu
MeTadop crmocoOCTByeT 001IEeMy pa3BUTHIO KOTHH-
TUBHOW cemaHTHkU. Kuura «MeTadopa, KOTOpoii
MBI KHBEM» JICTUT KOHIICNITYyaJbHYI0 MeTadopy
Ha TPU KaTeTOpWHU: CTPYKTypHas metadopa, opH-
eHTallMOHHas Meradopa U OHTOJOTHYECKAs Me-
taopa. CrpykrypHas MeTadopa OCHOBBIBAETCS
Ha MOCTPOCHUHU OJHOIO MOHSATHS C APYTHUM IOHS-
THEM, TAKUM KaK «BpeMs — JACHBIW»; OpHCHTAIU-
oHHas MeTadopa Oazupyercs Ha MOHATHH, CTPOSI-
IEM JPYroe MOHITHE Yepe3 LEIOCTHYI CUCTEMY,
TaKyl Kak «0e3MEepHO paa» U «CBEPXKOHTPOJIbY,
KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT 3MOLIMH CO 3HAYCHUSIMU:
«B MPUTIOAHSATOM HACTPOEHUW» U «IIOJ MOUM KOH-
TpoJieM»; MeTadopa OHTOJOTUU COCTOUT B TOM,
YTOOBI TMOHUMAaTh OIBIT OOBEKTOB WM BEMIESCTB H
paccMaTpuBaTh UX KaK OTICITbHBIE OOBEKTHI FIIH
BEIIECTBA B €IMHOM THUIIE.

B urore, Mbl ¢ yBEpEHHOCTbIO MOXEM CKa3aTh,
YTO CBSI3b MEXIY KOHIIENTYaJIbHBIMH MeTaopaMu
B PYCCKOM, KUTACKOM M aHIJIMHMCKOM SI3bIKax JeH-
CTBUTEJIBHO CYILIECTBYET.

Ms1 BepuM, YTO YITyOJIEHHE CBOMIX 3HAHUM H
MIOHUMAHUS MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMOHHOU
JEATENbHOCTH IyTEM CpaBHEHUSI CXOICTB U pas3-
JIMYMN MEXy KOHIENTyalbHbIMUA MeTad)opaMu aH-
DJIMKACKOTO U KUTANCKOTO SI3bIKOB JAET IOCTPOEHUE
YETKUX B3[ISA0B B IOHUMaHHUH yIIOTPEOIeHMsS TaH-
HOM KOHLIECNLNHU, XapaKTEPHOU KyIbType KaKIOHh
CTpaHbI U OyeT crmocoOCTBOBATH NATbHEUIIIEMY PO-
CTY KYJIbTYPHO-COLHAJIbHBIX OTHOLUEHUN U BHECET
BKJIAJT B PA3BUTHE MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAITIH
00enx cTpaH.
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